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МОСКВА, ЛЕОНТЬЕВСКИЙ ПЕРГ., Ц. 5. 


ОТЪ ИЗДАТЕЛЕЙ. 


Произведеня Эдгара По представляютъ изъ себя тотъ 
первоисточникъ, въ которомъ черпали многя изъ своихъ 
вдохновенй и заимствовали многе изъ своихъ художе- 
ственныхъ пр!емовъ властители цфлыхъ поколЪюй, Бодлэръ, 
Вилье де - Лиль - Адамъ, Маллярме, Метерлинкъ, Оскарт, 
Уайльдъ, и друге. Даже въ нашемъ великомъ Достоевскомъ 
чувствуется вляше Эдгара По. Художественная передача 
его произведен! имЪетъ, такимъ образомъ, не только непо- 
средственное значеше, но и косвенное. Кто интересуется 
психологей современной души, тотъ найдетъ въ нихъ цфлый 
рядъ незамфнимыхъ указан!й. 

Многя изъ собранныхъ здЪсь произведен Эдгара По 
появляются въ печати впервые. Друпя были уже напечатаны 
нБеколько лЪть тому назалъ („Баллады и Фантаз!и“, „Гаин- 
ственные разсказы“). Текстъ этихъ послфднихъ тщательно 
пересмотрЪнъ и во многихъ мъетахъ совершенно перера- 
ботанъ. 


м “ 
„Снортон$“. 


ЭДГАРЪ ПО 


(1809—1349) 


Онъ быль страстный и причудли- 
вый безумный человЪЬЪ. 


Овальный Портреть. 
Нфкоторые считали его сумастед- 


шимъ. Его приближенные знали досто- 
вБрно. что это не таБъ. 


Маска Красной Смерти, 


Есть удивительное напряженное состояще ума, когда, че- 
ловфкь сильнЪе, умнЪе, красивЪ$е самого себя. Это состоя- 
не можно назвать праздникомъ умственной жизни. Мысль 
воспринимаетъ тогда все въ необычныхь очерташяхъ, от- 
крываются неожиданныя перспективы, возникаютъ поразни- 
тельныя сочетан!я, обостренныя чувства во всемъ улавли- 
ваютъ новизну, предчувстве и воспоминаше усиливаютъь 
личность двойнымъ вну шен1емъ, и крылатая душа видитъ 
себя въ мрЪ расширенномъ и углубленномъ. Тавя состоя- 
ня, приближающя насъ къ мрамъ запредъльнымъ, быва- 
ють у каждаго, какъ бы въ подтверждене великаго прин- 
ципа конечной равноправности всЪхъ душъ. Но однихъ они 
посъщалотъ, быть можетъ, только разъ въ жизни, надъ дру- 
гими, то сильнфе, то слабЪе, они простираютъ почти без- 
прерывное вл1яне, и есть избранники, которымъ дано въ 
каждую полночь видЪфть привидфвя, и съ каждымъ разсвЪ- 
томъ слышать б1ене новыхъ жизней. 
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Къ числу такихъ немногихъ избранниковъ принадлежалъ 
величайпий изъ поэтовъ - символистовъ Эдгаръ По. Это — 
сама напряженность, это — воплощенный экстазъ — сдер- 
жанная ярость вулкана, выбрасывающаго лаву изъ нЪъдръ 
земли въ вышнЙ воздухъ — полная зноя, котельная могу- 
чей фабрики, охваченная шумами огня, который, приводя 
въ движен!е множество станковтъ, ежеминутно заставляетъ 
опасаться взрыва. 

Въ одномъ изъ своихь наиболЪе таинственныхъ разска- 
зовъ, „ЧеловЪкъ толпы“, Эдгаръ По описываетъ загадоч- 
наго старика, лицо котораго напомнило ему образъ Дьявола. 
„Бросивъ бЪглый взглядъ-на лицо этого бродяги, затаив- 
щаго какую-то страшную тайну, я получилъ“, говоритъ онъ, 
„представлеше о громадной умственной силЪ, объ осторож- 
ности, скаредности, алчности, хладнокров!и, коварствЪ, кро- 
вожадности, о торжествЪ, о веселости, о крайнемъ ужас$, о 
напряженномъ—и безконечномъ отчаянии“. Если нЪеколько 
изм нить слова этой сложной характеристики, мы получимъ 
точный портретъ самого поэта. Смотря на лицо Эдгара По, 
и читая его произведеншя, получаешь представлене о гро- 
мадной умственной силз, о крайней осторожности въ вы- 
борЪ художественныхъ эффектовъ, объ утонченной скупости 
въ пользован!и словами, указывающей на великую любовь. 
къ слову, о ненасытимой алчности души, о мудромъ хлад- 
покров!и избранника, дерзающаго на то, передъ чЬмъ от- 
ступаютъ друге, о торжеств законченнаго художника, о. 
безумной веселости безъисходнаго ужаса, являющагося не- 
избоЪжностью для такой души, о напряженномъ и безконеч- 
номъ отчаяни. Загадочный старикъ, чтобы не остаться на- 
единЪ съ своей страшной тайной, безустали скитается въ 
людской толпЪ; какъ ВЪчный Жидъ, онтъ бъжить съ одного 
мфста на другое, и когда пустЪютъ нарядные кварталы го- 
рода, онъ, какъ отверженный, спЪшитъ въ нищенсше зако- 
улки, гдь омерзительная нечисть гноится въ застоявшихся 
каналахъ. Такъ точно Эдгаръ По, проникнувшись философ- 
скимъ отчаяньемъ, затаивть въ себЪ тайну пониманя м!ро- 
вой жизни, какъ кошмарной игры Большаго въ меньшемъ, 
всю жизнь былъ подъ властью демона скиташя, и отъ са- 
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мыхЪ воздушныхъ гимновъ серафима переходилъ къ са- 
мымъ чудовищнымъ ямамъ нашей жизни, чтобы черезъ 
остроту ощущен!я соприкоснуться съ инымъ мромъ, чтобы 
н здЪеь, въ провалахъ уродства, увидфть хотя срное с1- 
янье. И какъ загадочный старикъ былъ одЪть въ затаскан- 
ное бЪлье хорошаго качества, а подъ тщательно застегну- 
тымъ плащемъ скрывалъ что-то блестящее, бриллланты или 
кинжалъ, такъ Эдгаръ По въ своей искаженной жизни всегда 
оставался прекраснымъ демономъ, и надъ его творчествомъ 
никогда не погаснетъ изумрудное с1яше Люцифера. 

Это была планета безъ орбиты, какъ его назвали враги, 
думая унизить поэта, котораго они возвеличили такимъ на- 
званемъ, сразу указывающимъ, что это — душа исключи- 
тельная, слъЪдующая въ мрЪ своими необычными путями, и 
горящая не блЪднымъ сяньемъ полуспящихъ звЪздъ, а яр- 
кимъ особымъ блескомт кометы. Эдгаръ По былъ изъ расы 
причудливыхъ изобрЪтателей новаго. Идя по доротЪь, кото- 
рую мы какъ будто уже давно знаемъ, онъ влругъ застав- 
ляетъ насъ обратиться кт› какимъ-то неожиданнымъ поворо- 
тамъ, и открываетт, не только уголки, но и огромныя рав- 
нины, которыхъ раньше не касался нашъ взглядъ, застав- 
ляетъ насъ дышать запахомъ травъ, до тЪхъ поръ никогда 
нами невиданныхъ, н однако же странно напоминающихъь 
нашей душз о чемъ-то бывшемъ очень давно, случившемся 
съ нами гдЪ-то не здЪсь. И слБдъ отъ такого чувства, 
остается въ душЪ надолго, пробуждая или пересоздавая въ 
ней канмя-то скрытыя способности, такъ что послЪ прочте- 
ня той или другой необыкновенной страницы, написанной 
безумнымъ Эдгаромъ, мы емотримъ на самые повседневные 
предметы инымъ проникповеннымъ взглядомъ. События, ко- 
торыя онъ описываетъ, всЪ проходятъ въ замкнутой душЪ 
самого поэта; страшно похож!я на жизнь, они совершаются 
гдЪ-то внЪ жизни, 01 0оЁ зрасе—оцф оЁ те, внЪ времени — 
вн пространства, ихъ видишь сквозь какое-то окно и, ли- 
хорадочно слЪдя за ними, дрожишь, оттого что не можешь 
съ ними соединиться. 

Языкт, замыслы, художественная манера, все отмЪчено 
въ ЭдгарЪ По яркою печатью новизны. Никто изъ англ- 


Дет 


Х 


скихь или американскихъ поэтовъ не зналъ до него, что 
можно сдфлать съ анг Искимъ стихомъ прихотливымъ со- 
поставлен!емъ извБстныхъ звуковыхъ сочетаний. Эдгаръ По 
взялъ лютню, натянулъ струны, он выпрямились, блеснули, 
и вдругъ зап$ли всею скрытою силой серебряныхъ пере- 
звоновъ. Никто не зналтъь до него, что сказки можно соеди- 
нять съ философ1ей. Онъ слилъ въ органически - цъльное 
единство художественныя настроен!я и логичесыме резуль- 
таты высшихь умозр$нЙ, сочеталъ двЪ краски въ одну, и 
создалъь новую литературную форму, философещя сказки, 
гипнотизирующя одновременно и наше чувство, и нашъ 
умъ. МЬтко опредфливъ, что происхождеше Поэз!и кроется 
въ жаждъ Красоты болфе безумной, чЬмъ та, которую намъ 
можеть дать Земля, Эдгаръ По стремился утолить эту 
жажду создашемъ неземныхъ образовъ. Его пейзажи измЪ- 
нены, какъ въ сновидЪн!яхъ, гдЪ тЪ же предметы кажутся 
иными. Его водовороты затягиваютъ въ себя, и въ то же 
время заставляютъ думать о БогЪф, будучи пронизаны до 
самой глубины призрачнымъ блескомъ мЪсяца. Его жен- 
щины должны умирать преждевременно, и, какъ вфрно го- 
ворить Бодлэръ, ихь лица окружены тъмъ золотымъ &1я- 
щемъ, которое неотлучно соединено съ лицами святыхъ. 

Колумбъ новыхъ областей въ человфческой душЪ, онъ 
первый сознательно задался мыслью ввести уродство въ 
область красоты, и, съ лукаветвомъ мудраго мага, создалъ 
поэз!ю ужаса. Онъ первый угадалъ поэз1ю распадающихся 
величественныхъ зданш, угадалъ жизнь корабля, какъ оду- 
хотвореннаго существа, уловилъ велиЙ символизмъ явле- 
в моря, установилъ художественную, полную волнующихъ 
‚намековт, связь между человё ческой душой и неодуше- 
вленными предметами, пророчески почувствовалъ настрое- 
шя нашихъ дней, и, въ подавляющихъ мрачностью красокъ 
картинахъ, изобразилъ чудовищныя — неизбЪжныя для 
души—послЬдетия механическаго м!росозерцашя. 

Въ „Падеши Дома Эшеръ“ онъ для будущихъ временъ 
нарисовалъ душевное распадене личности, гибнущей изъ-за, 
своей утонченности. Въ „Овальномъ портрет\“ онъ показалъ 
невозможность любви, потому что душа, исходя изъ созер- 
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цанья земного любимаго образа, возводитъ его, роковымъ 
восходящимъ путемъ, кь идеальной мечтЪ, къ запредЪль- 
ному первообразу, и, какъ только этотъ путь пройденъ, зем- 
ной образъ лишается своихъ красокъ, отпадаетъ, умираетъ, 
и остается только мечта, прекрасная, кацъ создаше искус- 
ства, но—изъ иного мра, чёмъ м!ръ земного счастья. Въ 
„ДемонЪ извращенности“, въ „ВильямЪ ВильсонЪ“, въ сказкЪ 
„Черный котъ“, онъ изобразиль непобъдимую стихИность 
совЪсти, какъ ее не изображалъ до него еще никто. Въ та- 
кихъ произведещяхъ, какъ „Нисхождеше въ Мальстрёмъ“, 
„Манускриптъ, найденный въ бутылкЪ“ и „ПовЪствован!я 
Артура Гордона Пима“, онъ символически представилъ без- 
надежность нашихъ душевныхь исканйЙ, логическя стъны, 
выростающя передъ намн, когда мы идемъ по путямъ по- 
знашя. Въ лучшей своей сказкЪ, „Молчане“, онъ изобра- 
зиль проистекающ отсюда ужасъ, нестерпимую пытку, 60- 
лъе острую, чБмъ отчаян!е, возникающую оть сознан!я того 
молчан!я, которымъ окружены мы навсегда. Дальше, за. 
нИМЪ, за этимъ сознашемъ, начинается безпредъльное цар- 
ство смерти, фосфоричесый блескъ разложешя, ярость 
смерча, самумы. бБшенетво бурь, которыя, свирЪпствуя 
извнЪ, проникаютъ и въ людесня обиталища, заставляя дра- 
при шевелиться и двигаться змЪиными движенями — цар- 
ство, полное сплина, страха и ужаса, искаженныхъ призра- 
ковъЪ, глазъ, расширенныхъ отъ нестерпимаго испуга, чу- 
довищной блфдности, чумныхъ дыханй, кровавыхъ пятенъ, 
и бБлыхъь цвтовъ, застывшихъ, и еще болЪе страшныхъ, 
чЪмъ кровь. 

ЧеловЪкъ, носившй въ своемъ сердцу такую остроту и 
сложность, неизбЪжно долженъ былъ страдать глубоко и 
погибнуть трагически, какъ это и случилось въ ДЬЙстви- 
тельности. 

Отдьльныя слова людей соприкасавшихся съ этимъ ве- 
ликимъ поэтомъ, характеризующия его, какъ человЪка, на- 
ходятся въ полной гармон!и съ его поэз1ей. Онъ говорилъ 
тихимъ сдержаннымъ голосомъ. У него были женственныя, 
но не изн5-женныя манеры. У него были изящныя малень- 
Ня руки и красивый ротъ, искаженный горькимъ выраже- 
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н1емъ. Его глаза пугали и приковывали. их окраска была 
измЪнчивой, то цвЪта морской волны, то цвЪта ночной ф1- 
алки. Онъ рфдко улыбался, и не смЪялся никогда. Онь не 
могь смВяться—для него не было обмановъ. Какъ родствен- 
ный ему Де- Куинси, онъ никогда не предполагалъ — онъ 
всегда зналъ. Какъ его собственный герой, капитанъ фан- 
тастическаго корабля, офгущаго вто полосЪ скрытаго тече- 
я къ южному полюсу, онъ во имя Открытйя спЪшилЪ къ 
гибели, и хотя на лицЪ у него было мало морщинъ, но на 
немъ лежала печать, указывающая на мирады лЪтъ. 

Его поэз!я, ближе всЪхъ другихъ стоящая къ нашей 
сложной больной душЪ, есть воплощен!е царственнаго Со- 
знан!я, которое съ ужасомъ глядитъ на обступившую его 
со всЪхъ сторонъ неизбЪжность дикаго Хаоса. 


Е. Бальмонтъь. 
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Поэмы 


ВОРОНЪ. 


Какъ то въ полночь, въ часъ угрюмый, полныйтягостною думой, 

Надъ старинными томами я склонялся въ полусн$, 

Грезамъ страннымъ отдавался, вдругъ неясный звукъ раздался, 

Будто кто-то постучалея— постучалел въ дверь ко мн$. 

„Это вЪрно“, прошепталъ я, „гость въ полночной тишин$, 
„Гость стучится въ дверь ко миф“. 


Ясно помню... Ожиланья.°. Поздней осени рыданья... 
И въ камин очертанья тускло тлфющихъ углей... 
О, какъ жаждалъ я разевЪта! Какъ я тщетно ждалъ отвфта, 
На страданье, безъ привфта, на вопросъ о ней, о ней, 
О ЛенорЪ, что блистала ярче вс$хъ земныхъ огней, 

О свфтитБ прежнихъ дней. 


И завЪеъ пурпурныхъ трепетъ издавалъ какъ будто лепетъ, 

Трепетъ, лепетъ, наполнявший темнымъ чувствомъ сердце мн$. 

Непонятный страхъ смиряя, всталъь я съ мБ6ста, повторяя: 

„Это только гость, блуждая, постучался въ дверь ко мнЪ, 

„Поздый гость приюта проситъ въ полуночной тишинЪ, — 
„Гость стузятея въ дверь ко мнЪ“. 


ЭДГАРЪ ПО. 1 


о в 


Подавивъ свон сомн5нья, побфдивши опасенья, 

Я сказалъ: „Не осудите замедленья моего! 

„Этой полночью ненастной я вздремнулъ, и стукъ неясный 

„Слишкомъ тихъ былъ, стукъ неясный, —и не слышалъ я его, 

„Я не слышалъ“ —тутъ раскрылъ я дверь жилища, моего: — 
Тьма, и больше ничего. 


Взоръ застылъ, во тьмЪ стЪененный, н стоялъ я изумленный, 
Снамъ отдавшись, недоступнымъ на землБ ни для кого; 
Но какъ прежде ночь молчала, тьма душЪ не отвфчала,, 
Лишь— „Ленора!“ — прозвучало имя солнца моего, — 
Это я шепнулъ, и эхо повторило вновь его,— 

Эхо, больше ничего. 


Вновь я въ комнату вернулся — обернулся — содрогнулся, — 

Стукъ раздался, но слышнЪе, чфмъ звучалъ онъ до того. 

„ВЪрно, что-нибудь сломилось, что-нибудь пошевелилось, 

„Гамъ за ставнями забилось у окошка, моего, 

„Это вЪтеръ, усмирю я трепеть сердца моего,— 
„ВЪтеръ, больше ничего“. 


Я толкнуль окно съ рЪшеткой, —тотчасъ важною походкой 

Изъ-за ставней вышелъ Воронъ, гордый Воронъстарыхъ дней, 

Не склонился онъ учтиво, но, какъ лордъ, вошелъ сиЪеиво, 

И, взмахнувъ крыломъ лфниво, въ пышной важности своей, 

Онь взлет лъ на бюсть Паллады, что надъ дверью былъ моей, 
Онъ взлетЬль—и сфлъ надъ ней. 


Отъ печали я очнулея и невольно уемфхнулся, 

Видя важность этой птицы, жившей долме года. 

„Твой хохолъ ощипань славно, и глядишь ты презабавно“, 

Япромолвилъ „носкажимнЪ: въ царствЪ тьмы, гдЪ Ночь всегда, 

„Какъ ты звался, гордый Воронъ, тамъ, гдБ Ночь царитъ 
Воронъ крикнулъ: „Никогда“. всегда?“ 


а я 


Итица ясно отвфчала, и хоть смыела было мало, 

Подивилея л всЪмъ сердцемъ на отвфть ея тогда. 

Да п кто не подивится, кто съ такой мечтой сроднится, 

Кто повфрить согласнтся, чтобы гд$-нибудь когда— 

СЪФль надъ дверью—говорящй безъ запинки, безъ труда—. 
Воронъ съ кличкой: „Никогда“. 


И, взирая такъ сурово, лишь одно твердилъ онъ слово, 

Точно всю онъ душу вылилъ въ этомъ слов „никогда“, 

И крылами не взмахнулъ онъ, и перомъ не шевельнуль онъ, 

Я шепнуль: „Друзья сокрылись вотъ ужь мноше года, 

„Завтра онъ меня пбкинетъ, какъ Надежды, навсегда“. 
Воронъ каркнуль: „Никогда“. 


Услыхавъ отвфтъ удачный, вздрогнулъ я въ тревогф мрачной, 

„ВЪрно, былъ онъ“, я подумалъ, „у того, чья жизнь—БЪфла, 

„У страдальца, чьи мученья возростали, какъ теченье 

„РЪкь весной, чье отреченье отъ Надежды навсегда 

„Въ ифенБ вылилось —0 счастьи, что, погибнувъ навсегда, 
Вновь не вспыхнетъ никогда“. 


По, отъ скорби отдыхая, улыбаясь и вздыхая, 

Кресло я свое придвинуль противъ Ворона тогда, 

ПН, склонясь на бархатъ н5жный, я фантазии безбрежной 

Отдалея душой мятежной: „Это—Воронъ, Воронъ, да. 

„Но о чемъ твердить зловъщ этимъ чернымъ „Никогда“ 
Страшнымъ крикомъ „Никогда“. 


Я сидблъ, догадокъ полный и задумчиво —безмолвный, 
Взоры птицы жгли мн сердце, какъ огнистая звЪзда, 
И съ печалью запоздалой, головой своей усталой, 
Я прильнуль къ подушь$ алой, и подумаль я тогда: 
Я одинъ, на бархатъ алый та, кого любиль всегда, 
Не прильнетъ ужь никогда. 
1* 


Но, ноетой, вокругъ темнЪетъ, и какъ будто кто-то вЪетъ, 

То съ кадильницей небесной Серафимъ пришелъ сюда? 

Въ мигь неясный упоенья я вскричалъ: „Прости, мученье! 

„Это Богь послаль забвенье о ЛенорЪ навесгда, 

„Пей, о, пей скорЪй забвенье о ЛенорЪ навсегда!“ 
Каркнулъь Воронь: „Никогда“. 


И векричаль я въ скорби страстной: „Птица ты, иль духъ 
ужасный, 
„Искусителемъ-ли посланъ, или. грозой прибитъ сюда, — 
„Ты пророкъ неустрашимый! Въ край печальный, нелюдимый, 
„Въ край, Тоскою одержимый, ты пришелъ ко мнЪ сюда! 
„О, скажи, найду-ль забвенье, я молю, скажи, когда?“ 
Каркнулъ Воронъ: „Никогда“. 


„Ты пророкъ“, векричаль я, „вЪьщИ! Птица ты иль духъ 
зловьщи, 
„Этимъ Небомъ, что пахъ нами—Богомъ, скрытымъ навеегда— 
„Заклинаю, умоляя, мнЪ сказать,—въ предфлахъ Рая 
„МнЪ откроетея-ль святая, что средь ангеловъ всегда, 
„Га, которую Ленорой вт, небесахъ зовутъ всегда?“ 
Гаркнулъ Воронъ: „Никогда“. 


|| воскликпулъь я, вставая: „Прочь отсюда, птица злая! 
„Гы изъ царетва тьмы и бури,--уходн опять туда, 
„Не хочу я лжи позорной, лжи, какъ эти перья, черной, 
„Удались же, духь упорный! Быть хочу—одинъ веегда! 
„Выпь свой жесткй клювъ изъ сердца моего, гдЪ скорбь — 
всегда!“ 
Каркнулт, Воропъ: „Никогда“. 


И сидить, сидить зловзиий, Зоронъ черный, Воронь въшй, 
Съ бюста блВднаго Паллады не умчитея никуда, 
Онъ глядить, уединенный, точно Демонъ полусонный, 
СвЪфтъ струится, тёнь ложител, на полу дрожитъ всегда, 
И душа моя изъ тЪни, что волнуется всегда, 

Не возстанеть— никогда! 


КОЛОКОЛЬЧИКИ И КОЛОКОЛА 


Слышишь, сани мчатся въ рядъ, 
УМчатся въ рядъ! 
Колокольчики звенятъ, 
Серебристымъ легкимъ звономъ слухъ нашьъ сладостнотомятъ, 
Этимъ пньемъ и гудфньемъ о забвеньи говорятъ. 
О, какъ звонко, звонко, звонко, 
Точно звучный смЪхъ ребенка, 
Въ леномъ воздухЪ ночномъ 
Говорятъ они о томъ, 
Что за днями заблужденья 
Наступаеть возрожденье, 
Что волшебно наслажденьс —наслажденье ньжнымъ сномъ. 
Сани мчатся, мчатся въ рядъ, 
Колокольчики звенятъ, 
ЗвЪзды слушають, какъ сани, убЪфгая, говорятъ, 
И, внимая имъ, горятъ, 
И мечтая, и блистая, въ небЪ духами парятъ; 
И измфнчивымъ ояньемъ, 
Молчаливымъ обаяльсмъ, 
ВуЪфетБ ст, звономъ, вмфстЪ съ пфньемъ, о забвеньи говорятъ. 


р ‚ 
А ас 
; Ти 


П. 


Слышишь къ свадьбЪ зовъ святой, 
Золотой! 
Сколько н-жнаго блаженства въ этой пъенЪ молодой! 
Сквозь спокойный воздухъ ночи 
Словно смотрятъ чьи-то очи, 
И блестятъ, 
Изъ волны ифвучихъ звуковъ на луну они глядятъ. 
Изъ призывныхъ дивныхъ келй, 
Полны сказочныхъ весел, 
Наростая, упадая, брызги свфтлыя летятъ. 
Вновь потухнуть, вновь ‘блестять, 
И роняють свфтлый взглядь 
На грядущее, гдф дремлетъ безмятежность нфжныхь сновъ, 
Возвфщаемыхъ согласьемъ золотыхь колоколовъ! 


11. 


Слышишь, воющ набатт, 

Точно стонетъ м5дный адъ! 
Эти звуки, въ дикой мукЪ, сказку ужасовъ твердятъ. 

Точно молятъ имъ помочь, 

Крикъ кидаютъ прямо въ ночь, 

Прямо въ уши темной ночи 

Каждый звукъ, 

_ То длинифе, то короче, 

Выкликаеть свой испугь,— 

И испугъ ихъ такъ великъ, 

Такъ безумень каждый крикъ, 


Что разорванные звоны, неспособные звучать, 
Могуть только биться, виться, и кричать, кричаль, кричать: 
Только плакать о пощадЪ, 
И къ пылающей громадЪ 
Вопли скорби обращать! 
А межь тфмъ огонь безумный, 
И глухой и многошумный, 
Все горитъ, 
То изъ оконъ, то по крыш, 
Мчится выше, выше, выше, 
И какъ будто говоритъ: 
Я хочу 
Выше мчаться, разгораться, встрфчу лунному лучу, 
Иль умру, иль тотчасъ-тотчасъ вплоть до м$феяца взлечу! 
О, набатъ, набатъ, набатъ, 
Если бъ ты вернулъ назадъ 
Этотъ ужасъ, это пламя, эту искру, этоть взглядъ, 
Этоть первый взглядъ огня, 
О которомъ ты вфщаешь, съ плачемъ, съ воплемъ, и звеня! 
А теперь намъ н$5ть спасенья, 
Всюду пламя и кип$нье, 
Всюду страхъ п возмущенье! 
Твой призывъ, 
Дикихъ звуковъ несогласность 
Возвфщаетъ намъ опасность, 
То ростеть б$Ъда глухая, то спадаетъ, какъ приливъ! 
Слухъ нашъ чутко ловитъ волны въ перемЬнЪ звуковой, 
Вновь спадаетъ, вновь рыдаетъ мЪдно-стонущ прибой! 


Г\° 


Похоронный слышенъ звонъ, 
Цолмй звонъ! 


а 


Горькой скорби слышны звуки, горькой жизни конченъ сонъ. 
Звукъ желЬзный возвЪщаетъ о печали похоронъ! 
П невольно мы дрожимъ, 
Отъ забавъ свонхъ спБшихЪъ, 
И рыдаемъ, вспоминаемъ, что и мы глаза смежимъ. 
НеизмЪнно -монотонный, 
Этотъ возгласъ отдаленный, 
Похоронный тяжюй звонъ, 
Точно стонъ, 
Скорбный, гиЪвный, 
П плачевный, 
Выростастъ вь долей гулъ, 
Возвфщаеть. что страдалецъ непробуднымъ сномъь уснуль. 
Въ колокольныхъ кельяхъ ржавыхъ, 
Онъ для правыхъ и неправыхъ 
Грозно вторитъ объ одномъ: 
Что на сердцф будеть камень, что глаза сомкнутся сномь. 
Факелъ траурный горитъ, 
Съ колокольни кто-то крикнулъ, кто-то громко говорить, 
Кто-то черный тамъ стоитъ, 
И хохочеть, и гремитъ, 
И гудитъ, гудить, гудитъ, 
Къ колокольнЪ припадаетъ, 
Гулюй колоколъ качаетъ, 
Гулый колоколъ рыдаетъ, 
Стонеть въ воздухВ н5момъ 
И протяжно возвЪъщаеть о покоЪ’' гробовомъ. 


АННАБЕЛЬ-ЛИ. 


Это было давно, это было давно, 
Въ королеветвЪ приморской земли: 

Тамъ жила и цвЪла та, что звалась веегла, 
Называлася Аинабель-Ли, 

Я любилъ, быль любимъ, мы любили вдвоемъ, 
Только этимъ мы жить и могли. 


И, любовью дыша, были оба, яЪтьми 
Въ королевствЪ приморской земли. 

Но любили мы больше, чфмъ любятъ въ любви, — 
Я и нёжная Аннабель-Ли. 

И, взирая на насъ, серафимы небесъ 
Той любви намъ простить не могли. 


Оттого п случилось когда-то давно, 
Въ королеветвЪ приморской земли, — 
Сь неба вЪтеръ повфяль холодный изъ тучъ, 
Онъ повфялъ на Аннабель-Ли; 
И родные толпою печальной сошлись 
И ее оть меня унесли, 
Чтобъ навфки ©е положить въ саркофагъ, 
Въ королеветв$ приморской земли. 


Половины такого блаженства узнать 
Сорафимы въ раю не могли, — 

Оттого и случилось (какъ вЪдомо вомъ 
Въ королевств приморской земли), — 

Вфтеръ ночью повфяль холодный изъ тучъ 
И убилъь мою Аннабель-Ли. 


По, любя, мы любили сильнЪй и полнЪй 
ТЪхъ, что старости бремя несли, — 
ТЪхъ, что мудростью насъ превзошли, — 

И ни ангелы неба, ни демоны тьмы 
Разлучить никогда не могли, 

Не могли разлучить мою душу съ душой 
Обольстительной Аннабель: Ли. 


П всегда лучъ луны навЪваетъ мнЪ сны 
О пл$нительной Аннабель-Ли: 

И зажжетея ль звЪзда, вижу очи всегда 
Обольстительной Аннабель-Ли; 

И въ мерцаньи ночей я все съ ней, я все съ ней, 
Съ незабвенной—съ невфетой—съ любовью моей — 
Рядомъ съ ней распростертъ я вдали, 

Въ саркофагЬ приморской земли. 


УЛЯЛЮМЪ. 


Небеса были сФраго цвЪта, 

Были сухи и скорбны листы, 

Были сжаты и смяты листы. 
За огнемъ отгор$вшаго лФта 

Ночь пришла, сонъ глухой черноты, 
Близь туманнаго озера Оберъ, 

Тамъ гдЪ сходятся вфдьмы на пиръ, 

ГдЪ лфеной заколдованный мръ, 
ВозлЪ дымнаго озера Оберъ, 

Въ зачарованной области Виръ. 


Тамъ однажды, въ ‚аллеф Титановъ, 
Я сь мосю Душою блуждалъ, 
Я съ Пеихеей, съ Душою блуждаль. 
Въ эти дни трепетанья вулкановъ 
Я сердечнымь огнемъ побЪждалъ, 
Я спбшиль, я горфлъ, я блисталь; — 
Точно сфрные токи на Яникъ, 
Бороздяще горный оплоть, 
ВозлЪ полюса, токи, что Яникъ 
Покидають, струясь отъ высотъ. 


Мы м$5нялиея лаской иривЪта, 
Но въ глазахъ затаилася мгла, 
Наша память неврной была, 
Мы забыли, что умерло лЪто, 
Что октябрьекая полночь пришла, 
Мы забыли, что осень пришла, 
И не вепомнили озеро Оберъ, 
ГдЪ открылся намъ нЪкогда мръ, 
Это дымное озеро Оберъ, 
И излюбленный вфдьмамн Виръ. 


Но когда уже ночь постарЪла, 
И на звфздныхъ небесныхъ часахъ 
Быль намекъ на разевЪть въ небесахъ, — 
Что-то облачнымъ сномъ забЪфлфло 
Передъ нами, въ неясныхъ лучахъ, 
И внезапно предеталъ серебристый 
ПолумБсяцъ, двурогой чертой, 
НолумБеяць Астарты лучистый, 
Очевидный двойной красотой. 


Я промолвилъ: „Астарта нёжиЪе 

„И теплфй, чфмъ Дана, она— 

„Въ царствЪ вздоховъ, и вздоховъ полна: 
„Увидавъ, чго, въ тоскЪ не слабЗя, 

„ЗдЪсь душа затомилась одна, — 
„Чрезъ созв$зде Льва проникая, 

„Показала’ она въ облакахь 

„Путь къ забвенной тиши въ небесахъ, 
„И чело передъ Львомъ не склоняя, 

„„Съ ифжной лаской въ горящихъ глазахъ, 
Надъ берлогою Льва возникая, 

„ЗаевЪтилаеь для пасъ вт, пебесахъ“. 


Но Психея, свой перетъ поднимая, 
„Я не вБрю“, промолвила, „въ сны 
„Этой блЬдной богини Весны. 
„О, не медли, —въ ней блЪдность больная! 
„О, бЪжимъ! ПоспЪшимъ! Мы .должны!“ 
И въ испуг, въ иетомЪ безеилья, 
Не хотфла, чтобъ дальше мы шли, 
И ея ослабЪвийя крылья 
Опускалиеь до самой земли— 
И влачились—влачились въ пыли. 


Я отвЪтиль: „То страхъ лишь напрасный, 

„уУетремимея на трепетный свфтъ, 

„Въ немъ криетальность, обмана въ немъ нЪфтъ. 
„Сибиллически —ярко— прекрасный, 

„Въ немь Надежды манящй привЪтЪ, 

„Онъ сквозь ночь намъ роняеть свой слЪдл.. 
„О, увфруемъ въ это аянье, 

„Такъ зоветъ оно вкрадчиво къ снамъ, 
„Гакъ правдивы его обфщанья 

„Быть звЪздой путеводною намъ, 

„Быть призывомъ, сквозь ночь, къ Небесамъ!“ 


Такъ ласкалъ, утБшаль я Пенхею 
Толковашемъ звЪздныхъ судебъ, 
Зорь страхъ въ ней утихъ и оелЬпъ. 

И прошли до конца мы аллею, 

И внезапно увидфли склепь, 

Съ круговымъ начертанемъ склепъ. 
„Что гласпть эта надпись?“ — сказалъ я, 
И, какъ вЪтра осенияго шумъ, 

Этоть вздохъ, этотъ стонъ услыхаль я: 
„Ты не зналъ? Улялюмъ — Улялюмъ — 
„Здесь могила твоей Улялюмъ.“ 
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И сраженный словами отвЪта, 
Задрожавъ, какъ на вЪткЪ листы, 
Какъ сухме подъ вБтромъ листы, 
Я векричалъ: „Значитъ, умерло лЪто, 
„Это осень и сонъ черноты, 
„Небеса потемнЪвшаго цвфта. 
„Ровно—годъ, какъ на кладбищЪ лфта 
„Я здфеь ночью октябрьской блуждалъ, 
„Я здфеь съ ношею мертвой блуждалъ. 
„Эта ночь была ночь безъ просвЪта, 
„Самый годъ въ эту ночь умиралъ, — 
„Что за демонъ сюда насъ зазвалъ? 
„О, я знаю теперь, это—Оберъ, 
„О, я знаю теперь, это—Виръ, 
„Это—дымное озеро Оберъ 
„И излюбленный вфдьмами Виръ.“ 


КЪ ЕЛЕНЪ. 


Тебя я видБлъ разъ, одинъ лишь разъ. 
Ушли года съ тБхъ поръ, не знаю, сколько, —- 
Миф чудитея, прошло немного лЪтъ. 

То было знойной полночью [юля; 

Зажглась въ лазури полная луна, 

Съ твоей душою странно сочетаясь, 

Она хотБла быть на высотЪ 

П быстро шла своимъ путемъ небеснымъ; 

И вмфБетБ съ нБгой сладостной дремоты 
Упалъ на землю ласковый покровъ 

Ея лучей сребристо-шелковистыхъ,— 
Прильнулъ къ устамъ полураскрытыхъ розъ. 
И замеръ садъ. И вфтеръ шаловливый, 
Боясь движеньемъ чары возмутить, 

На цыпочкахъ чуть слышно пробирался. 
Покровъ лучей сребристо-шелковистыхъ 
Прильнулъь къ устамъ полураскрытыхъ розъ, 
И умерли въ изнеможеньи розы, 


гы: Убе 


Ихъ души отлетфли къ пебесамъ, 
Благоуханьемъ легкимъ и воздушиымь; 
Въ себя впивая лунный поцЪлуй, 

Съ улыбкой счастья розы умирали, — 

И очарованъ быль цв$тущ садт— 
Тобой, твоимъ присутетыемъ чудеснымь. 


Вся въ бЪломь, на скамью полусклонясь, 
Сидфла ты, задумчиво— печальна, 

И на твое открытое лицо 

Ложился лунный свЪтъ, больной и блЪдный. 
Меня Судьба въ ту ночь остановила, 
(Судьба, чье имя также значитъ Скорбь), 
Она внушила мнф взглянуть, помедлить, 
Вдохнуть въ себя волненье спящихъ розъ. 

Ц не было ни звука, мръ забылся, 

Людской враждебный мрт, — лишь я и ты, — 
(Двухъ этихъ словЪь такъ сладко сочетаньс!), 
Не спали—я п ты. Я ждалъ—я медлиль — 
П въ мигъ одинъ иечезло все кругомь. 

(Не позабудь, что садъ быль зачарованъ,!). 

П вотъ угасъ жемчужный свфть луны, 

И не было извилистыхъ тропинокъ, 

Ни дерна, ни деревьевъ, ни цвЪтовъ, 

И умеръ самый запахь розъ душистыхъ 

Въ объяйяхъ любовныхъ вЪтерка. 

Все— все угаесло—только ты осталась — 

Пе ты—но только блескь лучиетыхъ глазъ, 
Огонь души въ твоихъ глазахъ блестящихъ. 
Я видфль только ихь—и въ нихъ свой мрь— 
Я видЬль только ихл,—чаеы бЪжали— 

Я видфлъ блескъ очей, смотрЬвшихъ въ высь. 
О, сколько въ нихъ легендъь запечатлЬлось, 
Вь небесныхъ сферахъ, полиыхъ дивныхл, чаръ! 
Какая скорбь! какое благородство! 
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Какой просторъ возвышенныхъ надежлъ 
Какое море гордости отважной— 
И глубина способности любить! 


Но часть насталь—и бл$дная Дана, 

Уйдя на западъ, скрылась въ облакахъ, 
Въ себЪ таившихъ громъ и сумракъ бури; 
И, призракомъ, ты скрылась въ полутьмЪ, 
Среди деревъ, казавшихся гробами, 
Скользнула и растаяла. Ушла. 

Но блескъ твоижь очей со мной остался. 
Онъ не тотиь.ль уйти—и не уйдетъ. 

И пусть меня покинули надежды, — 

Твон глаза свфтили мнф во мгаЪ, 

Когда въ ту ночь домой я возвращался, 
Твои глаза, блистаютъ мнф съ тБхъ поръ 
Сквозь мракъ тяжелыхъ лЬтъ и зажигаютъь 
Въ моей душ свфтильникъ чистыхъ думъ, 
Неугасимый свфточъ благородства. 

П, наполняя духъ мой Красотой, 

Они горять на НебЪ недоступномъ; 
Колфнопреклоненный, я молюсь, 

Въ безмолни ночей моихъ печальныхъ, 
Имь—только имъ-—и въ самомъ блескЪ дня 
Я. вижу ихъ, они не угасаютъ: 

ДвЪ нЪжныя лучиетыя денницы— 

ДвЪ чистыя вечерня звЪзды. 


ЛИНОРЪ. 


О, сломанъ кубокъ золотой! душа ушла навЪкъ! 

Скорби о той. чей духъ святой—среди Стипййскихъ рЪкъ. 
Гюи де Виръ! ГдЪ весь твой мръ? Склони свой темный взоръ: 
Тамъ гробъ стоитъ, въ гробу лежитъ твоя любовь, Липоръ! 
Пусть горьк голосъ панихидъ для веЪхъ звучитъ бфдой, 
Пусть слышимъ мы, какъ намъ пеалмы поютъ въ тоск святой, 
О той, что дважды умерла, скончавшись молодой. 


„Лжецы! Вы были передъь ней—двулиюй хоръ тфией. 

„Й надъ больной вашъ духъ ночной шепнулъ: Умри скор! 
„Такъ какъ же можеть гимнъ скорбЪть и стройно пфть о той. 
„Кто вашимъ глазомъ былъ убитъ и вашей клеветой, 

„О той, что дважды умерла, невинно-молодой?“ 


Рессаоитиз; но не тревожь напфва похоронъ, 

Чтобъ духъ отшедшей той мольбой съ землей былъ примиренъ. 
Она невЪстою была, и Радость въ ней жила, 

НадЪвъ несвадобный уборъ, твоя Линоръ ушла. 

И ты безумствуешь въ тоскЪ, твой духъ скорбитъ о ней, 
И свБть волосъ ея горитьъ, какъ бы огонь лучей, 

Сяетъ жизнь ея волосъ, но не ея очей. 
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„Подите прочь! Въ моей душф ни тьмы, ни скорби н$ть. 
„Не панихиду л пою, а пфеню лучшихъ л5тъ! 

„Пусть не звучитъ протяжный звонъ угрюмыхъ похоронъ, 
„Чтобъ не былъ свфтлый духь ея т$мъ сумракомъ смущенъ. 
„Отъвражьихъполчищъгордыйлухъ, уйдя къдрузьямъ ‚иечезъ, 
„Изъ бездны темныхъ Адекихъ золъ въ высою мръ Чудесъ, 
„Гдф золотой горнтъ престоль Властителя Небесъ“. 
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ЛЕЛЛИ. 


Исполиенъ упрека, 
Я жиль одиноко, 
Въ затонф моихъ утомительныхъ дней. 
Нока бЪлокурая и5жная Лелли не стала стыдливой невЪстой 


моей, 
Пока златокудрая юная Лелли не стала, счастливой невф- 


стой мосй. 


Созвфздя ночи 
Темн$е, чфмъ очи 
Красавицы-дфвушки, милой моей. 
И свфтъ безтБлесный 
Вкругъ тучки небесной 
Отт, ласково-лунныхъ жемчужныхъ лучей 
Не можетъ сравниться съ волною небрежной ея золотиетыхъ 


воздушныхъ кудрей, 
Сь волною кудрей свЪтлоглазой и скромной невЪсты-краса- 


вицы, Лелли мосй. 
Теперь привид$нья 


Печали, СомнЪнья 
Боятся помедлить у нашихъ дверей. 


РЕНА 1 


И въ небЪ высокомъ 
Блистательнымъ окомъ 
Астарта горитъ все свЪтлЪЙ и свЪтлБй. 
И къ ней обращаетъ прекраеная Лелли с1янье своихъ ма- 
теринскихъ очей, 
Всегда обращаетъь къ ней юная Лелли фиалки своихъ без- 
мятежныхъ очей. 


Недавно тотъ, кто пишетъ эти строки, 
Предъ разумомъ безумно преклоняяеь, 
Провозглашалъ идею „силы словъ“, 

Онъ отрицалъ, разъ навсегда, возможность, 
Чтобъ въ разум людекомъ возникла мысль 
Вн$ выраженья языка людекого: 

И вотъ, какъ бы смБясь надъ похвальбой, 
Два, слова — чужеземныхъ — полногласныхъ, 
Два слова итальянеюя, изъ звуковъ 
Такихъ, что только ангеламъ шептать ихъ, 
Когда они загрезять подъ луной, 

„Среди росы, висящей надъ холмами 
„Гермонекими, какъ цЪпь изъ жемчуговъ“, 
Въ его глубокомъ сердцф пробудили 

Какъ бы еще немысленныя мысли, 

Что существують лишь какъ души мыслей, 
Богаче, о, богаче, и страннЪе, 

Безумнй тхъ видфий, что могли 
НадЪятьея возникнуть въ изъяененьи 

На арфЪ серафима Израфеля, 

(„Что межь созданй Бога такь ифвучъ“). 
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А я! МнЪ измфняли заклинанья. 

Перо безсильно падаетъ изъ рукъ. 

Съ твоимъ прекраснымъ именемъ, какъ съ мыелью. 
Тобой мнф данной, —не могу писать, | 
Ни чуветвовать--увы—не чувство это. 

Недвижно такъ стою на золотомъ 

Порогф, передъ замкомъ сновидЪнй, 

Раскрытымъ широко, —глядя въ смущеньи 

На пышность раскрывающейся дали, 

И сь трепетомъ ветрфчая, вправо, влЪво, 

И вдоль всего далекаго пути, 

Среди тумановъ, пурпуромъ согр$тыхъ, 

До самаго конца—однуу тебя. 
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МОЕЙ МАТЕРИ. 


(Къ мистриесъ ВКлемиъ, матери жены Эдгара По, Впргин!и). 


Когда въ Раю, гдЪ дышитъ благодать, 
НездЪшнею любовно томимы, 

Другъ другу нЪжно шепчутъ серафимы, 

У нихъ нётъ словъ н5жиЪИ, чБмъ слово Мать. 


И потому-то пылко возлюбила, 

Моя душа тебя такъ звать всегда, 

Ты больше мнЪ, ч5мъ мать, съ тЪхъ поръ когда 
Виргиния навЪки опочила. 


Моя родная мать мнф жизнь дала, 
Но рано, слишкомъ рано умерла. 
И я тебя какъ мать люблю, —но Боже! 


Насколькд ты мнф болфе родна, 
Паетолько, какъ была моя жена 
Моей душ — моей души дороже! 
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МОЛЧАНТЕ. 


Есть свойства — существа безъ воплощенья, 
Съ двойною жизнью: видимый ихъ ликъ — 
Въ той сущности двоякой, чей родникъ— 
СвЪть въ веществЪ, предметь и отраженье. 
Двойное есть Молчанье въ нашихъ дияхъ, 
Душа и тБло — берега и море. 

Одно живетъ: въ заброшенныхъ мфетахъ, 
Вчера травой поросшихъ; въ ясномъ взоръЪ, 
Глубокомъ, какъ прозрачная вода, 

Оно хранить печаль воспоминанья, 

Среди рыданйй найденное знанье; 

Его названье: „Больше Никогда“. 

Не бойся воплощеннаго Молчанья, 

Ни для кого не скрыто въ немъ вреда. 

Но если ты съ его столкнешься тЪнью, 
(Эльфь безъимянный, что живетъ всегда 
Тамъ, гдЪ людского не было слБда), 

Тогда молись, ты обреченъ мученью! 


ЗАНТЕ. 


Прекрасный островъ! Лучний изъ цвфтковъ 
ТебЪ свое далъ. ньжное названье. 

Какъ много ослБпительныхъ часовъ 

Ты будишь въ глубинЪ воспоминанья! 

Какъ много сновъ, чей умеръ яр свЪтъ, 
Какъ много думъ, падождъ похороненыхъ! 
ВидЬшШ той, которой больше н$тъ, 

НФтъ больще на твоихъ зеленыхъ склонахъ! 


Нъть дольше! скорбный звукъ, чье волшебство 
МъЪняетъ все. За этой тишиною 

Нът больше чаръ! Отнын предо мною 

Ты проклятъ средь расцвфта, своего! 

О, мацинтный оетровъ! Алый Занте! 

„01а 4?ого! ЕРтюг 91 Беуалие!“ 
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КЪ ОДНОЙ ИЗЪ ТЪХЪ, КОТОРЫЯ 
ВЪ РАЮ. 


Въ тебЪ я вндфлъ счастье 

Во вефхъ моихъ скорбяхъ, 
Какъ лучъ среди ненастья, 

Какъ островъ на волнахъ, 
Ивфты, любовь, участье 

ЦвЪли въ твонхъ глазахъ. 


Тотъ сонъ быль слишкомъ н5женъ, 
П я разсталея съ нимъ. 

Н черный мракъ ‹безбреженъ. 
Мн$ шепчуть Дни: „Спфшимъ!“ 

Но духъ мой безнадеженъ, 
Безмолвенъ, недвижимъ. 


О, какъ туманна бездна 

НавЪфкъ погибшихъ дней! 
И духь мой безполезно 

Лежитъ, дрожить надъ ней, 
Лазурь небесъ беззвЪздна, 

ПИ н5ть, и нБть огней. 
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Сады надеждъ безмолвны, 

Имъ больше не цвфети, 
Печально плещутъ волны 

„Прости — прости — прости“, 
Сады надеждъ безмолвны, 

МнЪ некуда идти. 


И дни мои — томленье, 
И ночью веЪ мечты 
Нзъ тьмы уединенья 
Спфшатъ туда, гдЪ — ты, 
Воздушное видЪнье 
НездБшней красоты! 


Нзъ веБхъ, кому тебя увидфть — утро, 

Изъ всфхь, кому тебя не видЪть — ночь, 
Полнфйшее иечезновенье солнца, 

Изъятаго изъ высоты Небесъ,— 

Изъ вехъ, кто ежечасно, со слезами, 

Тебя благословляетъ за надежду, 

За жизнь, за то, что боле, чБмъ жизнь, 
За возрожденье вЪры схороненной, 

Довфрья къ Правдф, в$ры въ Человфчность, — 
Изъ вефхъ, что, умпрая, прилегли 

На жестый одръ Отчаянья н$мого 

И влругь вскочили, голосъ твой услышавъ, 
Призывно-нфжный зовъ: „Да будеть свЪть!“ 
Призывно-нЪжный голосъ, воплощенный 

Въ твоихъ глазахъ, о, свЪтлый серафихъ,— 
Изъ веЪхь, кто предъ тобою такъ обязанъ, 
Что молятся они, благодаря, — 

О, вепомяни того, кто ве$хъ вЪрнфе, 

Кто полонъ самой пламенной мольбой, 
Подумай сердцемъ, это онъ взываеть 

И, создавая бЪглость этихъь строкъ, 
Трепещеть, сознавая, что душою 

Онъ съ ангеломъ небеснымъ говоритъ. 


= 80 = 


СОНЪ ВО СНЪ. 


Пуеть останется съ тобой 
Поцфлуй прощальный мой! 
Отъ тебя я ухожу, 

П тебЪ теперь скажу: 

Не ошиблась ты въ одномъ, — 
Жизнь моя была лить сномъ. 
Но мечта, что сномъ жила, 
Днемъ-ли, ночью-лн ушла, 
Какъ видфньс-ли, какъ свЪтЪ, 
Чтб мн$ въ томъ, —ея ужь ныть. 
Все, что зритея, мнится мнЪ, 
Все есть только соиъ во сн$. 


Я стою на берегу, 

Бурю взоромъ стерегу. 

И держу въ рукахъ своихъ 

Горсть песчинокъ золотыхъ. 

Какъ они ласкають взглядъ! 

Какъ ихъ мало! Какъ скользять 

Ве —межь пальцевъ— внизЪ, къ волнЪ, 
Къ глубинЪ — на горе миЪ! 


> 
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Какъ ихъ бЪгъ мнЪ задержать, 
Какъ сильнфе руки сжать? 
Сохранится-ль хоть одна. 

Или вее возьметь волна? 

Или то, что зримо мнЪ$, 

Все есть только сонъ во снЪ? 


ВЕНА ое 


= 


Одииъ прохожу я свой путь. безут6шный, 
Въ душ$ наростаеть печаль; 
БЪгу, убЪгаю, въ тревогБ посифшной, 
П нть ни цвфтка на, дорог$, ведущей въ угрюмую даль. 
Повсюду мученья; 
Въ суровой пустынЪ, гдф дико кругомъ, 
Одно утшенье, 
Мечта о тебЪ, мое счастье, мнЪ свЪтить нетлЬннымъ лучомъ. 


МнБ снятся волшебные сны —о тебЪ. 
Не такъ-ли въ пучинЪ безвЪетной, 
Надъ моремъ возносится островъ чудесный, 
Бушують свир$пыя волны, кипятъ въ неустанной борьбЪ. 
Но островъ не внемлетъ, 
И будто не видитъ, что дико кругомъ, 
ИП ласково дремлетъ, 
Й солнце его изъ-за тучи цфлуеть дрожащимъ лучомъ. 


Я пе скорблю, что мой земной удЪ ль 
Земного мало зналъ самозабвевья, 

Что сонъ любви давнишней отлетЬль 
Передъ враждой единаго угновенья. 
Скорблю я не о томъ, что въ блескЪ дня 
Меня счастливЪй нищй и убогй, 

Но что жалфешь ты, мой другъ, меня, 
Пдущаго пустынною дорогой. 


ЭДГАРЬ ПО. 
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КОЛИЗЕЙ. 


$ 
Прообразъ Рима древняго! Святыня, 
Роскошный знакъ высокихъ созерцашй, 
Оставленный для Времени вфками 
Похороненной пышности и власти. 
О, наконецъ, чрезъ столько-столько дней 
Различныхъ странствй, жажды ненасытной, 
(Той жажды, что искала родниковъ 
Сокрытыхъ знанй, здЪсь, въ тебф лежащихъ), 
Смиреннымъ измБненнымъ человЪкомЪъ, 
Склоняюсь я теперь передъ тобой, 
Среди твоихъ т5ней, и упиваюсь, 
Душой своей души, въ твоемъ величьи, 
Въ твоей печали, пышности и славЪ. 


Обширность! Древность! Память н5фкихъ дней! 
Молчаню! И Ночь! И Безутьшиность! 

Я сь вами—я васъ вижу въ вашей слав — 

О, чары, достов5риъе тъхъ чаръ, 

Что были скрыты садомъ Геосиманскимъ, — 
ВластиЪй тфхъ чаръ, что, съ тихихъ звЪздь струясь 
Возникли падъ халдеемъ восхищениымь! 


ГдЪ паль герой, колонна упадаетъ! 

ГдЬ вился золотой орель, тамъ въ полночь— 
Сторожевой полеть летучей мыши! 

Гд$ римевыя матроны развфвали 

По вфтру сФть волосъ позолоченыхъ, 
Теперь тамъ развЪваются волчцы! 

ГдЪ, развалясь на золотомъ престолЪ, 
Сидфлъ монархъ, теперь, какъ привидфнье, 
Подъ сумрачнымъ лучомъ луны двурогой, 
Въ свой каменистый домъ, храня молчанье, 
Проскальзываеть ящерица скаль! 


Но подожди! ужели эти стЪны— 

И эти своды въ еФткЪ изъ плющаЫ— 
Й эти полустерийяея глыбыЫ— 

Ц эти почернфвше столбы— 

И призрачные эти архитравы — 

И эти обвалившяся фризы— 

И этотъ мракъ—развалины-—обломки— 
И эти камни—горе! эти камни 
СЪдые— неужели это все, 

Что Бдыя Мгновенья пощадили 

Изъ прежняго велич1я и славы, 
Храня ихь для Судьбы и для меня? 


„Не все“ —мн$ вторятъ ОткликИ— „не весе. 
„Пророчесые звуки возникаютъ 
„Навфки, громкимъ голосомъ, изъ насъ, 
„И оть Развалинъ къ мудрому стремятся, 
„Какъ звучный голосъ оть Мемиона къ Солнцу. 
„Мы властвуемъ сердцами самыхъ сильныхъ, 
„Влявшемъ своимъ самодержавнымъ 
„Блюдемъ всЪ исполинсые умы. 
„Ифть, не безеильны сумрачные камни. 
„Не вея отъ насъ исчезла наша власть, 
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„Не вея` волшебность св$тлой нашей славы— 
„Пе вс насъ окружающя чарыы— 

„Не веЪ въ насъ затаившяся тайны— 

„Не всф воспоминанья, что, надъ нами 
„Замедливъ, облекли насъ навсегда 

„Въ покровъ того, что болфе, чЪмъ слава“. 


ЭЛЬДОРАДО. 


Между горъ и долинъ 
Бдетъ рыцарь, одинъ, 
Никого ему въ мфЪ не надо. 
Опъ все Фдеть впередъ, 
Онъ все пеню поетъ, 
Онъ замыслиль найти Эльдорадо. 


По, въ скитаньяхъ—одинъ, 
Дожилъ онъ до сдинъ, 
И погаела былая отрада. 
Ъздиль рыцарь вездф,. 
Но не ветрЪтиль нигдЪ, 
Не нашель онъ нигд$ Эльдорадо. 


| когда онъ усталъ, 
Предъ скитальцемъ предсталь 
Странный призракъ — и шепчетъ: „Что надо?“ 
Тотчасъ рыцарь ему: ы 
„Разскажи, не пойму, 
„Укажи, гд$ страна Эльдорадо?“ 


Н отвЪтила ТЪнь: 
„ГдЪ рождается день, 
„Лунныхь горъ гдф чуть зрима громада. 
„Черезъ адъ, черезъ рай, 
„Все впередъ пофзжай, 
„Если хочешь найти Эльдорадо!“ 
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ЧЕРВЬ - ПОБЪДИТЕЛЬ. 


Во тьм$ безутБшной — блистающи праздникъ 
Огнями волшебный театръ озаренъ. 
Сидять серафимы, въ покровахъ, и плачутъ, 

И каждый печалью глубокой смущенъ. 
Трепещутъ крылами и смотрятъ на сцену, 

Надежда и ужасъ проходятъ, какъ сонъ 
И звуки оркестра въ тревогЬ вздыхаютъ, 

Заоблачной музыки слышится стонъ. 


Имя подобе Господа Бога, 

Снуютъ скоморохи туда и сюда; 
Ничтожныя куклы, приходятъ, уходятъ, 

О чемъ-то бормочуть, ворчатъ иногда: 
Надъ ними нависли огромныя тфнн, 

Со сцены они не уйдутъ никуда, 
И крыльями Кондора вЪють безшумно, 

Съ тБхь крыльевъ незримо слетаеть —БЪда! 


Мишурныя лица! — Но знаешь, ты знаешь, 
Причудливой пьесЪ забвешя нЪтъ. 

Безумцы за Призракомъ гонятся жадно, 
Но Призракъ скользитъ, какъ блуждающи свфтъ; 
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Бфжитъ онъ по кругу, чтобъ снова, вернуться 
Въ исходную точку, въ святилище бЪдъ; 
И много Безумя въ драм ужасной, 
И ГрЪхъ въ ней завязка, и Счастья въ ней иъть. 


Но что это тамъ? Между гаэровъ пестрыхъ 
Какая-то красная форма ползетъ, 

Оттуда, гдЪ сцена окутана мракомъ! 
То червь, —скоморохамъ опъ гибель несетъ. 

Онъ корчится!—корчится! —гнусною пастью 
Иепуганныхъ гаэровъ алчио грызетъ, 

П ангелы стонутъ, и червь искаженный 
Багряную кровь ненасытно сосетъ. 


Потухли огни, догорфло е1янье! 
Надъ каждой фигурой, дрожащей, нЪмой, 
Какъ саванъ зловъщй, крутйтся завфса, 
И падаетъ внизъ, какъь порывъ грозовой— 
И ангелы, съ м5етъ поднимаясь, блЪднЪють, 
Они утверждаютъ, объятые тьмой, 
Что эта тратедя Жизнью зовется, 
Что Червь-ПобЪдитель—той драмы герой! 


ЗАКОЛДОВАННЫЙ ЗАМОКЪ. 


Въ самой зеленой изъ нашихъ долинъ, 
Гд5 обиталище духовъ добра, 
И$когда замокъ стоялъ властелинъ, 
Кажется, высилея только вчера. 
Тамъ онъ вздымалея, гяЪ Умъ молодой 
Былъ самодержцемъ своимъ. 
НЪть, никогда надъ такой красотой 
Це раскрывалъ свопхь крылъ Серафимъ! 


Бились знамена, горя, какъ огни, 
Какъ золотое сверкая руно. 
(Вес это было—въ минувше дни, 
Вее это было давно). 
Полный воздушныхъ свонхъ перемЪнъ, 
Въ н5жномь @яни дня, 
В$теръ душистый вдоль призрачныхь стЪнъ 
Вился, крылатый, чуть слышно звеня. 


Путники, странствуя въ области той, 
ВидЪли въ два огневыя окна 

Духовъ, идущихъ ифвучей четой, 
Духовъ, которымъ звучала струна, 
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Вкругь того трона, гдЪ высилея онъ, 
Багряпородный герой, 

Славой, достойной его, окруженъ, 
Царь надъ волшебиою этой страной. 


Вся въ жемчугахъ и рубинахь была 
Пышная дверь золотого дворца, 
АЗь дверь все илыла и плыла и илыла, 
Иекрясь, горя безъ конца, 
Армя Откликовъ, долгъ чей святой 
Быль только— славить его, 
Пъть, сь поражающей слухъ красотой, 
Мудрость и силу царя своего. 


Но злыя созданья, въ одеждахь печали, 
Напали на дивную область царя. 
(О, плачьте, о, плачьте! Надъ ТЬуъ, кто въ опаль, 
Пи завтра, ни послЪ ие вепыхнетъь заря!). 
П вкругъ его дома та слава, что прежде 
Жила и цвфла въ обаяньи лучей, 
ивоть лишь какъ стонъ панихиды надеждь, 
Какъ память осдва вепоминасмыхъ дней. 


И нутники вндятъ, въ томъ краЪ туманномъ, 
Сквозь окна, залитыя красною мглой, 
Огромныя формы, въ движении странномъ, 
Диктуемомъ дико-звучащей струной. 
Межь тБмъ какъ, противиыя, быстрой рЪкою, 
Сквозь бл$дную дверь, за которой БЪда, 
Выносятея тфни и шумной толною, 
Забывши улыбку, хохочутъ всегда. 


> а 


ДОЛИНА ТРЕВОГИ. 


Когда-то здфсь былъ ясный долъ, 
Откуда весь народъ ушелъ. 

Онъ удалился на войну 

И поручилъ свою страну 
Вниманью звфздъ сторожевыхъ, 
Чтобъ ночью, съ башенъ голубыхъ, 
Съ своей лазурной высоты, 

Они глядфли на цвфты, 

Среди которыхъ цфлый день 
Сверкала, медля, свЪтотФнь. 
Теперь же кто бы ни пришелъ, 
Увидить, какъ тревоженъ долъ. 
Н$ть безъ движенья ничего, 

За, исключеньемъ одного: 

Лишь вфтры дремлютъ пеленой 
Надъ зачарованной страной. 

Не вфтромъ движутся стволы, 
Что полны зыбью, какъ валы 
Вокругъ Гебридскихъ острововъ. 
ИП не движенемъ вфтровъ 
Гонимы тучи здесь и тамъ, 

По безпокойнымъ Небесамъ. 

Съ утра до вечера, какъ дымъ, 
Несутся съ шорохомъ глухимъ, 
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Надъ тьмой фФалокь роковыхъ, 

Что смотрятъ сонмомъ глазъ людскихъ, 
Надъ енфгомь лил, что, какъ сонъ, 
Хранятъ могилы безъ именъ, 

Хранятъ, и взоръ свой не смежатъ. 

И вБчно плачуть и дрожатъ. 

Съ ихъ ароматнаго цвфтка, 

БЪжитъ роса, бЪжить вфка, 

И слезы съ тоикихъ ихъ стеблей— 
Какъ дождь сверкающихъ камней. 


ГОРОДЪ НА МОРЪ. 


ЗдЪеь Смерть себЪ воздвигла тронъ, 
Здесь городъ, призрачный, какъ сонъ, 
Стоить въ уединеньи странномъ, 
Вдали, на ЗападЪ туманномъ, 

ГдЪ добрый, злой, и лучш, и злодЪй 
Пряли сонъ—забвене страстей. 

ЗдБеь храмы н дворцы и башни, 
Изъ$денные силой дней, 

Въ своей недвижности всегхашней, 

Въ нагроможденности тфней, 

Нич5мъ на наши не похожи. 
Вругомъ, гдЪ вфтеръ не дохнетъ, 

Въ своемъ невозмутимомъ ложф, 
Застыла гладь угрюмыхъ водъ. 


Надъ этамъ городомъ печальнымъ, 

Въ ночь безъисходную его, 

Пе вспыхнеть лучъ на НебЪ дальномъ. 
Лишь съ моря, тускло и мертво, 

Вдоль башенъ блбдный свЪтъ струится. 
Межь капищъ, межь дворцовъ змФится, 
Вдоль стБнъ, пронзившихъ небоеклонъ, 
Бъгущихъ въ высь, какъ Вавилонъ, 


Среди изваянныхъ бесфдокъ, 

Среди растенЙ изъ камней, 

Среди видЪнйЙ бывшихъ дней, 

СовсЪмъ забытыхъ напосл5докъ, 

Средь полныхъ смутной мглой бесЪдокъ, 
ГдЬ еБтью мраморной горятъь 

Фалки, плющь и виноградъ. 


Пе отражая небосводъ, 

Застыла гладь угрюмыхъ водъ. 

И тЬни башенъ пали внизъ, 

И т$ни съ башнями слились, 

Какь будто вдругъ, и тъ, и ТЪ, 

Они повиели въ пустот. 

Межь тЬмъ кайъ съ башии — мрачный видъ! 
Смерть исполинская глядитъ. 


'!яеть сумракъ смутныхъ сновъ 
Разверстыхь капишт, и гробовъ, 
Съ горящей, въ уровень, водой; 
Но блескъ убранства золотой 
На опочившихъ мертвецахъ, 

| бриллманты, что звЪздой 
Горять у идоловъ въ глазахъ, 
Не могуть выманить волны 

Изъ этой водной тишины. 

Хотя бы только зыбь прошла 
По гладкой плоскости стекла, 
Хотя бы вЪтерть чуть дохнуль 
ИП дрожью влагу шевельнулъ. 
Но н5тъ намека, что вдали, 
Тамь, гдЪ-то, дышутъ корабли, 
Намека иЪть на зыбь морей, 
Пе страшныхь ясностью своей. 
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Но чу! Возникла дрожь въ волиЪ! 
Пронесся ропоть въ вышин$! 
Какъ будто башни, вдругь осЪвъ, 
Разъяли въ морЪ сонный зЪвъ, — 
Какъ будто ихъ верхи, впотьмахъ, 
ПробЪль родили въ Небесахъ. 
КраснЪе зыбь морекихъ валовъ, 
СлабЪй дыхане Часовъ. 

П въ часъ, когда, стеня въ волнЪ, 
Сойдеть тоть городъ къ глубинЪ, 
Прявъ его въ свою тюрьму, 
Возстанеть Адъ, качая тьму, 

П весь поклонитея ему. 


СТРАНА СНОВЪ. 


Дорогой темной, нелюдимой, 
Лишь злыми ‘духами хранимой, 
ГдЪ нъмй черный тронъ стонтъ, 
ГдЪ`нЪый Идоль, Ночь, царитъ, 
До этихъ м5еть, въ недавшй мигь, 
Изъ крайней 9уле я достигъ, 
Изъ той страны, гдЪ вЪчно сны, гдБ чаръ высокихъ но- 
стояиство, 
Вн5 Времени — и вн Пространства. 


Бездонныя долины, безбрежные потоки, 

Провалы и пещеры, Гигантеке л$са, 

Ихъ сумрачныя формы—какъ смутные намеки, 
Никто не различить ихъ, на всемъ дрожитъ роса. 
Возвышенныя горы, стремящяся вЪчно 

Обрушиться, сквозь воздухъ, въ моря безъ береговъ, 
Течешя мореюя, что жаждуть безконечно 
Взметнуться ввысь, къ поъару горящихъ облаковъ. 
Озера, безиредЪльность просторовъ полноводныхъ, 
НЪмая безконечность пустынныхь мертвыхъ водъ, 
Затишье водъ пустынныхъ, безмолвныхъ и холодныхъ, 
Со сифгомъ сиящихъ лилЙ, сомкнутыхъ въ хороводъ. 
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Близь озерныхъ затоновъ, межь далей полноводныхъ, 
Близь этихъ одинокихъ печальныхъ мертвыхъ водъ, 
Близь этихъ водъ пустынныхъ, печальныхъ и холодныхъ, 
Со снфгомъ спящихъ лил, сомкнутыхь въ хороводъ, — 
Близь горъ,—близь р$къ, что вьются, какъ водныя аллеи, 
И ропщутъ еле слышно, журчатъ — журчать всегда, — 
Вблизи сЪдого лЪса, — вблизи болотъ, гд$ змФи, 

Гд$ только змфи, жабы, и ржавая вода, — 

Вблизи прудковъ зловЪщихъ и темныхь ямъ съ водою, 
ГдЪ притаились ВФдьмы, что возлюбили мглу, — 

Вблизи вс$хъ мБетъ проклятыхъ, насыщенныхъ бЪдою, 
О, въ самомъ нечестивомъ и горестномъ углу, — 

Тамъ путникъ, ужаснувшись, встрфчаеть предъ собою 
Закутанныя въ саванъ видфшя тфней, 

Встающя внезапно воздушною толпою, 

Воспоминанья бывшихъ невозвратимыхъ Дней. 

ВеБ въ б$лое одфты, они проходятъ мимо, 

|| вздрогнуть, и, вздохнувши, сп$шатъ къ сфдымъ лБеамъ, 
Видфнья отошедшихъ, что стали тфнью дыма, 

И преданы, съ рыданьемъ, ЗемлБ—и Небесамъ. 


Для сердца, чьи страданья — столикая громада, 

Для духа, что печалью и мглою окруженъ, 

Здфсь тихая обитель, —услада,— Эльдорадо, — 

Лишь здЪсь изнеможенный съ собою примиренъ. 

Но путникъ, проходящй по этимъ дивнымъ странамъ, 
Не можетъ—и не смфетъ открыто видфть ихъ, 

Ихъ таинства навЪки окутаны туманомъ, 

Они полусокрыты отъ слабыхъ глазъ людскихъ. 
Такъ. хочеть ихъ Властитель, навЪки возбранившй 
Проткрывать ресницы и поднимать чело, 

ИН каждый духъ печальный, въ предфлы ихъ вступивпий, 
Ихъ можетъ только видфть сквозь дымное стекло, 


ЭДГАРТЬ ПО. 4 


Дорогой темной, нелюдимой, 

Лишь злыми духами хранимой, 

ГдЪ ный черный тронъ стоитъ, 

ГдЪ иъый Идоль, Ночь, царить, 

Изъ крайнихъ м$фстъ, въ инедавн!й мигь, 
Я дома своего достигъ. 


ИЗРАФЕЛЬ. 


„И ангелъ Израфель, струны сердца 
котораго—лютня, и у котораго изъ всВхъ 
создав! Бога—сладчайший голосъ. 


Боранъ. 


На НебЪ есть ангелъ, прекрасный, 
И лютия въ груди у него. 
Вефхь духовъ, пфвучестью ясной, 
НЪФжнЪй Израфель сладкогласный, 
И, чарой охвачены властной, 
Созвфздья напфвъ свой согласный 
Синряютъ, чтобъ слушать его. 


Колеблясь въ истомЪф услады, 
Пылаетъ любовью Луна. 
Въ подъятм высшемъ, она 
Внимаеть изъ мглы и прохлады. 
И быстрыя медлять Плеяды; 
Чтобъ слышать тотъ гимнъ въ Небесахъ, 
Семь Звфздъ улетающихъ рады 
Сдержать быстролетный размахъ. 


И шепчуть созвфздья, внимая, 
ИН сонмы влюбленныхъ въ него, 
4* 


— 52 — 

Что пеня его огневая 
Обязана лютнФ его. 
Поетъ онъ, на лютиЪ играя, 

И струны живыя на ней, 
И бьетея та пЪеня живая 
Среди необычныхъ огней. 


Но ангелы дышатъ въ лазури, 
Гдф мыели глубоки у воЪхъ; 
Полна тамъ воздушныхъ утБхъ 
Любовь, возрощенная бурей; 
И взоры лучнетые Гурй 
Иеполнены той красотой, 
Что чувствуемъ мы за звЪздой. 


Птакъ, навсегда справедливо 

Презр$нье твое, Израфель, 
Къ напфвамъ, лишеннымъ порыва! 

Для творчества страсть — колыбель. 
Вее стройно въ тебЪ и красиво, 

Живи, и прими свой вЪнецъ, 

О, лучш, о, мудрый пфвецъ! 


Восторженноеть чувествъ изетупленныхъ 
Пылающимъ ритмамъ подетать. 

Подъ музыку звуковъ, сплетенныхъ 

Изъ думъ Израфеля безсонныхъ, 

Подъ звоиъ этихъ струнъ полнозвонныхъ 
И звфздамъ отрадно молчать. 


Все Небо твое, все блаженство. 
Нашъ мръ—мръ восторговъ и бЪдъ. 
Расцвфтъ нашъ ость только раецвЪтъ. 
Н т$нь твоего совершенства, 
Для насъ ослБпительный свЪтъ. 
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Когда Израфелемъ я быль бы, 
Когда Израфель былъ бы мной, 
Онъ пфени такой не сложилъ бы 
Безумной — печали земной. 
И звуки, емёлБе, чЪмъ эти, 
ЗначительнЪй въ звучномъ завЪтЪ, 
Возникли бы, въ пламенномъ свЪтЪ, 
Надъ всею небесной страной. 


СКАЗКИ 


МЕТПЦЕНГЕРШТЕЙНЪ. 


РезИз егаш у!1у1з3— шомепз 1аа шогз его '). 


Матвп Тловег. 


Ужасъ и фатальность бродили вездЪ во всЪ вЪка. За- 
чЪмъ же указывать время, къ которому относится мой раз- 
сказъ? Достаточно будетъ сказать, что тогда, существовала, 
въ глубин$ Венгрм упорная, хотя и скрытая вЪфра въ 
учене о Перевоплощени. О самомъ учения — т.-е. объ его 
ложности или о его вфрояти — я не говорю ничего. Я 
утверждаю, однако, что нашъ скептицизмъ (какъ, по сло- 
вамъ. Лябрюйера, и все наше несчасте) въ значительной 
степени „ет ае зе роиуо @ те зеи]5“ (происходитъ оть 
того, что мы не можемъ быть одни) ?). 

Но въ суев5ри Венгерцевь были н$Фкоторые пункты, 
почти приводивше къ абсурду. Жители Венгр/и весьма су- 
щественно отличались оть авторитетовь Востока. Налри- 


1) При жизни былъ для тебя чумой — умирая, буду твоей 
смертью. 

2) Мерсье, въ „Г’ап 4еих шШе диайге сепё диагаще“, серь- 
езно поддерживаеть учеше о Перевоплощении. Г. Д. Израэли го- 
воритъ, что „нЪть системы боле простой и менЪе противорз- 
чащей разуму“. Полковникъ Эсенъ Алленъ, „бгееп Мои Воу“. 
также считается серьезнымъ сторонникомъ учен1я о Перевопло- 
щен!и. 





мфръ— „Душа“, говорили венгерцы—я цитирую слова ум- 
наго и остраго Парижанина-—„пе Четеите ди’ите зеще [013 
Чапз ит с07рз зепя Ме. Алтз — ип слез, ип степ, ип 
ЙРопипе тёте, пе з0т? 4нце 1а теззетМатсе Шизозге 4е сез 
64"ез“ (Душа живетъ только однажды въ тль, одаренномъ 
чувствительностью. Такимъ образомъ лошадь, собака, даже 
человЪкъ являются ничЬмъ инымъ, какъ обманчивымъ по- 
добемъ этихъ существъ). 

Фамили Берлифитцинга и Метценгерштейна враждовали 
между собой въ течеши етол5тш. Никогда раньше не было 
двух домовъ такихъ знаменитыхъ и взаимно проникну- 
тыхъ ненавистью такой смертельной. Начало этой вражды, 
повидимому, было обусловлено словами древняго пророче- 
ства— „Высокое имя потерпить страшное падеше, когда, 
какъ всадникъ надъ своей лошадью, смертность Метцен- 
герштейна, будетъ торжествовать надъ безсмертемъ Берли- 
фитцинга.“ 

Конечно, эти слова сами по себЪ имЪли мало смысла, 
осли только въ нихь есть смыслъ. Но еще боле трив1- 
альныя причины обусловили — и не такъ давно — поелВд- 
стия въ равной мфрЪф богатыя событями. КромЪ того, между 
этими владЪшями, которыя были смежными, давно суще- 
ствовало соперничество въ сферБ вмяшя на хлопотливое 
правительство. ЗатЪмъ, близне сосфди р$дко бываютъ друзь- 
ями; а обитатели Замка Берлифитцингъ могли смотрЪть съ 
своихъ высокихъ башенъ въ самыя окна Дворца Метцен- 
герштейнъ. Наконецъ, пышность, боле чЪмъ феодальная, 
мензе всего была способна смягчить раздражеше Берли- 
фитцинговъ, не столь родовитыхъ и ине столь богатыхъ. 
Что же удивительнаго, что слова предсказаия, хотя бы и 
лишенныя смыела, сум$ли вызвать и были способны под- 
держивать вражду между двумя фамимями, уже предрас- 
положенными къ ссорф, благодаря всяческимт, подстрека- 
тельствамъь родового соперничества? Пророчество, повиди- 
мому, указывало, если оно могло только на что - нибудь 


указывать, на окончательное торжество дома, уже и теперь 
боле могущественнаго; и, конечно, соперникъ боле сла- 
бый и менфе влятельный вепоминаль объ этихъ словахъ 
съ чуветвомъ самой острой вражды. 

Вильгельмъ, Графъ Берляфитцингь, хотя и происхо- 
дивш отъ благородныхъь предковъ, былъ въ эпоху этого 
повЪетвоватшя недужнымъ и выжившимъ изъ ума стари- 
комъ, ничфмъ не зам$чательнымъ, кромф необузданной за- 
корен$лой фампльной антипали къ сопернику и такой стра- 
стной любви къ лошадямъ и къ охот, что ни физическое 
нездоровье, ни преклонный возрастъ, ни слабоуме не удер- 
живали его оть ежедневнаго занятя этимъ спортомъ. 

Что касается Фредерика, Барона Метценгерштейна, онъ 
былъ еще не старъ. Его отецъ, Министръ Г—, умеръ мо- 
лодымъ. Его мать, Леди Мэри, быстро послФдовала, за сво- 
ниъ мужемъ. Фредерику шелъ въ это время восемнадца- 
тый годъ. Въ городф восемнадцать лЬть не Богь вЪеть 
какой возрастъ, но въ глуши — въ великол$иной глуши та- 
кого стариннаго помфетья—колебашя маятника исполнены 
боле глубокаго значеня. 

Благодаря н$которымъ особеннымъ обстоятельствамъ, 
исходившимь изъ распоряженй его отца, молодой Баронъ 
тотчасъ же послЪ его смерти вступилъ во владфше обшир- 
ными богатствами. Не часто находились въ прежнее время 
въ рукахъ одного венгерскаго дворянина тавя громадныя 
помфстья. Его замкамъ не было числа. Всего боле выдЪ- 
лялся изъ нихъ по своимъ размфрамъ и пышности „Дво- 
рецъ `Метценгерштейнъ“. Пограничная лишя его владфнй 
никогда въ точности не была опредфлена, но главный его 
паркъ ифлъ въ окружности пятьдесятъ миль. 

При насл5довани такого несравненнаго богатетва, соб- 
ственникомъ такимъ мололымъ, и съ характеромъ такимъ 
низв$стнымъ, мало оставалось феста для догадокъ относн- 
тельно вфроятнаго течешя событй. И дБйствительно, въ 
продолжене трехъ дней поведене юнаго наслБдника да- 
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леко превзошло ожидашя самыхъ пламенныхъ ого поклон- 
НиКовЪ. 

Позорное ‘безпутетво — воппощее предательство — не- 
слыханныя жестокости—быстро дали понять трепещущимъ 
вассаламъ, что никакое рабское подчинеше съ ихъ сто- 
роны, —никаюе уколы совести съ его — не будуть отныиЪ 
обезпечивать ихъ оть безцеремонныхъ посягательствъ ма- 
ленькаго Калигулы. На.четвертый день, ночью, конюшни 
въ ЗамкЪ Берлифитцингъь были объяты пламенемъ: вс со- 
с$ди единогласно приписали пожаръ злодЪйскимъ. замыс- 
ламъ Барона, отвратительное коварство котораго уже ска- 
залось въ разныхъ чудовищныхъ дфявяхъ. 

По въ то время какъ происходила суматоха, Вызван- 
ная пожаромъ, самъ молодой владЪфтель, повидимому по- 
груженный въ глубокя размышлевщя, сидль въ одномъ изъ 
обширныхъ и пустынныхъ верхнихъ покоевъ. фамильнаго 
Дворца, Метценгерштейяъ. Богатая, хотя и поблекшая, обивка. 
угрюмо висфвшая на стфнахъ, изображала призрачныя и 
величественныя фигуры множества знаменитыхъ предковъ. 
Здтьсь священники п высшия духовныя особы, разукрашен- 
ныя` горностаями, сидятъ запросто съ самодержцемъ и су- 
вереномъ, кладутъ уефбо на желаше м!рекого короля, или 
воздерживаютъ посредетвомъ Йа4 папскаго верховенства, мя- 
тежничесые замыслы Архидьявола. Тамьъ высовмя строй- 
ныя фигуры Князей Метценгерштейновъ—ихъ мускулистые 
боевые кони, попираюние трупы павшихъ враговъ—застав- 
ляли .трепетать самые сильные нервы своей могучей выра- 
зительностью; и 30% опять сладострастныя фигуры дамтъ 
давно прошедшихь дней, точно бЪлоси$жные лебеди, про- 
плывали въ лабиринтЪ фантастическихъ танцевъ подъ струны 
воображаемой музыки. 

Но’въ то время какъ Баронъ съ дфйствительнымъ ‘или 
притворнымъ внимашемъ слушалъ постепенно возроставшую 
суматоху въ конюшияхъ Берлифитцинга, — или быть мо- 
жетъ ‘обдумывалъ еще боле новое, еще боле рЬшитель- 


ное дфяШе дерзости и своевольства— его глаза безотчетно 
устремились на фигуру громадной лошади, которая, отлича- 
ясь неестественной окраской, была изображена на обивкЪ, 
какъ принадлежащая Сарацинскому предку враждебной фа- 
мили. Сама лошадь на переднемъ фонЪ рисунка, стояла, непо- 
движно, наподобе статуи—между тБмъ какъ значительно 
дальше, назади, сброшенный всадникъ погибалъ подъ ра- 
пирой одного изъ Метценгерштейновъ. 

Дьявольская улыбка занграла на губахъ у Фредерика, 
когда онъ замБтиль направлене, въ которомъ, независимо 
оть его воли, устремилея его взглядъ. Но онъ не отвелъ 
своихъ глазъ въ сторону. Напротивъ, онъ никакъ не могъ 
объяснить ту непобфдимую тревогу, которая налегла, на 
его чувства, какъ саванъ. Лишь поелБ усимй онъ могъ 
примирить свои смутныя и безсвязныя ощущешя съ ув$рен- 
ностью, что онъ не спать. Чмъ дольше онъ смотрЪлъ, 
тёмъ боле онъ погружалея въ чары—т5иъ невозможнЪе 
казалось ему оторвать свой взоръ отъ картины, заворо- 
жившей его. Но шумъ снаружи внезапно выросъ до .гро- 
мадныхъ размфровъ, и онъ, едфлавъ надъ собою напря- 
женное успме, обратилъ внимане на блескъ ослБпительнаго 
краснаго свЪта, отброшеннаго оть пылающихь конюшенъ 
на окна замка. 

Это, однако, продолжалось не боле секунды; взоры 
Фредерика механически возвратились къ стиЪ. Къ его 
крайнему ужасу и изумленю голова гигантской лошади 
перемЪнила за это время свое положеше. Шея животнаго, 
раньше какъ бы съ жалостью согнутая дугой надъ рас- 
простертымъ тБломъ господина, была теперь вытянута во 
всю длину по направлено къ Барону. Глаза, до этого не- 
видимые, теперь были полны энергическаго п ‘вовершенно 
человЪ$ческаго выраженшя, причемъ они блистали ‘необыкно- 
венно краснымъ пылающимъ огнемъ; и растянутыя губы 
видимо взбфшенной лошади выставляли совершенно наружу 
ея отвратительные зубы, зубы скелета. 
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Пораженный ужасомъ, молодой Баронъ невЪрной по- 
ходкой направился къ двери. Когда опъ открывалъ ее, 
полоса, краснаго свЪта, ворвавшись въ комнату, отбросила, 
ого отчетливую тБнь на колеблющуюся обивку; и онъ со- 
дрогнулея, увидфвъ, что тфнь—вЪъ то самое время какъ 
онъ зашатался на порог — приняла неподвижное положе- 
не, и какъ разъ наполнила контуры неумолимаго и торже- 
ствующаго убйцы, поражавшаго Сарацина Берлифитцинга. 

Чтобы усмирить свое смятеше, Баронъ ринулся па 
дворъ. У главныхъ воротъ дворца онъ вотрЪтилъ трехъ 
конюховъ. Съ большими усифями, и съ опасностью для 
собственной жизни, они удерживали гигантскую огненнаго 
цвфта лошадь, которая бЪшено билахь. 

„Чья лошадь? откуда вы се взяли?“ спросиль Фреде- 
рикъ придирчивымъ и грубымъ тономъ, тотчасъ же уви- 
давъ, что таинственная лошадь, изображенная на обивк$, 
являлась совершеннымъ двойникомъ лошади, б$фсившейся 
передъ нимъ. 

„Это ваша, собственность“, отвфтилъ одинъ изъ коню- 
ховъ, „по крайней м5рЪ никто не заявляеть претеиз!й на 
нее. Мы ес поймали на всемъ бЪгу, она вся была покрыта 
пфной, и дымилась въ бфшенствЪ, и бфжала изъ горящихъ 
конюшенъ Замка Берлифитцингъ. Мы думали, что это— 
одна изъ выводныхъ лошадей стараго Графа, и хотБли 
отвести се назадъ. По тамошее грумы наотрфзъ отказались 
отъ нея, что очень странно, такъ какъ на ней очевидные 
знаки того, что она убЪжала изъ самаго огня“. 

„КромЪ того, на, лбу у нея совершенно явственно видн$- 
ются буквы В. Ф. Б.“ вмЪшался второй конюхъ, „я думаю, 
что это, конечно, начальныя буквы Вильгельма Фонъ Берли- 
фитцинга—но вс въ замкЪ рЪфшительно говорятъ, что она 
знать не знаютъ этой лошади“. 

„Очень странно!“ задумчиво сказалъ молодой Баронъ, 
ни, повидимому, самъ ие сознавалъ, что онъ хотБлъ ски- 
зать этими словами. „Вы говорите, что это замчательная 
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лошаль—что это чудо, а не лошадь! Однако, какъ можно 
видфть, съ ней довольно трудно справиться; впрочемъ, 
пусть она будеть моей“, прибавилъ онъ поелЪ нЪкоторой 
паузы, „быть можетъ, такой Бзлокъ, какъ Фредерикъ Мет- 
ценгерштейньъ, суметь укротить самого дьявола изъ ко- 
нюшенъ Берлифитцинга”“. | 

„Вы ошибаетесь, господинъ мой, лошадь, какъ мы, 
кажется, упоминали, не принадлежить къ конскому заводу 
Графа. Если бы она была изъ его конюшенъ, развЪ мы бы осм$- 
лились привести ее предъ лицо влад$теля, носящаго ваше иуя.“ 

„ Хорошо!“ сухо замфтиль Баронъ, и въ то же самое 
мгновене изъ дворца поспЪъшными шагами прибЪжалъ пажъ, 
весь раскраснфвшйея. Онъ прошепталъь на ухо своему го- 
сподпну о внезапномъ исчезновент небольшого куска обивкн 
въ одной изъ комнатъ; тутъ онъ принялся описывать точ- 
ныя подробности; но онъ настолько понизилъ голосъ, что 
у него не вырвалось ни одного слова, которое могло бы 
успокоить возбужденное любопытство конюховъ. 

Молодой Фредерикъ въ течени этого разговора, казался 
взволнованнымъ и объятымъ самыми разнообразными ощу- 
щенями. ВекорЪ, однако, къ нему вернулось его хладно- 
кровге, и упорное злорадство запечатлЪ лось на его лиц, когда, 
онъ отдалъь категорическое приказане немедленно же за- 
переть упомянутую комнату, и ключъ принести ему. 

„Ваша милость изволили слышать о несчастной смерти 
стараго охотника Берлифитцинга?“ спросиль Барона одинъ 
изъ его вассаловъ, между тЬмъ какъ по удаленм пажа 
гигантская лошадь, которую благородный владфтель при- 
своилъ себЪ, начала съ удвоеннымъ бЪфшенствомъ биться 
и скакать по длинной аллеф, шедшей отъ дворца къ ко- 
нюшнямъ Метценгерштейна.. 

„НЪФть!“ возразиль Баронъ, рфзко поворачиваясь къ 
говорящему, „умеръ, говорите вы?“ 

„Гочно такъ; и для вашей милости, вЪроятно, это не- 
слшпкомъ нежеланная новость!“ 
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Быстрая улыбка скользнула по лицу Фредерика. 

„Какъ онъ умеръ?“ 

„Онъ бросился спасать своихъ любимыхъ лошадей, и 
въ это время самъ погибъ въ огиЪ“. 

„ДЪй-стви-тель-но!“ воскликнуль Баронъ, какъ будто бы 
правда какой-то возбуждающей мыели лишь мало-по-малу 
производила на него впечатльне. 

„ДЪйствительно!“ повторилъ васеалъ. 

„ужасно!“ спокойно проговориль юноша, и, хладно- 
кровно повернувшись, пошелъ въ замокъ. 

Съ этого времени замфтная перемфна произошла во 
внфшномъ поведени распутнаго Барона Фредернка Фонъ 
Метценгерштейна. На самомъ дЪлЪ, своими поступками онъ 
обманулъ ожидая веЪхъ и разбилъ планы многихъ хитро- 
умныхъ мамашъ; при этомъ его привычки и манеры еще 
менфе, ч$мь прежде, выказывали какое-либо сродство съ 
нравами сосдней ариетократш. Онъ больше никогда, не по- 
казывалея за предфлами своихъ собственныхъ владфий, и 
во всемъ обширномъ мЪ, соединенномъ узами общежитя, 
У него не было рЪФшительно ни одного товарища — если 
только эта противоестественная необузданная лошадь огнен- 
наго цвфта, на которой ст т5хъ поръ онъ постоянно ска- 
калъ, не имфла, какого-нибудь таинственнаго права на назва- 
ше его друга. 

ТЪмъ не менфе, въ течени долгаго времени, со стороны 
сосфдей къ нему перюдически поступали многочисленныя 
приглашеня. „Не пожелаеть-ли Баронъ удостоить своимъ 
присутетыемъ наши празднества?“ „Не пожелаеть-ли Ба- 
ронъ принять участе въ охотБ на, вепря?“ — „Метцеигер- 
штейнъ не охотится;“ „Метценгерштейнъ не будетъ,“ таковы 
были его лаконичные и высоком$рные отвЪты. 

Эти неоднократныя оскорбленшя не могли быть терпимы 
со стороны надменной знати. Приглашеня стали менЪе сер- 
дечными, менъе частыми; съ течешемъ времени они прс- 
кратилиеь совершенно. Вдова неечастнаго Графа Берли- 
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фитцинга, въ присутстви слушателей, выразила даже на- 
дежду, „что Баронъ, быть можетъ, сидить дома, когда и не 
расположенъ быть дома, разъ онъ презрЪль общество, себЪ 
равныхъ; что онъ Фздитъь верхомъ, когда и‘не желаетъ 
Ъздить, разъ онъ отдалъь предпочтеше обществу лошади“. 
Конечно это была весьма глупая вспышка наслфдетвен- 
наго чуветва оскорбленности,, и она только доказывала, 
какъ своеобразно. безсмысленны бывають наши выраженя, 
когда мы хотимъ быть необыкновенно энергичными. 

Лица благожелательныя, однако же, приписывали пере- 
м5ну въ поведени молодого Барона естественной скорби 
сына .о безвременной утрат родптелей, — забывая его. же- 
стокое и беззаст$нчивое поведеше ВЪ .течени краткаго .пе- 
р!ода, послфдовавшаго непосредственно за этой утратой. 
Были и таве, которые дфлали предположеня, что туть 
замфшано преувеличенное представлеше о личномъ значенши 
и личномъ достоинствЪ. Были и таые, (среди нихъ нужно 
упомянуть фамильнаго врача), которые не колебались ука- 
зывать на болфзненную меланхолню и насл5детвенное не- 
здоровье, по поводу чего среди толпы существовали тем- 
ные намеки весьма двусмысленнаго свойства. 

ДЪйствительно, извращенная привязанность Барона къ 
недавно пробр$тенному коню— привязанность, достигавшая, 
повидимому, новой силы поелЪ каждаго новаго проявленшя 
свир$пыхъ и демонскихъ наклонностей животнаго—въ концЪ 
концовъ сдфлалась, въ глазахъь всфхъ здравомыслящихъ 
людей, отвратительной и неестественной страстью. Въ блескЪ 
полдня—въЪ мертвый часъ ночи — былъ-ли онъ здоровъ, 
быль-ли онъ боленъ—въ ясную погоду и въ бурю-—моло- 
дой Метценгерштейнъ, сидя на`сфдлЬ, ‘казался. прикован- 
нымъ КЪ этой колоссальной лошади, неукротимая дерзно- 
венность которой такъ хорошо согласовалась съ его соб- 
ственнымъ духомъ. 

Были, кром того, обстоятельства, которыя, сочетаясь 
съ посл5дними событями, придавали неземной и зловщй 
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характеръ мани всадника и способностямъ коня. Простран- 
ство, захваченное однимъ прыжкомъ, было въ точности емЪ- 
рено, и до изумительной степени превзошло самыя безух- 
ныя ожиданшя людей наиболЪе изобрЪтательныхъ. Прнитомъ, 
у Барона не было никакого особеннаго мени для этого 
животнаго, хотя ве$ остальныя, имъ собранныя, отличались 
характерными прозвищами. Да и конюшня, ему отведепная, 
находилась на извЪстномъ разстояши отъ остальныхъ; что 
же касастел обязанностей конюха и другихъ необходимыхъ 
заботъ, никто, кром$ самого собственника, не рёшалея 
исполиять ихъ, или хотя бы входить въ загородкуособен 
наго стойла этой лошади. СлБдуеть также замЪтить, что, 
хотя тремъ грумамъ, поймавшимъ лошадь, когда она убЪ- 
гала отъ пожара въ Замк$ Берлифитцингъ, удалось оста- 
новить ея бЪгъ съ помощью узды съ цЪпью и петли — т$мъ 
не менЪе ни одинъ изъ трехъ не могь бы съ увЪфренностью 
утверждать, что во время этой опасной борьбы, или когда- 
нибудь послЪ, ему дЪйствительно удалось положить руку 
на тБло зв5ря. ПримЪфры особенной разумности въ ухвал- 
кахъ горячей и породистой лошади ие могутъ вызывать 
излишняго внимашя, но тутъ были особыя обстоятельства, 
которыя неотступно бросались въ глаза людямъ папбол$е 
скептическимъ и равнодушнымъ; и товорили, что иногда 
животное заставляло изумленную толпу, стоявшую вокругъ, 
отступать съ ужасомъ передъ глубокимъ и поразительнымъ 
значешемъ его страшной печати—иногда молодой Метцен- 
герштейнъ блЬднфль и отшатывалея передъ быстрымъ ис- 
пытующимь выражещемъ сего строгихъ и человЪчески гля- 
дящихъ глазъ. 

Однако, изъ всей свиты Барона ие было никого, кто 
усомпился бы въ пламенности этой необыкновенной привя- 
занности молодого владфтеля кт исключительнымь евой- 
ствамъ его пылкой лошади; никого, кром$ незначительнаго 
и невзрачнаго малепькаго пажа, уродство котораго бросалось 
ВЪ глаза каждому, и мн-шя котораго вовсе не имБли вЪса. 


Онъ (если объ его мыеляхъ стоить вообще упоминать) 
имблъ наглость утверждать, что господинъ его никогда не 
садился въ сфдло безъ того, чтобы не испытать какой-то 
необъяенимый и почти незамфтный трепетъ; и что, при воз- 
вращени съ каждой продолжительной и обычной скачки, 
выражеше торжествующаго злорадства пискажало каждый 
мускулъ его лица. 

Въ одну бурную ночь, пробудившись отъ тяжелаго сна, 
УМетценгерштейнъ, какъ машакъ, вышелъ изъ своей кох- 
наты, и, сфвши второпяхъ на лошадь, поскакалъ прочь, 
среди лБеного лабиринта. Обстоятельство столь обычное не 
возбудило никакого особеннаго внимашя, но съ чувствомъ 
самой напряженной тревоги слуги ждали его возвращевя, 
когда, послЪ н5сколькихъ часовъ его отсутстыя, величе- 
ственныя и огромныя здашя Дворца Метценгерштейнъ з- 
трещали и закачались до самаго основаня подъ дЪйстиемъ 
густой п синевато-багровой массы неукротимаго огня. 

Такъ какъ пламя, когда его замфтили впервые, сдЪлало 
уже тамя страшныя опустошеня, что ве усимя спаети 
хотя бы часть зданя были очевидно безплодны, вс$ окрест- 
ные жители, охваченные изумлешемъ, стояли недвигаясь, въ 
молчаливомъ, пожалуй, даже въ равнодушномъ удивлени. 
Но вскорЪ н$что новое и страшное приковало къ себЪ вни- 
ман!е столпившагося множества, и доказало, насколько воз- 
буждеше, вызываемое въ чувствахъ толпы созерцашемъ 
человЪ ческой агонш, сильнфе волнешя, возбуждаемаго са- 
мымн страшными зр$лищами неодушевленной матери. 

Въ глубинЪ длинной аллеи изъ вЪковыхъ дубовъ, ко- 
торая вела изъ лБса къ главному входу во Дворецьъ Мет- 
ценгерштейнъ, появился конь, мчавиий всадника, безъ шляпы 
и въ безпорядочномъ костюмЪ, съ стремительнымъ бфшен- 
ствомъ, превосходнвшимъ самого Демона Бури. 

Не было сомн$вя, что всадникь не могь обуздать эту 
скачку. Агошя его лица, судорожное бореше всего его 
тфла, указывали съ очевидностью на сверхчеловЪчесыя 
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усиля; но, кром$ одного одинокаго крика, ни звука не 
сорвалось съ его истерзанныхъ губъ, которыя насквозь 
были прокушены въ напряженности ужаса. Мгновеше — и 
топотъ копытъ р$зко и жестко прозвучалъ, выдфляясь изъ 
рева огней и крика вфтровъ-еще мгиовеше, и, переско- 
чивъ однимъ прыжкомъ входныя ворота и ровъ, конь вско- 
чилъ на, колоблющуюся лБетницу дворца и вмфетЪ съ сво- 
имъ всадникомъ исчезъ въ вихрф хаотическаго пламени. 

БЪшенство бури немедленно умерло, и внезапно на- 
стало мертвое затишье. БЪлое пламя еще продолжало оку- 
тывать здаше, какъ саванъ, и, потокомъ стремясь въ спо- 
койную атмосферу, вскинуло ослфпительный блескъ сверхъ- 
остественнаго свЪта; между тфмъ какъ облако дыма тя- 
жело насЪло надъ зубцами здавя въ видЪ яветвенной ко- 
лоссальной фигуры — лошади. 


СКАЗКА ИЗВИЛИСТЫХЪ ГОРЪ. 


Въ концЪ 1827 года, во время моего пребываня близь 
Шарлоттесвилля, въ Виргинй, я случайно познакомился съ 
Мистеромъ Августомъ Бэдло (Ве4ое). Этотъ молодой джентль- 
менъ быль достоприм$чателенъ во всфхЪ отношеняхъ и воз- 
буждалъ во мнф глубовй интересъ и любопытство. Я считалъ 
‚невозможнымъ понять ни его моральное, ни его физическое’ 
состояше. О его происхождени я не могъ получить ника- 
кихъ удовлетворительныхь свфдЪнШ. Откуда онъ прибылъ, 
я никогда че могъ узнать. Даже касательно его возраста— 
хоть я и назвалъ его молодымъ джентльменомъ—я долженъ 
сказать, что было въ немъ что-то, весьма, меня смущавшее. 
Конечно, онъ казался молодымъ—и онъ даже особенно охотно 
говорилъ о своемъ молодомъ возраст —случались, однако, 
моменты, когда для меня не было никакихъ затрудненй 
представить, что сму лфтъ сто. Но ни въ какомъ отноше- 
щи не быль онъ столь особеннымъ, какъ въ своей наруж- 
ности. Онъ былъ необыкновенно высокъ и тонокъ. Очень 
сутуловатъ. Ноги у него были необыкновенно длинныя и 
исхулалыя. Лобъ широкй ин низый. Лицо совершенно без- 
кровное. Ротъ большой и подвижный, а зубы, хотя и здо- 
ровые, но тае неровные, что подобныхъ зубовъ я никогда 
раньше не видалъ въ челов$ческихт» челюстяхъ. Улыбка, 
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его, однако, отнюдь не была неирятной, какъ можно было бы 
предположить; она только никогда ие м$нялась въ выра- 
женм. Это была улыбка глубокой печали— безперемЪ иной 
и безпрерывной мрачноети. Глаза у него были ненормально 
болыше и круглые, какъ у кошки. И самые зрачки, при 
усилеши или уменьшени свфта, сокращались и расширялиеь 
именно такъ, какъ мы это наблюдаемъ у представителей 
кошачьей породы. Въ минуты возбуждешя они дЪлались 
блестящими до неправдоподобности; отъ нихъ исходили 
блистательные лучи какъ бы не отраженнаго, а внутрен- 
няго свЪта, какъ это бываетъ со свЪчой или солнцемъ; 
но въ своемъ обыкновенномъ состояши они были такими 
тусклыми, тупыми, и настолько закрытыми пеленой, что 
возбуждали представлене о глазахъ давно зарытаго трупа. 

Эти вн-шн!я особенности причиняли ему, повидимому, 
много непрятностей, и онъ постоянно намекалъ на нпхъ, 
въ тонф наполовину изъяснительномъ, наполовину оправда- 
тельномъ, что въ первый разъ, когда я его услыхаль, про- 
извело на, меня крайне тягостное впечатлёше. ВекорЪ, од- 
нако, я къ этому привыкъ, и ощущене пеловкости исчезло. 
Повидимому, его намъревемт было не столько прямо за- 
явить, сколько дать почувствовать, что физически онъ не 
всегда былъ тЬмъ, чфмъ сталь—что доли рядъ неврал- 
гическихъ припадковъ низвелъ его отъ болБе чБмъ обыч- 
ной красоты до того состояшя, въ которомъ я его уви- 
дЪлъ. Въ течеши многихъ лфть его л5чиль врачъ по 
имени Темпльтонъ — старикъ, лфтъ быть можеть семи- 
десяти—онъ встрфтилъ его впервые вт, Саратог$, и полу- 
чилъ оть него, или вообразилъ себЪ, что получилъ отъ него, 
значительное облегчене. Въ результат Бэдло, бывший 
человзкомъ состоятельнымъ, договорилея съ Докторомъ 
Темпльтономъ, что этотъ послБднй, ежегодно получая 
шедрое вознаграждеше, будеть посвящать евое время и 
свои медицинсюя познашя исключительнымъ заботамъ о 
немъ. 
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Докторъ Темпльтонъ въ юности много путешествовалъ, 
и во время пребывашя въ ПарижЪ въ значительной степени 
сдЪлалея приверженцемъ доктринъ Месмера. Острыя боли 
своего пащента ему удалось смягчить псключительно съ 
помощью магнетизма; ин успЪхъ этоть естественно внушилъ 
больному извфстную вфру въ тф идеи, изъ которыхъ вы- 
водились средства врачеваня. Докторъ, однако, какъ всЪ 
энтузасты, дфлалъ вс усимя, чтобы совершенно обратить 
своего ученика, п, въ кониБ концовъ, это ему удалось на- 
столько, что онъ убфдилъ больного подвергнуться много- 
численнымъ опытамъ. — Частымъ ихъ повторешемъ быль 
обусловленъ результатъ, за послФднее время сдфлавшйся 
столь обычнымъ, что онъ уже почти не обращаетъ на себя 
внимания, но въ тотъ перодъ, къ которому относится мой 
разсказъ, бывш большою р$дкостью въ АмерикЪ. Я хочу 
сказать, что между Докторомъ Темпльтономъ и Бэдло мало- 
по-малу возникло вполнЪ$ отчетливое и сильно выражен- 
ное магнетическое соотношене. Не буду, однако, утвер- 
ждать, чтобы это соотношенае выходило за предлы про- 
стой усыпляющей силы; но эта сила достигла, большой на- 
пряженности. При первой попытк$ вызвать магнетическую 
дремоту, месмеристь потерп$ль полный неусп$хъ. При 
пятой или шестой успфхъ быль крайне частичнымъ, ин по- 
лучился лишь послЪ долгихъ усилй. Только при двЪнаддатой 
попытк$ успЪхъ быль полный. ПослБ этого воля пащента, 
быстро подчинилась вол врача, такъ что, когда я впер- 
вые познакомился съ обоими, сонъ вызывался почти мгно- 
венно, силою простого хотБня со стороны оперирующаго, 
если больной даже и не зналь о его присутетвш. Только 
теперь, въ 1845 году, когда подобныя чудеса подтвержда- 
ются ежедневными свидЪтельствами тысячъ людей, дерзаю 
я разсказывать объ этой видимой невозможности, какъ о 
серьезномъ фактЪ. 

Темпераментъь у Бэдло былъ въ высшей степени впе- 
чатлительный, возбудимый, и склонный къ энтузазму. Во- 
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ображене сго было необыкновенно сильнымъ ин творче- 
скимъ; и нфть сомнфя, что оно пр1обр$тало дополнитель- 
ную силу, благодаря постоянному употреблешю морфия, ко- 
торый онъ принималъь въ большомъ количествЪ, п безъ 
котораго онъ, казалось, не могь бы существовать. Онъ 
имфлъ обыкновеше принимать большую дозу тотчасъ послЪ 
завтрака, каждое утро — или вЪрнфе тотчасъ велфдъ за 
чашкой крфикаго кофе, такъ какъ до полудня онъ ничего 
не Флъ—послБ этого онъ отправлялся одинъ, или же въ 
сопровожден!и лишь собаки, на долгую прогулку среди 
фантастическихъь и угрюмыхъ холмовъ, что лежатъ на за- 
падъ и на югь отъ Шарлоттесвилля и носять паименова- 
не Извилистыхъ Горъ. 

Въ одинъ тусклый теплый туманный день, на исходЪ 
ноября, во время того страннаго междуцарствая во вре- 
менахъ года, которое называется въ АмерикЪ ИндШскимъ 
ЛЪтомъ, Мистеръ Бэдло, по обыкновешю, отправился къ 
холмамъ. День прошель, а онъ не вернулся. 

Часовъ около восьми вечера, серьезно обезпокоенные 
такимъ долгимъ его отсутетыемъ, мы уже собирались от- 
правиться на поиски, какъ вдругь онъ появился передъ 
нами, и состояше сго здоровья было такое же, какъ всегда, 
но онъ быль возбужденъ боле обыкновеннаго. То, что онъ 
разсказаль о своихъ странстыяхъ, и о событяхъ, его удер- 
жавшихъ, было на самомъ дЪзлБ достопримчательно. 

„Какъ вы помните“, началъ онъ, „я ушелъ изъ Шар- 
лоттесвилля часовъ въ девять утра. Я тотчасъ же отпра- 
вился къ горамъ, и часовъ около десяти вошелъ въ ущелье, 
совершенно для меня новое. Я шель по изгибамъ этой 
стремнины съ самымъ живымъ интересомъ. Сцена, пред- 
ставшая передо мной со вофхъ сторонъ, хотя врядъ ли 
могла быть названа величественной, имфла въ себЪ что-то 
неописуемое, и, для меня, плнительно-угрюмое. М$стность 
казалась безусловно дфвственной. Я ис могъ отр$шиться отъ 
мысли, что до зеленаго дерна и до срыхъ утесовъ, по кото- 


рымъ я ступаль, никогда, раньше не касалась нога ни одного 
человЪческаго существа. Входъ въ этоть провалъ такъ 
замкнуть и въ дфйствительности такъ недоступенъ—развЪ 
что нужно принять во внимане кавя-нибудь случайныя 
обстоятельства — такъ уединенъ, что нтъ ничего невоз- 
можнаго, если я быль дЪйствительно первымъ искателемъ— 
самымъ первымъ и единственнымъ искателемъ—когда либо 
проникшимъ въ это уединеше. 

„Густой н совершенно особенный туманъ или паръ, 
свойственный ИндШскому ЛЗту, и теперь тяжело висфвшй 
на всемъ, несомнфнно способствовалъ усиленю тЪхъ смут- 
ныхъ впечатлЬнй, которыя создавались окружавшими меня 
предметами. Этотъ ласкающй туманъ былъ до такой сте- 
пени густой, что я не могъ различать дорогу передъ собой 
болЪе, чБмъ на двфнадцаль ярдовъ. Она была крайне изви- 
листа, и такъ какъ солнца не было видно, я вскорЪ утра- 
тиль всякое представлеше о томъ, въ какомъ направлен 
я шелъ. Между тБмъ, морф оказывалъ свое обычное дЪй- 
стве—а именно, надЪлилъь весь внЪшнй мфръ напряжен- 
ностью интереса. Въ трепетЪ листа—въ цвЪт прозрачной бы- 
линки—въ очертаняхъ трилистника— въ жужжани! пчелы — 
въ сверкани каплиуросы—въ дыхани вЪфтра—въ слабыхъ 
ароматахъ, исходившихъ изъ л5еа—во всемъ этомъ возни- 
кала, цфлая вселенная внушен! — веселая и пестрая вере- 
ница рапсодической и несвязанной методомъ мысли. 

„Погруженный въ нее, я блуждаль въ течеше нЪсколь- 
кихь часовъ, въ продолжеши которыхъ туманъ до такой 
степени усилился, что, наконецъ, я былъ вынужденъ бук- 
вально идти ощупью. И мной овладфло неописуемое безпо- 
койство — что-то врод$ нервнаго колебавя и нервной 
дрожи—я боялея ступать, боялся обрушиться въ какую- 
нибудь пропасть. Вепомнились мнф также и странныя 
исторш, которыя разсказывались объ этихъ Извилистыхъ 
Холмахъ, и о грубыхъ свир$фпыхъ племенахъ, живущихъ 
въ ихъ лБсахь и пещерахъ. Тысячи смутныхъ фантазй 


угнетали и смущали меня— фантазй тЪмъ боле волную- 
щихъ, что он были смутными. Вдругъ мое внимане было 
остановлено громкимъ боемъ барабана. 

„Понятно, я удивилея до послфдней степени. Барабанъ 
въ этихъ горахъ вещь неизвестная. Я пе болфе бы уди- 
вилея, услыхавъ трубу Архангела. По тутъ возникло нфчто 
новое, еще болБе удивительное по своей поразительности 
и волнующей неожиданности. Раздалея странный звухъ бря- 
цанья или звяканья, какъ бы отъ связки большихь клю- 
чей — и въ то же мгновеше какой-то темнолицый ин по- 
луголый челов$къ съ крикомъ пробфжалъ около меня. Онъ 
промчалея такъ близко, что я чуветвовалъ на, своемт, лиц 
его горячее дыхан!е. Въ одной рук онъ держаль какое- 
то оруще, составленное изъ набора стальныхъ колецъ, 
которыми онъ, убЪфгая, потрясалъ. Едва только онъ пс- 
чезъ въ туманф, передо мной, тяжело дыша въ погонЪ 
за нимъ, съ открытою пастью и горящими глазамн, про- 
несся какой-то огромный звЪфрь. Я не могь ошибиться. 
Это была пена. 

„Видъ этого чудовища скорфе смягчиль, нежели уси- 
лилъ мои страхи—теперь я вполнф увфрился, что я спалъ, 
ни попыталея пробудить себя до полнаго. сознашя. Я емЪфло 
и бодро шагнуль виредъ. Я сталъ тереть себЪф глаза. Я 
громко кричаль. Я щипаль себф руки и ноги. Маленьюй 
ручеекъ предсталъ предъ моими глазами, и, наклонившись 
надъ нимъ, я омылъ ссбЪ голову, руки и шею. Это, повиди- 
мому, разе$яло неясныл ощущеня, до сихъ поръ угнетавш1я 
меня. Я всталь, какъ миф думалось, другимъ человфкомъ, 
и твердо и спокойно пошелъ впередъ, по моей нев домой 
дорогЪ. 

„Въ концф концовъ, совершенно истощенный ходьбою 
и гиетущей спертостью атмосферы, я еЪлъ подъ какимъ-то 
деревомъ. Въ это мгновеше прорЪзалея невЪрный лучъ солнца, 
и тнь оть листьевь этого дерева слабо, но явственно 
упала на траву. Въ течеши ифсколькихь минуть я удивленно 
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смотрфль на эту тБнь. Ея видъ ошеломилъ меня и испол- 
нилъ изумлешемъ. Я взглянулъ вверхъ. Это была пальма. 

„Я быстро векочилъ, въ еостояши страшнаго возбужде- 
ня— мысль, что все это мнф снилось, больше не могла су- 
ществовать. Я видфль-—я понималъ, что я вполн$ владЪю 
монми чувствами — и они внесли теперь въ мою душу ц$- 
лый мръ новыхъ и необыкновенныхъ ощущенй. Жара вне- 
запно сдфлалась нестерпимой. Страннымъ запахомъ быль 
псполненъ вЪтерокъ. —Глухой безпрерывный ропотъ, подоб- 
ный ропоту полноводной, но тихо текущей рЪки, достигъ 
до моего слуха, перемБшиваясь съ свособразнымъ гуд5шемъ 
множества человфческихь голосовъ. 

„Въ то время какъ я прислушивался, исполненный 
крайняго изумленя, которое напрасно старался бы описать, 
сильнымъ п краткимъ порывомъ вЪтра, какъ мановенемъ 
волшебнаго жезла, нависшй туманъ былъ отнесенъ въ сто- 
рону. 

„Я находился у подножья высокой горы, и глядфлъ 
внизЪъ, на обширную равнину, по которой извивалась вели- 
чественная рЪка. На ел берегу стоялъ какой-то, какъ бы 
Восточный, городъ, вродф тхъ, о которыхъ мы читаемъ 
въ Арабскихъ Сказкахъ, но по характеру своему еще бо- 
ле особенный, чЪмъ какой-либо пзъ описанныхъ тамъ го- 
родовъ. Находясь высоко надъ уровнемъ города, я могъ 
видфть съ своего м$фета каждый сго уголокъ и каждый за- 
Боулокъ, точно они были начерчены на картЪ. Улицы пред- 
ставлялись безчисленными, и пересЪкали одна другую непра- 
вильно, по вефмъ направленямъ, но они были скорЪе 
вьющимися аллеями, чфмъ улицами, и буквально киш$ли 
жителями. Дома были безумно живописны. Повсюду была 
цфлая чаща балконовъ, верандъ, минаретовъ, храмовъ, и 
оконныхъ углубленй, украшенныхъ фантастической рЪзьбой. 
Базары были переполнены; богатые товары были выстав- 
лены на нихъ во всей роскоши безконечнаго разнообразя— 
шелки, клеея, ослБпительн5йше ножн и кинжалы, велико- 
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лЬпнЪйния украшешя и драгоцфнные камни. Наряду съ 
этимь, со вефхь сторонъ виднфлиеь знамена и паланкины, 
носилки со стройными женщинами, совершенно закутанными 
въ покровы, слоны, покрытые пышными попонами, причуд- 
ливые идолы, барабаны, хоругви и гонги, копья, серебря- 
ныя и позолоченныя палицы. И посреди толпы, и крика, 
и общаго зам$шательства, и сумятицы — посреди миллюна 
черныхъ и желтыхъ людей, украшенныхъ тюрбанами и 
одфтыхъ въ длинныя платья, людей съ развфвающимися 
бородами, блуждало безчисленное множество священныхъ 
быковъ, разукрашенныхъ лентами, межь тмь какъ обшир- 
ные легоюны грязныхъ, но священныхъ обезьянъ, бормоча 
и оглашая воздухъ р%зкими криками, цБплялись по карни- 
замъ мечетей или повисали на мипаретахь и оконныхъ 
углубленяхъ. Отъ людныхъ улицъ къ берегамъ р$ки нис- 
ходили безчисленные ряды ступеней, ведущихъ къ купаль- 
нямъ, между тёмъ какъ рфчная вода, казалось, съ тру- 
домъ пробивала себЪ дорогу сквозь безчисленное множество 
тяжко нагруженныхъ кораблей, которые на всемъ протяже- 
нш загромождали ея поверхность. За предЪфлами города, 
частыми величественными группами, роели пальмы и коко- 
совыя деревья, вмБетЪ съ другими гигантекими и зачаро- 
ванными деревьями, изобличавшими глубоюй возрастъ; а 
тамъ и сямъ виднфлись—рисовое поле, покрытая тростни- 
комъ крестьянская хижина, прудокъ, пустынный храмъ, цы- 
гансый таборъ, или одинокая стройная дфвушка, идущая, 
съ кувшиномъ на головЪ, къ берегамъ великолЪпной рЪки. 

„Вы, конечно, скажете теперь, что все это я видЪль во 
снЪ. Но это не такъ. Въ томъ, что я видфлъ — въ томъ, 
что я слышалъ—въ томъ, что я чуветвоваль — въ томъ, 
что я Думаль—не было ии одной изъ тхъ особенностей, 
которыя безусловно присущи сну. Вее было строго и не- 
разрывно связано въ своихъ отдфльныхъ частяхъ. Усом- 
нившиеь сперва, дЪйствительно-ли я не сплю, я сдфлалъ 
цфлый рядъ провфрокъ, и онф меня уб$дили, что я дЪй- 
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ствительно бодретвую. Когда кто-нибудь спитъ, ин во снф 
начинаеть подозрфвать, что онъ спптъ, подозрфве всегда 
яодтверждается, и спящй пробуждается почти немедленно. 
Такимъ образомъ Новалисъ не ошибается, говоря, что „мы 
близки къ пробуждению, когда намъ снится, что мы видимъ 
сонъ“. Если бы видфше посЪтило меня такъ, какъ я его опи- 
сываю, не возбуждая во мнЪ подозрЪня, что это сонъ, тогда 
дъйетвительно это могь бы быть сонъ, но когда все слу- 
чилось такъ, какъ это было, п у меня возникло подозр5ве, 
и я провфрилъ себя, я поневолЬ долженъ отнести это ви- 
дфНе къ другимъ явленямъ“. 

„Относительно этого я не увЪренъ, что вы заблуждаетесь“, 
замфтилъ Докторъ Темпльтонъ, „но продолжайте. Вы встали 
и спустились въ городъ“. 

„Я всталь“, продолжалъ Бэдло, смотря на Доктора съ 
видомъ глубокаго ‘изумленя, „я всталъ, какъ вы гово- 
рите, и спустился въ городъ. По дорогф я попалъ въ ог- 
ромную толпу, заполнявшую всф пути, п стремившуюся въ 
одномъ направленш, причемъ все свидЪфтельствовало о край- 
ней степени возбуждешя. Вдругъ, совершенно внезапно, п 
подъ дфйстыемъ какого-то непостижимаго толчка, я весь 
проникся напряженнымъ личнымъ интересомъ къ тому, что 
происходило. Какъ мнф казалось, я чувствовалъ, что мнЪ 
предстоить здфсь важная роль, какая именно, я не вполнЪ 
понималъ. Я испытываль, однако, по отношентю къ окру- 
жавшей меня толп, чувство глубокой враждебности. По- 
пятившись назадъ, я вышелъ изъ толпы, и быстро, околь- 
нымъ путемъ, достигь городъ и вошель въ него. ЗдЪеь 
все было въ состоянши самой дикой сумятицы и распри. 
Небольшая группа людей, одЪтыхъ наполовину въ Индй- 
ся одежды, наполовину въ. Европейсвя, подъ предводи- 
тельствомъ офицера, вл» мундирЪ отчасти Британскомъ, при 
большомъ неравенств$ силь поддерживала схватку съ чернью, 
кишфвшей въ аллеяхъ. Взявъ оруж!е одного убитаго офи- 
цера, я примкнулъ къ болБе слабой партш, и сталъ сра- 
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жаться, противъ’ кого, не зналь самъ, съ нервною свир$- 
постью отчаянья. ВекорЪ мы были подавлены численностью, 
и были вынуждены искать убЪжища въ чемъ-то врод$ ко- 
ска. ЗдФеь мы забаррикадировались, и, хотя на время, 
были въ безопасности. Сквозь круглое окно, находившееся 
около верха к!оска, я увидблъь огромную толпу, объятую 
бБшенымъ возбуждешемъ; окруживъ нарядный дворець, на- 
висш падъ р$фкой, она производила на него нападене. 
Вдругъ, изъ верхняго окна дворца спустилея нЪкто жено- 
подобный, на веревьБ, сд$ланной изъ тюрбановъ, принад- 
лежавшихъ ого свитЪ. Лодка была ‘уже наготов$, и онъ 
бЪжаль въ ней на противоположный берегъ р$ки. 

„П нфчто новое овладфло теперь моей душой. Я ска- 
залъ своимъ товарищамъ нЪеколько торопливыхъ, но энер- 
`гичныхь словъ и, склонивъ нфоколькихъ изъ нихъ на свою 
сторону, сдфлалъ изъ юоска отчаянную вылазку. Мы во- 
рвались въ окружавшую толиу. Сперва враги отступили 
передъ нами. Они собрались, оказали бЪшеное сопротивле- 
не, и снова отетупили. Тфмъ временемъ мы были отнесены 
далеко оть кюска, и, ошеломленные, совершенно запута- 
лись среди узкихъ улицъ, надъ которыми навиели высове 
дома, въ лабиринтЪ, куда солнце никогда не могло загля- 
нуть. Чернь яростно тфенила насъ, угрожая намъ своими 
копьями, и засыпая насъ тучами стрЪльъ. Эти посл$дшя были 
необыкновенно замфчательны, и въ нфкоторыхъ отношен- 
яхъ походили на изогнутый Малайсвый кинжалъ. Они были 
сдБланы въ подражане тфлу ползущей змЪи, были длин- 
ныя, черныя, и съ отравленною бородкой. Одна изъ нихъ 
поразила меня въ правый високъ. Я зашаталея и упалъ. 
Мгновенный и страшный недугь охватиль меня. Я рва- 
нулел — я задохся — я умеръ. 

„Теперь вы врядъ-ли будете настаивать на томъ, что 
все ваше приключене не было сномъ“, сказалъ я, улы- 
баясь. „Вы не приготовились къ тому, чтобы утверждать, 
что вы мертвы?“ 


Говоря эти слова, я конечно ожидалъь отъ Бэдло ка- 
кого - нибудь живого возражешя; но, къ моему удивленю, 
онъ заколебалея, задрожалъ, страшно поблднЪлъ, и ничего 
не отвЪтиль. Я взглянуль на Темпльтона. Онъ сндЪль на 
своемъ стулБ прямо и неподвижно — зубы у него стучали, 
а глаза выскакивали изъ орбитъ. „Продолжайте!“ сказалъ 
онъ, наконецъ, хриплымъ голосомъ, обращаясь къ Бэдло. 

„Въ теченш н$Феколькихъ минутъ“, продолжалъ разсказ- 
чикЪ, „моимъ единственнымъ чувствомъ—моимъ единствен- 
нымъ ощущенемъ —было ощущенше темноты и небытя, съ 
сознашемъ смерти. Наконецъ, душу мою пронизалъ р5зый и 
внезапный толчокъ, какъ бы отъ дйств!я . электричества. 
ВмЪетБ съ этамъ возникло ощущене эластичности и свфта. 
Этотъ посл5дй я позувствоваль —не увидЪль. Мгновенно 
унЪ показалось, что я поднялся съ земли. Но во мнф не 
было ничего тфлеснаго, ничего видимаго, слышимаго, или 
осязасмаго. Толпа исчезла. Шумъ прекратился. Городъ 
былъ, сравнительно, спокоенъ. Рядомъ со мной лежало мое 
тБло, со стрЪлой въ вискф, голова была вздута й обезо- 
бражена. Но все это я чуветвоваль—не видЪлъ. Я не при- 
нималь участя ни въ чемъ. Даже тБло казалось мнЪ чЪмЪ- 
то неним5ющимъ ко миф никакого отношешя. Хот5ая у 
меня не было вовсе, но какъ будто я быль вынужденъ 
къ движеню, и легко вылетфлъ изъ города, слБдуя околь- 
нымъ путемъ, черезь который я вошелъ въ него. Когда, 
я достиг того пункта въ горномъ провалЪ, гдЪ$ я встр$- 
тилъ мену, я опять испыталь толчокъ, какъ бы отъ галь- 
ванической баттареи; чувство вЪса, хот5шя, матерш, вер- 
нулось ко мнЪ. Я сдфлался прежнимъ самнмъ собою, и 
быстро направился домой — но происшедшее не потеряло 
своей живости реальнаго — и даже теперь, ни на мгнове- 
ше, я не могу принудить мой разумъ емотрфть на это, 
какъ на сонъ“. 

„Это и не было еномъ“, сказалъ Темпльтонъ съ видомъ 
глубокой торжественности, „но было бы трудно найти для 
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этого какое - нибудь другое наименоване. Предположимъ 
только, что человЪческая душа нашихъ дней стоитъ на 
краю какихъ-то поразительныхъь психическихъь открытий. 
Удовольствуемся пока; этимъ предположешемъ. Для осталь- 
ного у меня есть нфкоторыя объясневя. Воть офорть, 
который я долженъ былъ показать вамъ раньше, но кото- 
рый не показывалъ вамъ, повинуясь какому-то необъясни- 
мому чувству ужаса“. 

„Мы взглянули на картину. Я не увидЪль въ ней ни- 
чего необыкновеннаго; но впочатл5ше, оказанное ею на 
Бэдло, было поразительно. Онъ почти лишился чуветвъ, 
смотря на нее. А между тЬмъ, это была всего только ми- 
шатюра, портретъ — правда, удивительно исполненный — 
изображавшй его собственное, столь прим$чательнос, лицо. 
По крайней мЪрЪ, такъ подумалъ я. 

„Вы можете видфть“, сказалъ Темпльтонъ, „дату этой 
картины — воть здфсь, еле замфтно, въ углу — 1780. Въ 
этомъ году былъ сдфланъ портретъ. Это мой умершй 
другъ — Мистеръ Олдэбъ — съ которымъ я находился въ 
тЪеныхъ дружескихъ отношешяхъ, въ КалькуттЬ, въ то 
время когда тамъ былъ правителемъ Уорренъ Гастингсъ. 
МнЪ было тогда всего двадцать лЬтъ. Когда я въ пер- 
вый разъ увидфлъ васъ, Мистеръ Бэдло, въ Саратог$, 
именно это чудесное сходство между вами и портретомъ 
побудило меня заговорить ©ъ вами, искать вашей дружбы, 
и устроить все такъ, что въ конц$-концовъ я сталъ ва- 
шимъ постояннымъ сотоварищемъ. Къ этому я былъ вы- 
нужденъ отчасти, а можетъ быть н главнымъ образомъ, 
горестнымъ воспоминашемъ обт, умернемъ, но отчасти также 
безпокойнымъ и не вполнЪ лишеннымь ужаса любопыт- 
ствомъ относительно васъ самихъ. 

„Подробно описывая видфШе, представившееся вамъ 
среди холмовъ, вы самымъ точнымъ образомъ описали Ин- 
девы городъ Бенаресъ, находящйся на берегу Священ- 
ной РЪБки. Мятежъ, схватка, и побоище, были дЪйствитель- 
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ными событями, сопровождавшими возсташе Чайтъ-Спнга, ко- 
торое случилось въ 1750 году, когда жизнь Гастингса под- 
вергалась немпнуемой опасности. Человфкъ, спасшИйся съ 
помощью веревки изъ тюрбановъ, былъ самъ Чайтъ-Сингъ. 
Кучка людей, заключившихся въ к1юскф, представляла изъ 
себя сипаевъ ни Британскихъ офицеровъ, находившихся 
подъ предводительствомъ Гастингса. Я также принадлежалъ 
въ ихъ числу, п едфлалъ все возможное, чтобы предупре- 
дить безразсудную и злополучную вылазку офицера, кото- 
рый палъ въ одной изъ заполненныхъ толпою аллей, по- 
раженный отравленною стрЪфлой Бенгалезца. Этотьзофицеръ 
быль моимъ ближайшимъ другомъ. Это быль Олдэбъ. Вы 
можете видфть это изъ записи — (здесь говорпвиий вы- 
нуль записную книжку, нЪеколько страницъ которой были, 
повидимому, только что исписаны) — „въ то самое время, 
какъ вы воображали себЪ все это среди холмовъ, здЪеь, 
дома, я заносить на бумагу вс подробности событ!я“. 

Приблизительно черезь недфлю послБ этого разговора 
сл5дующя строки появились въ одной изь Шарлоттесвиль- 
скихь газеть: 

„Считаемъ своимъ прискорбнымъ долгомъ извфстить о 
смерти Мистера Августа Бэдло (Ве), джентльмэна, чрез- 
вычайная любезность котораго, вм$стБ съ многими досто- 
инствами, издавна возбудила къ нему любовь среди жите- 
лей Шарлоттесвилля. 

„Въ теченш нфеколькихъ лБть Мистеръ Бэдло стра- 
далъ невралей, которая нерфдко грозила принять роковой 
оборотъ. Но это должно быть разсматриваехо лишь какъ 
косвенная причина его смерти. Ближайшей причиной было 
нфчто совершенно особенное. Во время прогулки среди Из- 
вилястыхь Горъ, ифсколько дней тому назадъ, онъ слегка, 
простудилея, и получиль лихорадку, сопровождавшуюся 
сильнымтъ приливомъ крови къ головф. Чтобы облегчить 
страдашя, Докторъ Темпльтонь прибЪгнуль къ иБетному 
кровопусканю. Шявки были приставлены къ вискамъ. Въ 
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страшно быстрый срокъ времени больной скончался, и тогда, 
обнаружилось, что въ банку съ Шявками случайно попала 
одна изъ тБхъ ядовитыхъ червеобразныхъ шШявокъ, кото- 
рыя время отъ времени попадаются въ окрестныхь пру- 
дахъ. Она присосалась къ небольшой артерш на правому, 
виекЪ. Ея крайнее сходство съ врачебной шявкой было 
причиной того, что ошибка была зам чена слишкомъ поздно. 

„МВ. — Ядовитую Шарлоттесвильскую шявку всегда 
можно отличить отъ врачебной по ея чернотЬ, и въ 0с0- 
бенности по ея извивающимся или червеобразнымъ движс- 
нямъ, дБлающимь ее чрезвычайно похожей на змБю“. 

Я разговаривалъ съ издателемъ упомянутой газеты по 
поводу этого замБчательнаго случая, какъ вдругъ мнЪ 
пришло въ голову спросить сего, почему имя умершаго было 
напечатано какъ Бэдло (Ве9]о). 

„Я думаю“, сказаль я, „У васъ есть основая для 
такого правописашя, но мнЪ всегда казалось, что на конц 
нужно. писать е“. 

„Основаня? —о, нзтъ“, отвтилъ онъ. „Это просто ти- 
пографекая ошибка. Веб знаютъ, что это имя пишется съ 
е на конц, и никогда въ жизни не слышалъ я, чтобы его 
писали иначе“. 

„Въ такомь случаЪ“, пробормоталъь я, повертываясь 
спиной, „въ такомъ случаЪ, дЪйствительно, истина стран- 
нфе всякаго вымыесла—ибо что же изъ себя предетавляетъ 
Бэлло безъ е, какъ не Олдэбъ, перевернутое паоборотъ? 
Й этотъ человЪкъ говорить мнЪ о типографской ошибкЪ!“ 
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МЕСМЕРИЧЕСКОЕ ОТКРОВЕШЕ. 


Каыя бы сомнЪШя ни существовали еще касательно 
законовъ, управляющихъ месмеризмомъ, поразительные его 
факты допускаются теперь почти всфми. Въ этихь по- 
сл5днихъ сомнфваются лишь т, чья професйя—сомнЪ ваться, 
безполезная и постыдная клика. ОтнынЪ нфть потери вре- 
мени болБе безплодной, какъ пытаться доказывать, что 
человЪкъ, простымъ упражнешемъ воли, способенъ настолько 
запечатлЬть свое вмян!е на другомъ, что можетъ поверг- 
нуть его въ ненормальное состояше, явленя котораго 
крайне походятъ на явлешя смерти, или по крайней мЪрЪ 
походять на нихъ боле, чЪмъ воЪ почти явлемя нор- 
мальнаго порядка намъ извфстныя; доказывать, что во. 
время этого состоямя человфкъ, окованный такимъ влЁя- 
ншемъ, пользуется лишь съ усилемъ, и только въ слабой 
степени, внфшними органами чувствъ, но воспринимаетъ 
обостренно-утонченнымъ воспрят!емъ, п какъ бы черезъ ка- 
налы, предполагаемые неизвЪстными, вещи, находяиаяся 
вн5 полномоч1я физическихь органовъ; что, кром$ того, 
умственныя его способности въ такомъ состояншн чудес- 
нымъ образомъ повышены и усилены; что симпатическое 
соотношене съ лицомъ, на него вмяющимъ, глубоко; и 
наконецъ, что его чувствительность къ воспрятю вляня 
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увеличивается въ соотвЪфтстви съ частымъ повторешемьъ, а, 
обнаруженныя особыя явлешя, въ той же самой пропорщи, 
расширяются и д$лаются боле отчетливыми. 

Я говорю, что было бы излишней задачей доказывать 
то, что составляетъ законы месмеризма въ основныхъ его 
чертахъ, я и не стану въ данную минуту обременять моихъ 
читателей столь безполезными доказательствами. Мое на- 
м5реше теперь совершенно другого рода. Я чувствую по- 
буждеше, хотя бы предъ лицомъ цфлаго мра предразсуд- 
ковъ, сообщить безъ поясненй замфчательные результаты 
разговора, происшедшаго между усыпленнымъ и мной. 

Въ течеши уже значительнаго времени я подвергалт, 
месмерическому вмяню субъекта, о которомъ идеть рЪчь 
(Мистера Ванкирка), и обычная острая впечатлительность и 
экзальтащя месмерическаго воспрят!я проявилась. Въ те- 
чеши н$фсколькихъ м$фсяцевъ онъ страдалъь отъ несомиФн- 
ной чахотки, я не разъ смягчиль своими пассами самыл 
мучительныя ея проявлешя, и въ Среду ночью, 15-го чиела 
сего мЪеяца, я былъ позванъ къ нему. 

Больнаго мучили острыя боли въ области сердца, онъ 
дышалъ съ большимъ затруднешемъ, и вс обычные сими- 
томы астмы были налицо. При такихъ спазмахъ онъ обык- 
новенно съ успБхомъ ставиль горчичники къ нервнымъ 
центрамъ. По въ этотъь вечеръ данное средство не по- 
могло. 

Когда я вошелъ въ комнату, онъ встрфтилъ меня при- 
вътливой улыбкой и, хотя физическя боли видимо ого тер- 
зали, душевно онъ, казалось, былъ совершенно уравновф- 
шенъ. у 

„Я послалъ за вами сегодня“, сказалъ онъ, „ие столько 
для того, чтобы успокоить мои физичесяя страданя, 
сколько для того, чтобы удовлетворить мое любопытетво 
касательно нфкоторыхъ психическихъ впечатлЬнй, вызвав- 
шихъ во мнЪ недавно большое безпокойство и удивлене. 
Мир не нужно говорить вамъ, насколько скептически я 
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былъ настроенъ до сихъ поръ относительно вопроса о без- 
смерти души. Не могу отрицать, что именно въ той самой 
душ$, которую я отвергаль, всегда какъ бы существовало 
смутное полу-ощущене собственнаго своего существован1я. 
Но это полу-ощущеше никогда не возростало` до убЪжденйя. 
Съ этимъ мой разсудокъ ничего не могъ подфлать. ДЪЙ- 
етвительно, вс$ попытки логическаго изслфдовашя привели 
меня къ еще большему скептицизму, чфмъ прежде. МнЪ 
посовфтовали изучать Кузена. Я изучаль его, и по собетвен- 
нымъ его произведенямъ, и по тфиъ отзвукамъ, которые онъ 
нашель въ Европ и въ Америк. У меня была, напримфръ, 
подъ рукой книга Мистера Броунсона „Чарльзъ Эльвудъ“. 
Я прочелъ ее съ большимъ внимашемъ. Въ общемъ я на- 
шелъ ее логичной, но тф части, которыя не былая чисто 
логическими, являются, къ несчастью, начальными аргумен- 
тами нев5рующаго героя книги. Въ итогф мнф показалось 
очевиднымъ, что разсуждающ не смогь убфдить самого 
себя. Конець злЪфеь явно забылъ свое начало, какъ это 
случилось съ Тринкуло. Словомъ, я быстро увидалъ, что 
если человфкь хочеть быть внутренно убЪжденнымъ въ 
своемъ собственномъ безсмерти, онъ никогда не убфдится 
путемъ простыхъ отвлеченй, которыя такъ долго были 
въ мод среди моралиетовъ въ Англш, во Франщи и въ 
Германи. Отвлеченя могутъ забавлять и развлекать, но 
они не завладфваютъ разумомъ. По крайней м5рЪ, здфеь 
на землЪ философя, я убЪжденъ, всегда будетъ безу- 
сп$шно стараться заставить насъ глядфть на свойства, 
какъ на вещи. Воля можеть согласиться, — душа — умъ 
никогда. 

„Итакъ, повторяю, я только наполовину чувствовалъ, 
но умомъ никогда не вЪрилъ. Однако, за послФднее время 
произошло извфетное усилене этого чувства, пока оно не 
стало до такой степени походить на соглафе со стороны 
разсудка, что для меня стало затруднительнымъ дфлать 
между ними различе. Я готовъ просто объяснить такое 
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впечатлЬне месмерическимъ вмяшемъ. Не могу дать луч- 
шаго объяснешя своей мыели, какъ предположивъ, что 
месмерическая экзальтащя дфлаетъь меня способнымь къ 
воспраятйо цфлаго ряда логическихь умозаключенй, кото- 
рыя, въ моемъ ненормальномъ состоянш, убЪждалотъ, но 
которыя, въ полномъ согласоваши съ месмерическими яв- 
ленями, продолжаютъ существовать въ моемъ нормальномъ 
состояни лишь какъ впечатльнае. Въ состояши месмери- 
ческой усыпленности размышлене и заключеше, причина 
и елБдстые, соприсутетвуютъ. Въ моемъ естественномъ 
состояни, съ исчезновешемъ причины, остается только 
слдетые и, быть Можеть, лишь частично. 

„Эти соображеня заставляютъ меня думать, что за цЪ- 
лымъ рядомъ искусно поставленныхъ вопросовъ, обращен- 
ныхъ ко мнБ въ то время, какъ я буду подвергнуть мес- 
меризащи, могутъ послБдовать любопытные отв$ты. Вы 
часто наблюдали состояше глубокаго самопознашя, выка- 
зываемое месмерически-усыпленнымъ —обширнос знаше, ко- 
торое онъ обнаруживаетъь относительно всфхъ пунктовъ, 
касающихся ‘самаго месмерическаго состояшя; изъ этого 
самопознаня могутъ быть извлечены указаншя для соетав- 
леня правилъ цфлаго катехизиса“. 
` Конечно, я согласился сдфлать опытъ. НЪеколькихъ пас- 
совъ было достаточно, чтобы Мистерь Ванкиркъ погру- 
зился въ месмеричесый сонъ. Его дыхаше немедленно сдф- 
лалось болфе спокойнымъ, и онъ, казалось, не испыты- 
валъ больше никакихъ физическихъ страданй. Между нами 
произошель слБдующй разговоръ. — В. будетъ означать 
въ д1алогБ палиента, 17. — меня. 

П. Вы. спите? 

В. Да—нЪть; мн хотфлось бы спать болБе крЪпкимъ 
сномъ. 

П. (Поель нъсколькижь новыхь пассовъ). Теперь вы 
синте? 

В. Да. 
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И. Какъ вы думаете, ч$мъ кончится ваша теперешняя 
бол$знь? 

В. (Посль долгаго колебаная и говоря какъ бы съ уси- 
‚цемъ). Я долженъ умереть. 

П. Мысль о смерти мучаеть васъ? 

В. (Сь большой живостью). ИЪтъ, н$тъ! 

П. Васъ радуетъ предстоящее? 

В. Если бы я быль въ состояши бодретвовашя, я хо- 
тЪлъ бы умереть. Но теперь это не имЪеть смыела. Мес- 
мерическое состояше такъ близко къ смерти, что я имъ 
довольствуюсь. 

П. МнЪ хотфлось бы, чтобы {вы объяснились, Мистеръ 
Ванкиркъ. 

ВБ. Охотно, но это требуетъ большихъ усилй, чЪмь я 
я способенъ ихъ сд$лать. Вы меня спрашиваете не такъ. 

П. Что же я долженъ спросить? 

В. Вы должны начать съ начала. 

П. Съ начала! Но гдЪ же начало? 

В. Вы знаете, что начало есть — Богъ. (30 было 
сказано тихимъ колеблющимея 2олосомь и с0 всъми 
признаками злубочаейаго благоговьная ). 

П. Что же такое Богъ? 

В. (Посль нъсколькихь меновенй колебанля). Я не 
могу сказать. 

П. РазвЪ Богь — не духъ? 

В. Когда я былъ въ состоянш бодретвовая, я зналъ,. 
что вы разумфете подъ словомъ „духъ“, но теперь мнЪ 
это кажется только словомъ, такимъ же, наприм$ръ, какъ 
истина, красота. Я разум$ю, что это только свойство. 

П. РазвЪ это невЪрно, что Богъ нематераленъ? 

В. Нематеральности нЪфтъ, это только слово. То, что 
не есть матеря, не существуетъ вовсе — разв что свой- 
ства суть вещи. 

П. Тогда Богь матераленъ? 
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В. Нъть. (Этотъ отвътъ весьма изумилъ меня). 

П. Такъ что же такое онъ? 

В. (Посл долгой паузы, и невнятнымь голосом»). Я 
понимаю, но объ этомъ трудно говорить. (Лослть новой долгой 
паузы). Это — не духъ, потому что онъ существуетъ. 
Это и не матемя, кахъ вы се разумъете. Но есть гра- 
дацзи матери, о которыхъ ничего не знають; болфе плот- 
нымъ движется болфе тонкое, болфе тонкимъ боле плот- 
ное. Наприм$ръ, атмосфера приводитъ въ движеше элек- 
трическую основу, между тфмъ какъ электрическая основа 
проникаеть атмосферу. Эти градащи матери увеличива- 
ются въ разрфженности или тонкости до тъхъ поръ, пока 
мы не достигаемъ дезчастичной матерш — безразхЪльной, 
единой; и здЪеь законъ передачи движешя и проницаемо- 
сти видоизм$няетея. Крайняя или безчастичная матерйя не 
только все проникаетъ, но и весе приводить въ движеню— 
и такимъ образомъ она есть все въ самомъ себЪ. Эта ма- 
теря есть Богъ. То, что люди пытаются воплотить въ словЪ 
„мысль“, представляетъ изъ себя матерю въ движени. 

П. Метафизики утверждаютъ, что всякое дЪйстве сво- 
дитя къ движеню и мышленю, и что посл днее есть источ- 
пикъ перваго. 

В. Да; и теперь я вижу спутанность самой иден. Дви- 
жене есть дЪйстые разума — не мьмиленля. Безчастичная 
матер!я, или Богъ, въ состояши снокойствя, представля- 
етъ изъ себя (насколько мы можемъ это постичь) то, что 
люди называютъ разумомъ. И власть самодвиженя (равно- 
цфнная по дЪйств!ю челов ческой волЬ) представляетт, изъ 
себя, въ безчастичной матери, результатъ ея единства и 
всевляня; хакъ— этого я не знао, и теперь яено вижу, что 
и не узнаю никогда. Но безчастичная матеря, приведенная 
въ движеше н$которымъ закономъ, или свойствомъ, суще- 
ствующимт въ себЪ, представляетъ изъ себя нЪчто мыслящес. 

П. Не можете ли вы ми дать боле точное представ- 
леше о томъ, что вы называете безчастичной матерей. 


В. Матеря, которую познаетъ человЪфкъ, при градащи 
ускользаеть отъ чувствъ. Передъ нами, напримфръ, ‘ме- 
таллъ, кусокъ дерева, капля воды, атмосфера, газъ, теп- 
лота, электричество, свЪфтоносный эоиръ. Теперь, все это 
мы называемъ матерей, и вею матерю подводимъ подъ 
одно общее опред$леше; однако же, несмотря на это, не 
можетъ быть двухъ предетавленй боле существенно раз- 
личныхь, чФмъ то, которое мы связываемъ съ металломъ, 
н съ свфтоноснымъ эоиромъ. Достигая до этого посл$дняго, 
мы чувствуемъ почти непобфдимую склонность отнести его 
въ ту область, къ которой относится духъ или ничто. 
Единственное соображене, удерживающее насъ, есть наше 
представлене объ его атомическомъ строеши; и здфеь мы 
даже взываемъ о помощи къ нашему представленю объ 
атом, какъ о чемъ-то обладающемъ безконечной ма- 
лостью, твердостью, осязаемостью, и вЪсомъ. Уничтожьте 
идею атомическаго строеня, и вы не будете боле способны 
смотрЪть на эоиръ какъ на сушность или, по крайней мЪръ, 
какъ на, матерю. За ненм$емъ лучшаго слова, мы можемъ 
называль его духомъ. Сдфлайте теперь одинъ шагъ за пре- 
дфлы свЪфтоноснаго эопра — представьте матерю настолько 
боле разрфженную, чфмъ эопръ, насколько этотъ эоиръ 
разрЪженн$е металла, и вы сразу (несмотря на всф школьные 
догматы) достигнете единой массы — безчастичной матер. 
Нбо, хотя мы можемъ допустить безконечную малость самыхъ 
атомовъ, безконечная малость въ пространствЪ между ними— 
абсурдъ. Должна быть точка — должна быть степень раз- 
р$женности, при которой, если атомы достаточно чиеленны, 
промежуточныя пространства должны исчезнуть, и масса 
должна абсолютно слиться. Но разъ мы устранили идею 
атомическаго строеня, природа массы неизбфжно просколь- 
заеть въ ту область, которую мы постигаемъ какъ духъ. 
Ясно однако, что это попрежнему остается матерей. ДЪло 
заключается въ томъ, что представить духъ невозможно, 
какъ невозможно вообразить то, что не существуеть. Ко- 
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гда мы льстимь себя увЪренностью, что мы построили пред- 
ставлен!е о немъ, мы просто обманываемъ нашъ разумъ раз- 
смотршШемъ безконечно разрЪфженной матери. 

П. МнЪ представляется непреоборимымъ одно возра-. 
жене противъ идеи абсолютнаго слитя, абсолютнаго сцЪп- 
лешя массы, именно, чрезвычайно малое сопротивлене, 
испытываемое небесными тфлами въ ихъ обращени въ про- 
странств$ — сопротивлене, которое, какъ теперь удосто- 
вЪрено, правда, существуеть въ известной степени, но ко- 
торое тБмъ не менБе такъ незначительно, что оно было 
совершенно незамЪчено Ньютономъ, при всей ого проница- 
тельности. Мы знаемъ, что сопротивлеше тЪлъ находится 
пренмущественио въ пропорщи къ ихъ плотности. Абеолют- 
нос сцфплеше есть абсолютная плотность. Тамъ гдЪ нЪтъ 
промежуточныхъ пространствъ, не можетъ быть прохождс- 
ня. Абсолютно густой эеиръ представиль бы безконечно бо- 
лЪе дЪйствительную задержку для движеншя звЪзды, чЬмъ 
это могь бы сдфлать эеиръ изъ брилманта или жел$за. 

В. Па ваше возражене можно отвЪтить съ легкостью, 
которая почти равняется видимой невозможности на него 
отвфтить. — Что касается движеня звЪзды, нфть пикакой 
разницы между тБмъ, проходить ли она черезъ эеиръ, или 
Звиръ черезъ нее. ИЪтъ астрономической ошибки болЪе не- 
объяснимой, чЪмъ та, что объясняетъ извЪстную замедлен- 
ность кометъ ихъь прохождешемъ черезъ эоиръ: ибо, ка- 
кимъ бы разрЪженнымъ мы ни предположили эоиръ, онъ 
возникъ бы преградой для всего звЪзднаго обращеня, въ 
гораздо боле краткй перюдъ, ч5мъ это было допущено 
астрономами, попытавшимися обойти тотъ пунктъ, который 
они сочли невозможнымъ понять. Замедлеше, дЪйствительно 
испытываемое, является, съ другой стороны, приблизительно 
такимъ, какос могло бы быть ожидаемо отъ треная эонра 
при мгповенномъ прохождени черезъ планету. Въ одномъ 
случаЬ задерживающая сила мгиовенна и завершена въ са- 
мой себЪь—въь другомъ она безконечно собирательна. 
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П. Но во всемъ этомъ—въ этомъ отожествлени чистой 
матери съ Богомъ— н8ть ничего кощунственнаго? (Я быль 
вынужденъ повторить этоть вопросъ, прежде чьи усыт- 
ленный могъ вполнль понять, что я хочу сказать). 

В. Можете ли вы сказать, яочему матерля должна быть 
менфе почитаема, чфмъ разумъ? Притомъ вы забываете, 
что матеря, о которой я говорю, во вс$хъ отношеняхъ, 
есть истинный „разумъ“ или „духъ“ школьной термино- 
логи, насколько это касается ея высокихъ способностей, 
и, кром$ того, одновременно представляетъ изъ себя „матс- 
рю“ той же школьной терминолопи. Богъ, со всфми качест- 
вами, приписываемыми духу, есть лишь совершенство матер. 

П. Вы утверждаете, значить, что безчастичная матерйя 
въ движеши есть мысль. 

В. Вообще, это движене есть всемрная мыель всем!р- 
наго разума. Эта мысль творить. Все сотворенное есть 
ничто иное, какъ мысль Бога. 

П. Вы говорите „вообще“ 

В. Да. Всемрный разумъ есть Богъ. Для новыхъ ин- 
дивидуальностей матеруя необходима. 

П. Но вы говорите теперь о „разумЪ“ и о „матери“, 
какъ это дфлаютъ метафизики. 

В. Да— чтобы избЪжать см5шевя. Когда я говорю „ра- 
зумъ“, я разумБю безчастичную или конечную матерю; 
ПОДЪ „матерей“ я понимаю все остальное. 

П. Вы сказали, что „для новыхъ индивидуальностей 
матеря необходима“. 

В. Да, такъ какъ разумъ въ своемъ невоплощенномъ 
существовании есть чистый Богъ. Для создашя ипндивиду- 
ально мыслящихъ существъ было необходимо воплотить 
частицы божественнаго разума. Такимъ образомъ человЪкъ. 
индивидуализированъ. Отрфшенный оть этого дара тБлес-. 
ностн, онь былъ бы Богомъ. Теперь же частичное дви- 
жеше воплощенныхъ частицъ безчастичной матери есть 
мысль человЪка, какъ движеше въ пБломъ— мысль Бога. 
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П. Вы говорите, что отр-шенный отъ тБла челов$къ 
будетъ Богомъ? 

В. (Посль сильнаго колебанля). Я не могъ этого ска- 
зать, это беземыелица. 

П. (Слютря на запись). Вы сказали, что „отрфшен- 
ный оть дара тЪлесности, человЪкъ былъ бы Богомъ“. 

Б. И это—вфрно. Человфкъ, такимъ образомъ измЪ- 
ненный, сталъбы Богомъ—сталъ бы неиндивидуализиро- 
ваннымъ. Но онъ никогда не можетъ быть такъ измфненъ, 
но крайней мБрЪ никогда не будеть — иначе мы должны 
были бы вообразить дЪфйстве Бога возвращающимся къ 
самому себ — дЪйстве безцЪльное и напрасное. Человфкъ— 
создаше. Созданя—мысли Бога. Свойство мысли—быть не- 
возвратимой. 

П. Я не понимаю. Вы говорите, что человфкъ никогда. 
не будеть отрфшенъ оть тфла? 

В. Я говорю, что никогда оиъ не будеть безтфлес- 
НЫМЪ. 

П. Объясните. 

В. Есть два тБла—пачальное и законченное, —въ со- 
отвЪтетви съ двумя состоявями, червяка и мотылька. То, 
что мы называемъ „емертыо“, есть лишь болфзненная ме- 
таморфоза. Паше теперешнее воплощеше — поступательное, 
подготовительное, временное. Наше будущее воплощенше — 
совершенное, конечное, безсмертное. Конечная жизнь есть 
полный замыселъ. 

П. Но метаморфозу червяка мы постигаемъ осяза- 
тельно. 

В. Мы—конечио, но не червякъ. Матеря, изъ кото- 
рой соетоитъ наше начальное ‘тЪло, находится въ пред$- 
лахъ кругозора органовъ этого тфла, или, говоря яенЪе, 
наши начальные органы приспособлены къ той матерш, изъ 
которой создано тфло конечное. Такимъ образомъ конечное 
тБло ускользаеть отъ нашихъ начальныхъ чувствъ, и мы 
видимъ лишь раковину, отпадающую отъ внутренней формы, 


не самую внутреннюю форму; но эта внутренняя форма, 
также какъ облекающая ее раковина, постижима для тЬхЪъ, 
кто уже пробрЪлъ конечную жизнь. 

П. Вы ифеколько разъ говорили, что месмерпческое 
состояне очень похоже на смерть. Какимъ ‘образомъ? 

В. Когда я говорю, что оно походить на смерть, я 
разум$ю, что оно походитъ на, конечную жизнь; ибо, когда, 
я усыпленъ, чувства моей начальной жизни отсутствуютьъ, 
и я постигаю вншшя явлешя непосредственно, безь орга- 
новъ, черезъ ту среду, которой я буду пользоваться въ 
конечной, неорганизованной жизни. 

П. Неорганизованной? 

В. Да; органы суть инструменты, съ помощью кото- 
рыхь индивидуальность становится въ ощутимыя отношеня 
съ частичными разрядами и формами матери, въ исклю- 
чене другихъ разрядовъ и формъ. ЧеловЪчесые органы 
приспособлены къ его начальному состоянйо и только къ 
нему одному; конечное его состояше, будучи неорганизо- 
ваннымъ, является неограниченнымъ разумфнемъ во всефхъ 
отношеняхъ —за исключенемь свойствъ воли Бога— т. е. 
движешя безчастичной матерш. Вы будете имфть ясное 
представлеше о конечномь тБлЪ, вообразивъ его, какъ 
еплошной мозгъ. Это не такъ; но представлеше такого 
порядка приблизить васъ къ понимаю того, что есть 
въ дфйствительности. СвЪтовое тфло сообщаетъ вибрашю 
свЪтоносному эопру. Вибращи рождаютъ друмя подобныя 
въ сфтчаткБ; эти послЬдня, въ свою очередь, сообщаютъ 
друпя подобныя зрительному нерву. Нервъ сообщаетт, дру- 
пя подобныя мозгу. Мозгъ, равнымъ образомъ, сообщастъ 
друпя подобныя безчастичной матерм, проникающей все. 
Авижен!е этой посл5дней есть мысль, воспряте которой 
есть первое волнообразное колебане. Это порядокъ, кото- 
рымь разумъ начальной жизни сообщается съ вифшнимъ 
м!ромъ; вифшнЙ же мръ— ограниченъ для начальной жизни 
индивидуальными особенностями ея органовъ. Но въ ко- 


нечной, неорганизованной жизпи внфшнй мфъ касается 
всего тБла (созданнаго, какъ я сказалъ, изъ основы, имЪ- 
ющей сродство съ мозгомъ), и между ними н5$тъ ничего 
посредствующаго, кромЪ эоира, безконечно боле разр} 
женнаго, ч$мъ эеиръ свЪтоносный; и на этотъ -то эоиръ — 
въ сотласи съ нимъ — вибрируётъ все тЪло, приводя въ 
движенше проникающую его безчастичную матершо. Потому, 
именно отсутствпо имфющихъ индивидуальное назначено 
органовъ мы должны приписать почти безграничную вос- 
премлемость конечной жизни. Для начальныхъ существъ’ ор- 
ганы — клЪтки, необходимыя для нихь, пока у нихъ не 
выростутъ крылья. 

П. Вы говорите о начальныхъь „существахъ“. РазвЪ 
ость, кромБ челов5ка, друмя начальныя мысляиия су- 
щества? 

В. Многочисленныя скоплешя разрЪжениой матери въ 
туманности, въ планеты, въ солнца и въ друйя тЪла, 
являющяся не туманностями, не солнцами, не планетами, 
нм5ютъ своимъ единственнымъ назначешемъ доставить 72%щу 
для индивидуальныхъ свойствъ органовъ безконечнаго ко- 
личества начальныхъ существъ. Безъ необходимости на- 
чальной жизни, которая предшествуетъ конечной, такихт 
тьль не было бы. Каждое изъ нихъ заселено различнымъ 
множествомъ органическихь начальныхъ мыслящихъ су- 
ществъ. Во всЪхъ органы различествуютт въ соотвЪтетвйи 
съ частными чертами обиталища. Въ смерти или въ мета- 
морфоз3 эти существа, пользуясь конечной жизнью— беземер- 
пемъ—и постигал всЪ тайны, кром$ одной, дБлаютъ все и 
проходятъ повсюду, силой простого хот5шя: — пребываютъ не 
на звЪздахь, которыя намъ кажутся есдииственными осяза- 
тельностями, и для разм5щеншя которыхъ, какъ мы слБпо 
думаемь, будто бы было создано пространетво—но въ са- 
момъ пространств — въ этой безконечноети, истинно суб- 
станщальная громадность которой поглощаетъ звЪздо - тБии, 
стирая ихъ, какъ несуществующее, въ воспраяти ангеловъ. 


с, В 


П. Вы говорите, что „безъ необходимости начальной 
жизни“ не было бы звЪздь. Откуда же эта, необходимость? 

В. Въ неорганизованной жизни, такь же какъ н въ 
неорганической матерт вообще, нЪть ничего, что могло 
бы препятствовать дЪйствю простого единственнаго за- 
кона— Божественнаго хотБн!я. Съ цфлью образовать препят- 
стые и была создана, организованная жизнь ин органическая 
матер!я (сложная, субстанщальная, и обремененная законами). 

П. Но въ свою очередь, какая была необходимость 
создавать это препятствие? 

В. СлБдстве ненарушеннаго закона есть совершенство— 
справедливость — отрицательное счастье. Сл$детве закона, 
нарушеннаго — несовершенство, несправедливость, положи- 
тельное страдаше. Черезъ препятстя, представляемыя чи- 
сломъ, сложностью и субетанщальностью законовъ органи- 
ческой жизни и матери, нарушене закона дфлается въ 
извЪстной степени осуществимымъ. Такимъ образомъ, стра 
даню, которое невозможно въ неорганизованной жизни, воз- 
можно въ организованной. 

П. Но для какой благой цБли страдан!е, такамъ обра- 
зомъ, сдБлалось возможнымъ? 

В. Вее хорошо или дурно по сравненю. СоотвЪтствен- 
НЫЙ анализъ долженъ показаль, что наслаждене, во всЪхъ 
случаяхъ, есть лишь контрастъ страдая. Положительное 
наслаждеше ость не болЪе, какъ плея. Чтобы быть до из- 
вБетной степени счастливымъ, мы должны въ той же сте- 
пени пострадать. Никогла не знать страданя, значило бы 
никогда не зналь благословешя. Но разъ, какъ было ска- 
зано, въ неорганизованной жизни страдаве невозможно, 
возникаетъ необходимость жизни организованной. Боль пер- 
вичной жизни Земли ссть едннственная основа для благо- 
словенности конечной жизни въ Небесахъ. 

П. Еще одно изъ вашихъ выраженШ я никакъ не могу 
понять—„истинно судбстанцаальная громадность безконеч- 
ности“. 
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В. Это, вфроятно, потому, что у васъ нфть достаточно 
родового понятя для наименованя самой „субстанции“. 
Мы должны разсматривать ее не какъ качество, а какъ 
чувство; это —восшиятя въ мыслящихъ существахъ, при- 
способлеше матери къ ихъ организащи. Многое изъ того, 
что существуетъ на землЪ, предстанеть для обитателей 
Венеры какъ ничто-—многое изъ того, что зримо и осяза- 
емо на, Венерф, мы совсБмъ не могли бы воспринять какъ 
существующее. Но для неорганическихъ существъ— для ан- 
геловъ-—вся цфлость безчастичной матерш ость субетанщя, 
т. е. вел цфлость того, что мы называемъ „пространствомъ“, 
являетея для нахъ самой ипетинной субстанщальностью; — 
между тмъ, звЪзды, въ силу того, что мы разематриваемъ 
какъ ихъ матеральность, ускользають отъ ангельекаго 
чувства именно въ той пропорщи, въ какой безчастичная 
матер\я, въ силу того, что мы разематриваемъ какъ ея не- 
матеральность, ускользаетъ оть чуветва оргапическаго. 

Когда усыпленный произноеилъ слабымъ голосомъ эти 
поел$дюя слова, я замфтилъ въ его лиц какос-то 0со- 
бенное выражене, которое н$феколько встревожило мепя и 
заставило тотчасъ разбудить его. Едва я это сдЪлаль, какъ 
свЪтлая улыбка озарила вс сго черты и, откинувшиеь на 
подушку, онъ испустиль духъ. Я замфтилъ, что менЪе, 
чФмъ въ одну минуту поелЪ этого, его тБло уже приняло 
всю суровую неподвижность камня. Лобъ его былъ холоденъ, 
какъ ледь. Такимъ обыкновенно онъ предетаваяетея лишь 
поел того, какъ на немъ долго лежала рука Азраила. 
Пе говорилъ-ли, на самомь дЪлЬ, усыпленный поелБднюю 
часть своей р$чи, обращенной ко мн, изъ области тЪней? 


МОГУЩЕСТВО СЛОВЪ. 


Ойноеъ. Прости, Агатосъ, слабость духа, едва окры- 

еннаго безсмертемъ! 

Азатосъ. Ты ничего не сказалъ, милый Ойносъ, за, что 
нужно было бы просить прощеня. Даже и здесь знане не 
является саЪдетвемъ простого созерцаня. Что касается му- 
дрости, ты можешь емфло спрашивать о ней у ангеловъ, 
она тебЪ можетъ быть дана! 

Ойносъ. Но мнф думалось, что въ этомъ существованн 
я сразу узнаю 0бо всемъ и, такимъ образомъ, сразу сдф- 
лаюсь счастливымъ, все узнавши. 

А?атосъ. О, счастье заключастся не въ знанш, & въ 
пробр$теши знаня! Съ каждымъ мигомъ снова познавая, 
мы съ каждымъ мигомъ снова получаемъ благословене. Но 
знать все—это было бы прокляпемъ дьявола. 

Ойносъ. Но ВсевышнЙ, разв$ Онъ не все знаеть? 

Агатосъ. Это, только это одно должно еще оставаться 
неизвфетныхъ даже и для Него, ибо Онъ Всеблаженный. 

Ойносъ. Но если мы ежечасно умножаемъ наши по- 
знамя, в$дь въ хонцю концовь все будеть извЪетно! 

Азатосъ. Взгляни внизъ въ эти бездонныя простран- 
ства! — постарайся проникнуть взоромъ черезъ многочислен- 
ные сонмы звфздъ, пока мы медленно скользимъ среди 


пихъ, воть такъ — и такъ — и такъ! Ты видишь, что даже 
и духовное зрёше вездЪ задерживается безпрерывно тяну- 
щимися золотыми оплотами вселенной!— оплотами, состоя- 
щими изъ мирадовъ свЪтящихея тфль, самое число кото- 
рыхъ явилось для того, чтобы слиться въ одно цБлое! 

Ойносъ. Я вижу лено, что безконечность матери не сонъ. 

Агатосъ. Въ Эдем нътьъ сновъ — но здЪеь шопотомь 
говорятъ, что единственное назначеше безконечности ма- 
тер! — это быть безконечными источниками, гдЪ душа 
могла бы утолять свою жажду знать, которая навЪки не- 
угасима въ ней — ибо угасить ее, значило бы уничтожить 
самую жизнь души. Спрашивай же меня, милый Ойносъ, 
безъ колебанй и безъ опасен. Устремимся впередъ! Оста- 
вимъ по лЪвую сторону громкую гармонио Плеядъ, и про- 
скользнемъ черезъ толпу свфтилъ въ звздные луга, за 
предЪлы Ор!она, гдЪ вмфето фФлалокъ и веселыхъ глазокъ 
и троицына цв$та протянулись гряды троякихъ и трех- 
цвфтныхь солнцъ, 

Ойносъ. А теперь, Агатосъ, покуда мы движемся впе- 
редъ, учи меня!-—говори мнЪ знакомыми звуками земли! Я 
не понялъ, на что ты сейчаеъ намекнулъ мнЪ, говоря о 
способахъ и методахъ того, что, во время нашей смертно- 
сти, мы привыкли называть \Проздашемъ. Ты хочешь ска- 
зать, что Создатель не Богъ? 

Агатосъ. Я хочу сказать, что Божество не создаетъ. 

Ойнос®. Объясни! 

Агатосъ. Только вначалЪ Онъ создалъ. Вилимыя со- 
здан!я, которыя теперь такъ безпрерывно возникаютъ къ 
жизни во вселенной, могуть быть разематриваемы лишь 
какъ косвенные пли посредственные, не какъ прямые или 
непосредственные результаты Божественной творческой силы. 

Ойносъ. Среди людей, милый Агатосъ, эта мыель по- 
казалась бы до крайности еретической. 

Агатосъ. Среди ангеловъ, милый Ойносъ, она кажется 
простою истиной. 


ОН 


Ойноеъ. Я могу понять тебя въ такомъ смыслф, что 
извЪетныя дфйствя того, что мы именуемъ Природой или 
законами природы, заставяяютъ, при извфстныхъ условщяхъ, 
возникать то, чтб имЪеть всф видимыя черты создашя. 
Незадолго предъ окончательнымъ крушешемъ земли были, 
я хорошо помню, неоднократные и очень успЪ$шные опыты 
того, чтб нфкоторыми философами довольно несправедливо 
было названо создашемъ микроскопическихъ существъ. 

Агатосъ. То, что ты говоришь, является въ дЪйетви- 
тельности примфромъ вторичнаго созданя, прим$ромъ един- 
ственнаго впла зиждительнаго процесса, когда-либо воз- 
ннкавшаго съ тфхь поръ какъ первое слово, будучи ска- 
зано, вызвало къ жизни первый законъ. 

Ойносъ. А эти звфздные мры, что, вспыхивая изъ 
бездны небыя, ежечасно обрисовываются на небосахъ —эти 
звФзды, Агатосъ, разв5 не являются непосредственнымъ 
творешемъ Царя? 

Агатосъ. Позволь мн$, милый Ойносъ, шагъ за, шагомъ 
привести тебя къ представленю, которое я разум$ю. Ты 
хорошо знаешь, что какъ ип одна мысль не можеть погиб- 
нуть, такъ нЪть и ни одного д5йствя, которое бы не было 
сопряжено съ безконечнымь результатомъ. Такъ, напри- 
мфръ, когда мы были жителями земли, мы двигали руками 
и этимъ самымь сообщали вибрацию окружавшей насъ ат- 
мосфер$. Эта вибращя безконечно распространялась, пока 
она не давала толчокъ каждой частицф земного воздуха, 
который съ тБхъ поръ, и навсегда, быль приведенъ въ 
состояе дЪятельности однимъ движешемъ руки. Этотъ 
фактъ хорошо быль извфетенъ математикамъ нашей пла- 
неты. ДЪйствительно, они подвергли точному вычиеленйо 
особые `эффекты, производимые въ жидкости особыми дви- 
жешями, — такъ что легко сдфлалось опредфлить, въ ка- 
кой точный перодъ пвиженю данныхъ размфровъ можеть 
опоясать весь земной шаръ и (навсегда) оказать свое вл!- 
яне на каждый атомъ окружающей атмосферы. Идя об- 
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ратнымъ путемъ, они безъ затрудненй опредБлили, по 
данному эффекту и при данныхъ услошяхъ, разм$ръ пер- 
воначальнаго движеня. Теперь, математики, увидфвши, что 
результаты любого даннаго толчка были абсолютно без- 
конечны — увидЪвши, что извфстная часть этихъ результа - 
товъ точнымъ образомъ могла быть прослфжена съ по- 
мощью алгебраическаго анализа, — увидфвши, кромВ того, 
легкость слфдовашя по обратному пути — увидЪли, въ 
то же самое время, что этоть родъ самаго анализа вклю- 
чалъ въ себЪ возможность безконечнато прогресед— что для 
его поступательнаго движешя и для сего примфнимости ие 
было мыслимыхъ границъ, исключая тфхъ, которыя пахо- 
дились въ ум$, осуществлявшемъ и прим$нявшемъ данный 
анализъ. Но на этомъ пункт$ налши математики остаповились. 

Ойнос». А почему же, Агатосъ, они должны были бы 
идти дальте? 

Агатосъ. Потому что за этимъ были нЪкоторыя сообра- 
женя глубокой важности. Изъ того, что они знали, можно 
было вывести, что для существа съ безконечнымъ разу- 
м5нюемъ— для того, передъ кЪмъ совершенство алгебраи- 
ческаго анализа было разоблаченнымь—ине было никакого 
затрудненя прослдить каждый толчокъ, данный воздуху-— 
и черезъ воздухъ перешедийй въ эопръ — до отдаленнЪй- 
шихъ послфдствй, отодвинутыхъ въ безконечио далекую 
эпоху времени. На самомъ дЪлЬ, можно доказать, что каж- 
дый изъ такихъ толчковъ, оказавиий давлене на воз- 
духъ, долженъ, въ концю, оказать впечатлЬше на каждое 
индивидуальное существо, находящееся въ предтълахь вее- 
ленной;— и существо безконечнаго разум$шя — существо, 
которое мы вообразили—могло бы просл$дить отдаленныя 
колебашя движешя —прослБдить ихъ по вефмь направле- 
шямъ, въ ихъ втяшяхъ на всЪ частицы всей матери— по 
разнымъ направлешямъ, навсегда, въ видоизмфнепныхъ ими 
старыхь формахъ—или, другими словами, въ ихъ создани 
новаго—до тхъ поръ пока оно не нашло бы ихъ отра- 
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женными — наконец®, невмяющими — откинутыми назадъ 
оть трона Божества. И не только такое существо могло бы 
сдБлать это, но въ любую эпоху, разъ ему былъ бы пред- 
ставленъ данный результатьъ—если бы, напримфръ, его раз- 
смотр5ню представнли одну изъ этихъ безчисленныхъ ко- 
метъ — оно могло бы безъ затруднешя, съ помощью обрат- 
наго аналитическаго путп, опредфлить, какому первона- 
чальному побужденпо она повинуется. Эта власть сл$доващя 
обратнымъ путемъ въ его абсолютной полнот$ и совершен- 
ств5 — эта способность отнесешя, во вс® эпохи, всвхь 
ДЪйствй ко всъмь причинамъ—является, конечно, преиму- 
ществомъ только Божества — но въ каждомъ видоизм5нени 
степени, за предфлами абсолютнаго совершенства, эта власть 
осуществляется цфлымъ множествомъ Ангельскихъ Разумовъ. 

Ойносъ. Но ты говоришь только о побуждешяхъ, запе- 
чатлЬнныхъ въ воздухф. 

Азгатосзт Говоря о воздухЪ, я разумфль только землю; 
но общее положеше иметь отношене къ побуждешямъ, 
запечатт6ннымъ въ эопрЪ — который, такъ какъ онъ про- 
никаетъ, и только онъ пронпикаетъ, все пространство, яв- 
ляется великимь посредникомъ созданля. 

Ойносъ. Тогда, всякое движене, какого бы то ни было 
характера, создаетъ? 

Агатосъ. Должно. Но истинная философля издавна, на- 
учила насъ, что источникъ всякаго движеня есть мыель— 
а источникъ всякой мысли есть-- 

Ойноеъ. Богъ. | 

Агатоеъ. Я говорилъ съ тобой, Ойноеъ, какъ съ ре- 
бенкомъ прекрасной Земли, только что погибшей — о по- 
бужденяхъ, запечатлЬнныхъ вт, атмосферЪ Земли. 

Ойнось. Да. 

Агатось. И пока я это говорилъ, не мелькнула-ли въ 
твоемъ умЪ какая-нибудь мысль о физическомъ мозуще- 
ствть словъ? Не является ли каждое слово побужденьемъ, 
вмяющимт на воздухъ? 
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Ойносъ. Но почему же ты плачешь, Агатосъ— и почему, 
о, почему твои крылья слабфютъ, когда мы паримъ надъ 
этой прекрасной звЪ$здой — самой зеленой и самой страш- 
ной изо веЪхъ, ветрЪченныхъ нами въ нашемъ полет$? Бле- 
стяще цв$ты ея подобны волшебному сну — но свирфпые 
ея вулканы подобны страстямъ мятежнаго сердца. 

Агатосъ. Они то, что ты видишь! они то въ дФй- 
ствительности! Эта, безумная звЪзда, — вотъ уже три стол тя 
тому назадъ я, стиснувъ руки, и съ глазами полными 
слезъ, у ногъ моей возлюбленной — сказаль ее — нЬсколь- 
кими страстными словами — даль ей рождене. Ея блестя- 
ще цвфты воистину есть самый завЪтный изъ веБхь не- 
воплотившихея сновъ, и бфенующеся ея вулканы воистину 
суть страсти самаго бурнаго и самаго оскорбленнаго изъ 
всфхъ сердецъ. 
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БЕСЪБДА МЕЖДУ МОНОСОМЪ И УНОЙ. 


МЁАоута тобта. 
То, что грядетъ. 


Софокль. Антигона. 


Уна. „Вновь рожденная“? 

Моносъ. Да, прекраснЪйшая и нЪжно любимая моя Уна, 
„вновь рожденная“. Таковы были слова, о мистическомъ 
значени которыхъ я такъ долго размышлялъь, отвергая истол- 
кован!я, данныя жречествомъ, пока Смерть сама, не разрЪ- 
шила для меня тайну. 

Уна. Смерть! . 

Моносъ. Какъ странно, милая Уна, ты вторишь моимъ 
словамъ! Я вижу какое-то колебано въ твоихъ шагахъ, въ 
глазахъ твоихъ какое-то радостное безпокойство. Ты сму- 
щена и подавлена величественной новизною В$чной Жизни. 
Да, я говорилъ о Смерти. И какъ необычно звучить здЪеь 
это слово, издавна вносившее ужасъ во всЪ сердца, пятнал 
ржавчиной вс наслажден!я! 

Уна. А, Смерть, призракъ, присутствовавиий при во хъ 
празднествахъ! Какъ часто, Моносъ, терялись мы въ раз- 
мышлешяхь объ ея природЪ! Какъ таннственно вставала 
она помфхою для людского благоеловеня, говоря ему — „до 
сихъ поръ, и не дальше!“ Эта правдивая взаимная любовь, 
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горфвшая въ груди у насъ, милый мой Моносъ, —какъ тщетно 
мы тЬшили себя мыслью, что, если мы счастливы при ея 
первомъ возникновеши, наше счастье возростетъ съ ея воз- 
ростанемъ! Увы, по уЪрЪ того какъ она росла, росъ въ 
нашихъ сердцахъ и страхъ предъ тЬмъ недобрымъ часомъ, 
который сиБшиль, чтобы разлучить насъ навсегда! И 
такимъ образомъ, съ течешемъ времени, любить стало му- 
чешемъ. Самая ненависть была бы тогда милосердемъ. 

Моносъ. Не говори здфсь объ этихь печаляхъ, доро- 
гая Уна—моя, теперь моя навЪки. 

Уна. Но память о прошлой печали не составляетъ-ли 
радость въ настоящемъ? Миф многое еще хочется сказать 
о вещахъ, которыя были. Прежде всего, я горю нетери$- 
немъ узнать объ обетоятельствахъ твосго перехода черезъ 
темную Долину и ТБнь. 

Моносъ. Когда же блистательная Уна спрашивала о 
чемъ-нибудь своего Моноса напрасно? Я буду подробенъ въ 
своемъ повфетвоваши, но съ какого времени долженъ на- 
чаться зачарованный разсказъ? 

Уна. Съ какого времени? 

Моносъ. Ты сказала. 

Уна. Я понимаю тебя, Моносъ. Въ Смерти мы оба по- 
знали склонность человфка опредфлять неопредфлимое. Я 
не хочу сказать, начни съ момента прекращешя жизни— 
но начни съ того грустнаго, грустнаго мгновеня, когда, 
послЪ того какъ лихорадка оставила тебя, ты погрузился 
въ бездыханное и недвижное оцфпенЪне, и я закрыла твои 
блфлныя вЪки, прикоснувшись къ нимъ страстными пер- 
стами любви. 

ЗГоносъ. Одно слово сначала, милая Уна, объ общихъ 
усломяхъ въ жизни человЪка той эпохи. Ты помнишь, что 
одинъ или два мудреца среди нашихь предковъ —мудрые въ 
дфйствительности, хотя не въ глазахъ мра— поем$ли усом- 
нитьсля въ вЪрности выражешя „прогресеъ“ примфнительно 
къ развитпо нашей цивилизащи. Въ каждомъ изъ пяти 
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или шести стол$тй, непосредственно предшествовавших 
нашему распаденю, бывали пер!оды, когда возникалъ какой- 
нибудь могучй умъ, см5ло ратуя за тБ основоположе- 
н|я, истинность которыхъ является теперь для нашего 
освобожденнаго разума столь неотразимо очевидной— осно- 
воположешя, которыя должны были бы научить нашу расу 
скорфе покорствовать руководству законовъ природы, не- 
жели пытаться управлять ими. Черезъ доле промежутки 
времепи являлись первокласеные умы, смотрвше на каждое 
пр!обр5теше въ области практическаго знаня, какъ на 
шагъ назажь въ сферЪф истинной полезности. Иногда поэ- 
тичесый разумъ — тоть разумъ, что теперь предстаетъ 
для нашего чуветва, какъ самый возвышенный изъ во5хь— 
ибо истины, имфвиия для насъ нанболБе важное значене, 
могли быть достигнуты лашь съ помощью той аналоги, 
которая говорить убфдительно одному воображеню, а 
для безпомощнаго разеудка не имфетъ смысла — нногда 
этотъ поэтичесый разумъ дфлалъ шагь дальше въ развит 
смутной илен философекаго понвмамя, п въ миетической 
притч$, гласящей о древ$ познашя и объ его запретномъ 
смертоносномъ плодф, онъ находилъ явственныя указаня 
на то, что знаше неприличествуеть человЪку при младен- 
ческомъ состоянш его души. Эти люди — поэты — живя 
и погибая среди презр5шя „утилитариетовъ,“ грубыхъ пе- 
дантовъ, присвонившихь себф наименоваше, подходившее 
лишь къ тЬмЪъ, кто быль презираемьъ—эти люди, поэты, му- 
чительно, но мудро, размышляли о старинныхъ дняхъ, 
когда напи потребности были настолько же простыми, 
насколько наши наслажденя острымн — © дняхъь, когда 
веселость была словомъ вензвфсетнымъ, такъ торжественно 
н полнозвучно было счастье—о тфхъ святыхъ, величествен- 
ныхъ и благословенныхь дняхъ, когда голубыя р$ки при- 
вольно бЪжали среди холмовъ, нетронутыхъ ничьей рукой, 
въ далемя лфеныя уединеня, первобытныя, душистыя и 
нензел5дованныя. Но такя благородныя исключешя изъ 
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обт"ей междоусобицы служили лишь къ тому, чтобы уве- 
личить се силою сопротивлешя. Увы, ыъ намъ пришли 
самые недобрые изъ всБхь нашихъ недобрыхъ дией. Ве- 
ликое „развитю“ —такъ лицемфре назвало его—шло своимъ 
чередомъ: недужное сотрясеше, моральное и физическое. 
Искусство — Искусства— воцарились и, разъ занявши тронъ, 
набросили цфпи на разумъ, вознесшй ихъ ко власти. 
Челов$къ, не могийй не признавать велия Природы, ирн- 
шелъ въ ребяческое ликованше по поводу достигнутаго 
имъ и все увеличивавшагоея господства надть ея стих!- 
лми. И какъ разъ тогда, когда онъ рисовался себЪ въ 
своемъ воображенши Богомъ, младенческое тупоум!е овла- 
дфло имъ. Какъ можно было предположить по началу 
его недуга, онъ заразилея системой и абстракщей. Онъ 
запуталея въ обобщешяхъ. Среди другихъ неуклюжихъ 
идей мысль о всеобщемъ равенетвЪ завладфла внимашемъ: 
и предъ лицомъ аналои и Бога— вопреки громко предо- 
стерегающему голосу законовъ градации, столь видимо про- 
никающей все, что есть на ЗемлБ и на ПебЪ — были едЪ- 
ланы безумныя попытки установить всеглавенствующую Де- 
мократю. Но это зло неизбфжно проистекало изъ зла ру- 
ководящаго, Знашя. ЧеловЪкъ не могъ одновременно знать 
и подчиняться. А между тЪмъ возникли огромные дымя- 
щеся города, неисчиелимые. ИМекаженные, сжались зеле- 
ные листья передъ горячимъ дыхашемь печей. Прекрасный 
ликъ Природы былъ обезображенъ какь бы губительнымъ 
дфйстмемъ какой-то омерзительной болфзни. И мнЪ ка- 
жетеля, милая Уна, что даже наше дремотное чувство искус- 
ственности и неестествепности могло бы остановить насъ 
здБеь. Но теперь явствуеть, что мы сами создали наше. 
разрушене, извративъ нашъ вкусъ или, скорфе, слЪпо пре- 
давъ небрежешю его воспитаще въ школахъ. Ибо поистинЪ, 
во время такого кризиса, одинь только вкусъ —эта, способ- 
ность, которая, занимая среднее положеше между чистымъ 
разумомъ и моральнымь чувствомъ, никогда, бы не должна 
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была упускаться изъ вниманя — только вкусъ могъ бы 


` 


мягко возвратить насъ къ Красотф, кь ПриродБ н къ 
Жизни. Но увы, ГДЪ быль этотъ чистый созерцательный 
духъ и величественная интуищя- Платона! Увы, гдф была 
эта иозбаху, въ которой онъ справедливо. видфлъ нЪфкое 
вссудовлетворяющее воспитане для души. Увы, и ВЪ ТоМЪ 
и въ другомъ была самая крайняя нужда, когда и то и 
другое было самымъ безраздЬльнымъ образомъ забыто или 
презр$но *). 

Паскаль, философъ котораго мы оба любимъ, сказаль— 
н какъ вфрно! — „ие 0 поф’е таззоптетет{ зе "ваний а 
св4ег аи зепйтет#“ **); и не вполнф невозможно, что чув- 
ство естественности, если бы время позволило, снова захва- 
тило бы свое старинное господство надъ жесткимъ школь- 
нымъ математическимъ разсудкомъ. Но этого не случилось. 
Наступила преждевременная старость мра, обусловленная 
излишествами знаня. Масса человЪчества этого не увидала, 


*) „Было бы трудно найти лучш! способъ воспитан!я, чфмь 
тотъ, который уже былъ пайденъ опытомъ стодькихъ вфковъ; онъ 
можетъ быть вкратцё опредфлепнъ, какъ гимнастическя упражнен!я 
для тфла и музыка для души“. — Респудлика, Книга П. „По этой 
причин музыкальное воспитап!е есть наиболъе существенное; ибо 
оно заставляетт, Рятмъ и Гармон!ю проникать самымъ интихнымъ 
образомъ въ душу. съ силой завладфвая её, наполняя ее красотой 
и дБлая человВка красиво-мыслящимь: онъ начиваетъ хвалить и 
восхищаться храсивы.иь; привимаетъ въ свою душу красивое съ ра- 
достью, питается пмъ и унододляеть ему свое существо“. — Та. 
Книга Ш. Музыка (иоио(х7) ичвла однако у Аепнянъ гораздо бо- 
лве обширное значене, чВмъ у насъ. Она включала въ себя не 
только гармошт ‘такта и лада, но п поэтическ!й сиособъ выражешя, 
чувство и творчество, каждое въ самомъ широкомъ смысл. Изуче- 
не ‚музыки было у нихъ на самомъ двль общимъ воспаташемъ 
вкуса—того, что распознаетъ прекрасное—въ отличе и въ проти- 
воположность отъ разсудка, который имЪетъ дВло только съ истин- 
пымЪ. 

**) Вез наши разсужденя сводятся къ тому, чтобы уступить 
чуветву. 
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или, живя чувственно, хотя и несчастливо, не хотфла ви- 
дЪть. Что касается меня, повЪетвовашя Земли научили меня 
видфть въ полной гибели награду самой высокой цивили- 
защи. Я почерпнулъ предвфдеше нашей Судьбы въ сопо- 
ставлени Китая, простого и терп$ливаго, съ архитекурной 
Ассирей, съ Египтомъ, чей гешй—астрологя, съ Нублей, 
болЪе утонченной, чфмъ двЪ эти страны, съ безпокойной ма- 
терью всфхъ Искусствъ. Въ истори *) этихъ странъ я 
ветрЬтиль проблескъ изъ Будущаго. Индивидуальныя яв- 
лешя искусственности въ области трехъ этихъ посл$днихъь 
были мЪстными недугами Земли, и въ инливидуальномъ ихъ 
ниспровержени мы видфли примБнене м5етныхъ цфлитель- 
ныхъ средетвъ; но для зараженнаго мра во всемъ его 
объем$ я не могъ предвидфть возрождешя иначе, какъ въ 
смерти. П такъ какъ человЪкъ, въ смыслЪ расы, не могь 
прекратиться, я увидфлъ, что онъ долженъ быть „вновь 
рожюденны.м“. 

Тогда-то, моя прекрасная, моя возлюбленная, мы въ свЪтЪ 
дней окутывали наши души снами, мы въ сумеречномъ 
свЪтф говорили о дняхъ грядущихъ, когда изуродованная 
Искусственностью поверхность Земли, подвергнувшись тому 
очищению **), которое лишь одно могло бы стереть ея пря- 
моугольныя непристойности, вновь одЗнется зеленью и гор- 
ными склонами и см5ющимися водами Рая, и сдблается, на- 
конецъ, достойнымъ обиталищемъ для человЪка: — для че- 
ловфка, очищеннаго Смертью, для челов$ка, возвышенный 
умъ котораго въ знан!и пе будетъ больше находить отравы— 
для освобожденнаго, возрожденнаго, блаженнаго и отнын\Ъ 
безсмертнаго, хотя все еще матеральнаго, человЪка. 

Уна. Я хорошо помню эти беседы, милый Моносъ; но 
эпоха ниспроверженшя огнемъ была не такъ близка, какъ 


*) „Иетор1я“ отъ 196100=, созерцать. 
**) Слово риг! Пе Иоп, очищене, повидимому должно здесь имЪть 
соотношеше съ своимъ Греческимъ корнемъ лёо— огонь. 
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мы думали, и какъ указанный тобой упадокъ достовфрно 
предвозвщалъ намъ. Люди жили и умирали въ предЪлахъ 
индивидуальности. И ты самъ завемогь и перешель въ мо- 
гнлу; въ могилу же быстро за тобой послЬдовала, и твоя 
вфрная Уна. И хотя столе, которое прошло съ тБхЪъ 
поръ и своимъ заключенемъ еще разъ соединило насъ. не 
терзало наши дремлюшя чуветва нетерпфливымъ ощуще- 
шемъ длительности, однако, милый Моносъ, это было все- 
таки столе. 

Моносъ. Скажи лучше— точка въ смутной безконечности. 
Безспорно, я умеръ во время одряхлБя Земли. Сердце 
мое было истомлено тревогой, благодаря всеобщей смут$ и 
упадку; я сдБлалея жертвой жестокой лихорадки. ПоелЪ 
нфеколькихъ немногихъ дней страданШ, и многихъ дней 
исполненнаго сновид$нЙ бреда, насыщеннаго экстазомъ, 
проявлен1я котораго ты приняла за страдашя, между тЪмъ 
какъ я жаждалъ, но былъ безсиленъ разебять твое за- 
блуждеше — послЪ н$еколькихъ дней, какъ ты сказала, 
мной овладфло бездыханное и неподвижное оцфпенЪн:е; и тЪ, 
что стояли вокругъ меня, нарекли это Смертью. 

Слова — существа смутныя. Мое состояще не лишило 
меня способности воепрятя. Оно представилось мнЪ не 
очень отличающимся оть крайняго успокоешя того чело- 
вЪка, который, послЪ долгаго и глубокаго сена, неподвижно 
лежа, весь распростертый, въ полуденный часъ жгучаго 
лфта, начинаетъ медленно возвращаться къ сознанйо, не 
будучи пробужденъ никакой внфшней помЪхой, но лишь въ 
силу достаточности своего сна. 

Я боле не дышалъ. Нульеъ былъ недвижимъ. Сердце 
перестало битьея. Хотфне не исчезло, но было безсильно. 
Чувства были необыкновенно дфятельными, хотя дЪФятель- 
ность ихъ проистекала изъ разныхъ центровъ—нер$дко они 
исполняли свои отправлешя вперемежку, одно вмЪето дру- 
гого. Вкусъ и обоняше были неразрЪшимо см5Ьшаны и пре- 
вратились въ одно чувство, ненормальное и напряженное. 
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Розовая вода, которою ты ласково увлажнила мои губы въ 
поелБднсее мгновене, наполнила меня иБжными видБюями 
цвътовъ—фантастическихь цвфтовъ, гораздо болЪе красн- 
выхъ, чЧЬмь какой-либо изъ цвфтковъ старой Земли, но 
прообразы которыхъ мы видимъ здфеь цвфтущими вкругъ 
насъ. Прозрачныя и безкровныя в$ки не представляли пол- 
ной преграды для зр5шя. Такъ какь воля отсутствовала, 
глазныя яблоки не могли вращаться въ своихъ впадинахъ — 
по вс предметы въ области зрительнаго полушар!я были 
видимы съ большей или меньшей явественностью; лучи, иа- 
давше на внфшнюю сфтчатку или въ углы глаза, произ- 
водили болфе живое впечатл5ше, чфмъ тБ лучи, которые 
касались лба или внутренней поверхности глаза. По это 
впечатлЬне было столь аномальнымъ, что я воспринималъ 
его только какъ звукъ — иъжный или рфзюй, въ соотвЪт- 
сти съ т5мъ, были — ли предметы, возникавшие возл$ меня, 
свфтлыми или темными въ своей поверхности, закруглен- 
ными или полными угловъ въ очертамшяхъ. Въ то же самос 
время слухъ, хотя и возбужденный до извфстной степени, 
не былъ неправильнымъ въ свосмъ дЪйстви—онъЪ только 
оцфниваль реальные звуки съ поразительной точностью и 
съ столь же необыкновенной повышенностью воспрятЯя. 
Осязаше подверглось перемфн$ болЪе своеобразной. ПВие- 
чатл$ия, имъ воепринимаемыя, принимались медленно, но 
задерживались съ упоретвомъ, и каждый разъ кончались 
самымъ высокимъь физическимъ наслаждешемъ. Такъ, прни- 
косновене твоихъ н5жиыхъ пальцевъ къ моимъ вфкамъ, 
сперва ‘воспринятов лишь зр5шемъ, потомъ, поелЪ того 
какъ они давно уже были удалены, наполнило вее мос 
существо безм$риымъ чуветвеннымъ воеторгомъ. Я говорю, 
чувственнымъ восторгомъ. Всь мои восприятйя были чието 
чувственными. Матер!алы, доставлявийеся бездЪйствениому 
мозгу чувствами, ни въ малфИшей степени не облекались 
умершимъ разум$шемъ въ форму. Страданя было въ этомъ 
очень мало; наслаждешя много; но моральнаго страдашя 
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илн наелажденя —не было вовсе. Такъ, твои безумныя ры- 
даня волною проникли въ мой слухъ со вефми перемфнами 
ихъ скорбной ифвучести, и были восприняты въ каждомъ 
изм$нени ихъ печальнаго ритма; но они были ижными 
музыкальными звуками—и только; они не внушали угасшему 
разсудку указашя на скорбь, ихъ родившую; между тЬмъ 
какъ обильныя, крупныя слезы, падавиия ва мое лицо, 
говоря присутствующимъ о сердцф, которое разбилось, на- 
полняли каждую фибру моего существа только экстазомъ. 
И это было поистин5—Смертью, о которой эти присутетво- 
вавше говорили благоговфйно, тнхимъ шопотомъ, & ты, нЪж- 
ная Уна, задыхаясь и громкими криками. 

Они одфвали меня во гробъ — три или четыре темныя 
фигуры, озабоченно метавийяся туда и сюда. Когда они 
перес$кали прямую линю моего зршя, они дЪфйствовали 
на меня какъ формы; но, проходя сбоку, пхъ образы ие- 
полняли меня впечатлЬтемъ криковъ, стоновъ, и другихъ 
зловфщихъ выраженй страха, ужаса и горя. Ты одна, 
одЪтая въ бЪлое, двигалась вокругь меня по всфмъ на- 
правлешямъ музыкально. 

День убывалъ; и по мЪрЪ того какъ его свфтъ слабЪлъ, 
мной стало овладфвать смутное безпокойство — тревога, 
какую испытываеть спящй, когда печальные, реальные 
звуки безпрерывно упадаютъ въ его слухъ — отдаленные, 
тиде, колокольные звоны, торжественные, раздфленные 
долгими, но равными моментами молчаня, и согласованные 
съ грустными снами. Пришла ночь, и вет съ ея тБнями 
чувство тягостной неуютности. Она налегла на мои члены 
бременемъ чего-то тупого и тяжелаго, и была осязательна. 
Въ ней былъ также звукъ глухого стенаня, подобный от- 
даленному гулу прибоя, но боле продолжительный, кото- 
рый, начавшись съ наступлешемъ сумерекъ, возросъ въ 
силЪ съ наступленьемъ темноты. 

Внезапно въ комнату были внесены свфчн, и этоть 
гулъ, прервавшись, немедленно возникъ частыми, неравными 
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взрывами того же самаго звука, но менфе угрюмаго и менфе 
явственнаго. Гнетъ тяжелаго бремени въ значительной сте- 
пени былъ облегченъ; и, исходя отъ пламени каждой лам- 
пады `(ихъ было ифеколь;о), въ мой слухъ безпрерывно 
вливалась волна монотопиой мелоди. Когда же, прибли- 
зившись къ ложу, на которомъ я быль распростертъ, ты‘ 
тихонько сфла около меня, милая Уна, ароматно дыша ево- 
нми нжными устами и прижимая ихъ къ моему абу, въ 
груди моей трепетно пробудилось что-то такое, что, емЪ- 
шавшись съ чисто физическими ощущешями, вызванными 
во миз окружающимъ, возникло какъ ифчто родетвениос 
самому чувству — чуветво, которое, наполовину оцфнивъ 
твою глубокую любовь и скорбь, наполовину отвфтило имъ; 
но это чувство не укр$пилось въ серди$, чуждомъ б1ешй, 
и казалось скорЪфе т$нью, чфмъ дЪЬйствительностью, и быстро 
поблекло, сперва превратившись въ крайнее спокойстве 

потомъ въ чисто чувственное наслаждеше, какъ прежде. 

И тогда изъ обломковъ и хаоса обычныхъ чуветвъ во 
мн какъ бы возникло шестое чуветво, всесовершенное. 
Я обр$ль безумпый восторгъ, въ его проявлешяхъ—но 
восторгъ все оше физичесый, такъ какъ разумфию пе уча- 
ствовало въ пемъ. Движеше въ физической основЪ совер- 
шенно прекратилось. Ни одинъ мускулъ не дрожалъ; ни 
одинъ нервъ пе трепеталъ; пи одна артеря пе билась. Но 
ВЪ МОЗГ, повидимому, возпикло то, о чемъ никаюя слова 
ис могуть дать чисто человфческому разуму даже самаго 
смутнаго представлешя. Я хотфлъ бы назвать это уметвен- 
нымъ пульсирующимъ маятникомъ. Это было моральное во- 
площеше отвлеченной человЪ ческой идеи Времени. Абео- 
лютнымъ уравпивашемъ этого движешя— или такого, какъ 
это—были вывфрены циклы самихъ небесныхъ тблъ. Сь 
помощью его я измфрилъ неправильности часовъ, стояв- 
шихЪъ на каминф, и карманныхъ часовъ, принадлежавших 
окружающимъ. Ихъ тикалия звучно достигали моего слуха. 
МалЬйшя уклонешя отъ истинной пропорщи—а эти укло- 
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нешя были господствующимь явленемъ — производили на 
меня совершенно такое же впечатлЪше, какое нарушешя 
отвлеченной истины на землЪ производятъ обыкновенно на, 
моральное чувство. Хотя въ комнатБ не было даже двухъ 
хронометровъ, индивидуальныя секунды которыхъ въ точ- 
ности совпадали бы, для меня, однако, не было пикакого 
затрудненя удерживать въ ум$ тоны и относительныя 
мгновенныя ошибки каждаго. И вотъ это-то чувство —это 
острое, совершенное, самосуществующее чувство длитель- 
ности, чувство, существующее (человЪкъ, пожалуй, пе могь 
бы этого понять) независимо отъ какой-либо послБдователь- 
ности событй—эта идея—это шестое чувство, возставшее 
изъ пепла погибшихъ остальныхъ, было первымъ, очевяднымъ 
н достовфрнымь шагомъ вифвременной души, на порог$ вре- 
менной ВЪчности. 

Была полночь, и ты еще сидЪла около меня. ВсЪ друге 
удалились изъ комнаты Смерти. Они положили меня въ 
гробъ. Лампады горЪли нев$рнымъ свфтомъ; я зналъ это 
по трепетноети монотонныхъ струнъ. Вдругъ эти звуковыя 
волны уменьшились въ ясности и въ объемЪ. ИП вотъ, они 
совсфмъ прекратились. Ароматъ исчезъ изъ моего обоняшЯя. 
Формы не вмяли больше на мое зр$ше. Гнеть Темноты 
приподнялея отъ моей груди. Глухой толчокъ, подобный 
электрическому, распрострапилея по моему существу, и за 
нимъ послБдовала полная потеря иден соприкосновеня. 
Все то, что люди называють чувствомъ, потопуло въ без- 
раздЪльномъ сознаши сущности и въ единствениомъ неот- 
ступномъ чувствЪ длительности. Смертное тфло было, нако- 
нецъ, поражено рукою смертнаго Распаденля. 

Но еще не вся воспр!емлемость печезла, потому что соз- 
нане и чувство, продолжая оставаться, зам$няли нЪкото- 
рыя изъ ея проявленй летаргической интупщей. Я оцЪ- 
пилъ теперь зловёщую перемфну, совершившуюся въ мо- 
емъ тБлЪ, и какъ спяцИ иногда сознаеть тфлесное при- 
сутетве того, кто надъ нимъ наклоняется, такъ я, о, нЪж- 
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ная Уна, все еще смутно чуветвовалъ, что ты сидЪла 
около меня. И когда пришелъ полдень второго дня, л тоже 
не былъ чуждъ сознашя тфхъ движенй, которыя отодви- 
пули тебя отъ меня, и заключили меня въ гробу, и сло- 
жили меня на погребальныя дроги, и отнеели меня къ мо- 
гилф, и опустили меня туда, и тяжко нагромоздили надо 
мною комья земли, и такъ оставили меня, въ чернотЪ и 
въ разложенш, отдавъ меня печальнымъ и торжественнымъ 
снамъ въ сообществ$ съ червемъ. 

И здЪеь, въ этой темпицф, у которой мало тайнъ, 
чтобы ихъ разоблачить, пронеслись дни и недФли и м$- 
сяцы; и душа тфено слдила за каждой улетающей секун- 
дой, и безъ усиля запоминала ся полетъ — безъ усимя и 
безъ цфли. 

Прошелъ годъ. Сознаше бытия съ каждымъ часомъ 
становилось менфе яветвеннымъ, и сознане простого „мтьето- 
нахождения въ значительной степени заступило сго. Идея 
сущности слилась съ идеей места. Узкое пространство, 
непосредственно окружавшее то, что было тфломъ, д$ла- 
лось теперь самымъ тБломъ. Наконець, какъ часто слу- 
чается со спящимъ (лишь посредствомъ сна и ого мра 
изобразима С.мерть)—наконецъ, какъ иногда случается на 
ЗемлЬ съ тбмъ, кто охваченъ глубокой дремотой, когла, 
какой-нибудь промелькнувиий свЪтъ наполовину пробудилть 
его, но оставиль его наполовину погруженнымъь въ сныы— 
ко мнф, въ тБеномъ объяти съ Теньыю, достигь тотъ 
свфтъ, что одинь должепь былъ бы имфть силу пробуж- 
дать — свфть непрерывной „/юдви. Надь могилой, гдф я 
лежалъ, погружаясь во тьму, — суетились люди. Они при- 
подняли влажную землю. На мои ветшающя кости опу- 
стилея гробъ Уны. 

И воть опять все было пусто. Этотъ облачный свЪть 
погасъ. Этотъ слабый трепетъ, вибрашями, перешелъ въ 
покой. Одно за другимъ толною прошли пятилтьтия. Прахъ 
возвратился къ праху. Для червя больше не было пищи. 
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Чуветво быт1я, наконецъ, совершенно исчезло, и, зам няя 
его, замфняя все, воцарились господствующее и безпре- 
рывные— самодержцы, Л/льсто и Время. Для того, что уже 
не было — для того, что не иу$ло формы—для того, что 
не им$ло мысли — для того, что не имфло’ чуветва—для 
того, что было беззвучнымъ, но въ чемъ матеря не уча- 
ствовала совсфмъ— для всего этого ничтожества, для всего 
этого безсмертя, могила была еще домомъ, и разъ$дающе 
часы — сотоварищами. 
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РАЗГОВОРЪ МЕЖДУ ЭЙРОСОМЪ 
И ХАРМТОНОЙ. 


Поо 60 пообо{0%. 
Я принесу теб огонь. 


Эврипчд5. Андромаха. 


Эйрось. Почему ты зовешь меня Эйросомъ? 

Харлиона. Такъ отнынф ты будешь называться всегда. 
Гы долженъ, кромБ того, забыть и мое земное имя и гово- 
рить со мной, какъ съ Хармюной. 

Эйросъ. Такъ это дЪйствительно не сонъ! 

Хармона. Для насъ ифтъ больше сновъ; —но объ этихъ 
тайнахъ мы будемъ говорить сейчасъ. Какъ я рада, что 
ты имфешь видъ живого и мыслящаго. Завфса тБни уже 
ниспала, съ твоихъ глазъ. Будь мужественнымъ и не бойся 
ничего. Назначенные тебЪ дни оцфпенф я исполнились, и 
завтра я сама введу тебя въ полноту блаженства, и чудес- 
ности новаго твоего существовашя. 

Эйросъ. Это правда—я совсёмъ ие чувствую оцфпен$- 
шя. Странное недомогане и страшная темнота оставили 
меня, л не слышу больше этого безумнаго, стремительнаго, 
ужаеснаго гула, подобнаго „голосу многихъ водъ“. Но 


чувства мои зачарованы, Харм!она, остротою восирятя 
новаго. 
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Хармюна. Черезъ нЪеколько дней все это пройдетъ;— 
но я вполнф понимаю тебя и чувствую за тебя. Воть уже 
десять земныхъ лЬтъь прошло съ тхъ поръ, какъ я испы- 
тала то, что испытываешь ты—но воспоминане объ этомъ 
все еще не покидаетъ меня. Впрочемъ, ты .уже перенесъ 
теперь все то страдаше, которое тебЪ суждено было испы- 
тать въ Эдемф. 

Эйросъ. Въ ЭдемЪ? 

Харлмона. Въ Эдемъ. 

Эйросъ. О, Боже! пощади меня, Хармюна!— Я подав- 
ленъ велиемъ всего окружающаго—неизв$фстнаго, сдфлав- 
шагося извЪетнымъ — умозрительнаго Будущаго, погрузив- 
шагося въ торжественное и достов$рное Настоящее. 

Хармюона. Не прикасайся теперь къ такимъ мыелямъ. 
Мы будемъ говорить объ этомъ завтра. Твой умъ колеб- 
лется, п его волнеше утихнеть, если ты предашься про- 
стымъ воспоминан!ямъ. Не гляди кругомъ, ни впередъ — но 
назадъ. Я горю нетери5юемъ, такъ мнЪ хочется услышать 
о подробностяхъ того поразительнаго событя, которое пе- 
ребросило тебя къ намъ. Разскажи мн о немъ. Погово- 
римъ о знакомыхъ вещахъ, старымъ знакомымъ языкомъ 
мра, погибшаго такъ страшно. 

Эйросъ. О, страшно, страшно! — Это дЪйствительно не сонъ. 

Хармона. Сновъ больше н$тъ. Очень меня оплаки- 
вали, милый Эйросъ? 

Эйросъ. Оплакивали, Хармюна?— о, горько. До этого по- 
слБдняго часа надъ твоими родными тягот$ла, какъ туча, 
неотступяая печаль и благоговЪйная скорбь. 

Харлмлона. А этотъ послфднй часъ-—говори мн$ о немъ. 
Вспомни, что, кромЪ самаго факта гибели, я не знаю ничего. 
Когда, уйдя изъ среды человфчества, я перешла, сквозь Мо- 
гилу въ Ночь—въ это время, если память мн не изиЪ- 
няеть, несчасте, постнгшее васъ, не было предвидЪно ни- 
кфмъ. Но, правда, я была мало знакома съ умозр5юями 
тЬхъ дней. — 
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Эйросъ. Это индивидуальное несчасте, дЪйствительно, 
какъ ты говоришь, было совсфмъ непредвидЪннымъ; но подоб- 
ныя злополуч1я долгое время уже были предметомъ обсужде- 
шя среди астрономовъ. Врядъ-ли мнЪ нужно говорить тебЪ, 
другь мой, что даже въ то время, когда ты насъ покн- 
нула, люди согласились понимать тЪ м$ста въ священнЪй- 
шихт писашяхъ, которыя говорять о конечномъ разруше- 
ни всбхъ вещей огнемъ, какъ имБюнйя отношене лишь къ 
земному шару. Но касательно того, что явитея непосред- 
ственной причиной гибели, умозр5ше было безъ. указан, 
съ той эпохи, когда астрономическое знане лишило ко- 
меты ихъ пламенныхъь ужасовъ. Весьма малая плотность 
этихъ тБлъ была прочно установлена. Наблюденя пока- 
зали, что они проходили среди спутниковъ Юпитера, не 
причиняя какого-либо ощутимаго изм$нешя ни въ массЪ 
ни въ орбитахъ этихъ второстепенныхъ планетъ. Долгое 
время мы смотрфли на этихъ странниковь какъ на туман- 
ныя создашя, попостижимой разрЪженнности, и считали ихъ 
совершенно неспособными нанести какой-либо ущербъ на- 
шей прочной планетЪ, даже въ случа соприкосновеня. 
Но соприкосновешя не опасались нимало, ибо элементы 
всЪхъ кометъ были въ точности извЪфетны. Что средн нить 
мы должны были искать посредника, грозившаго разруше- 
шемъ черезъ огонь, въ течени нЪеколькихъ лфтъ считалось 
мыслью недопустимой. Но чудесное и безумно-фаитастиче- 
ское въ посл$дше дни страшно возросло среди человЪче- 
ства; и хотя лишь между немногихъ невжествениыхъ лю- 
дей укоренилось истинное предчувстве, когда, новая комета 
была возвфщена астрономами, однако эта веть всфми была 
принята съ какимъ-то особеннымъ волиешемъ и недовЪриемъ. 

Элементы этого страннаго небеснаго тфла были неме- 
дленно вычиелены, и вс$ми паблюдавшими тотчасъ было 
признано, что ого прохождеше черезъ перигелй *) должно 


*) Точка ближайшаго разстоян!я планетъ отъ солнца. 
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будетъ привести его въ тБеное сосфдетво съ землей. Было 
два-три астронома, изъ числа второстепенныхъ, рфши- 
тельно утверждавшихъ, что соприкосновен1е было нсизбЪжно. 
Я не могу хорошо изобразить теб впечатлЬше, оказан- 
ное этимъ сообщешемъ на толпу. Въ течеши немногихъ 
краткихъ дней никто не хотфль повфрить въ предполо- 
жеше, котораго никакъ не могь принять разумъ, такъ 
долго бывший среди повседневнаго. Но истина, факта, имЪю- 
щаго жизненный интересъ, вскор$ находить себЪ до- 
ступъ и въ разумъ людей самыхъ глупыхъ. Въ конф всЪ 
увидЪли, что астрономическое, знан!е не обманывало, н ко- 
меты стали ждать. Ея приближене сначала не было, по- 
видимому, быстрымъ, и видъ ея, какъ казалось, не пред- 
ставляль ничего особеннаго. Она была темно-красная, п 
хвостъ ея быль едва замфтенъ. Въ теченш семи или восьми 
дней мы не замБчали существеннаго увеличешя въ ея д1а- 
метрф, и могли наблюдать лишь частичное изм$ненше . въ 
ивътф. Между тфмъ обычныя занямя людей подвергЯись 
неброженю, и вс интересы сосредоточились на разростав- 
шихся обсужденшяхь природы кометы, возникшихъ между 
философами. Даже люди наибол$е невфжественные пробу- 
дили свон дремотные умы, чтобы предаться этимъ размы- 
шленямъ. Ученые теперь отдавали свой умъ, свою душу— 
не на то, чтобы успокоить страхъ, или чтобы поддержать 
излюбленную теорпо. НФтъ. Они отыскивали — они жадно 
искали истины. Они съ мучешемъ рвались къ усовершен- 
ствованному знаю. Правда возникла во всей чистоть 
своей силы и необыкновеннаго величя, и мудрые покло- 
нились ей. 

Чтобы отъ ожидавшагося столкновешя получился суще- 
ственный ущербъ для нашей планеты или для ся обитате- 
лей, это мнфве съ каждымъ часомъ теряло почву среди 
мудрыхъ; и мудрые получили теперь полную свободу въ 
управлеши разсудкомъ и фантазей толпы. Было доказано, 
что плотность кометнаго ядра была гораздо менфе плот- 
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ности самаго разр женнаго изъ нашихъ газовъ; и безвред- 
ное прохождеше такого гостя среди спутниковъ Юпитера 
было важнымъ пунктомъ, на которомъ настаивали и кото- 
рый въ значительной степени успокоиль опасеня. Теологи, 
съ ревностью, зажженной страхомъ, указывали на. библейеюя 
пророчества и излагали ихъ персдъ народомъ съ прямо- 
той и простотой, какимъ не было раньше примфра. Что 
конечное разрушене земли должно послБдовать черезъ воз- 
дфИстве огня, эта истина была указываема съ необыкно- 
веннымъ жаромъ, вездЪ усилившимъ эту убЪжденность. И 
такъ какъ кометы но природф своей были не огненными 
(какъ знали теперь всЪ), эта истина въ значительной сте- 
пени избавляла вофхъ оть предчувстыя предсказаннаго 
великаго бфдетыя. Слфдуетть замтить, что распростра- 
ненные предразсудки и вульгарныя заблуждешя касательно 
чумы и войнъ—заблуждешя, обыкновенно овладфвавия 
умами при каждомъ новомъ появлеши кометы—были теперь 
совбршенно неизвЪетны, точно разумь какимъ-то виезап- 
нымъ судорожнымь движенемъ сразу ебросилъ суевЗруе съ 
ого престола. Самые слабые умы почерпнули энерйю въ 
пробудившемся чрезмфрномъ интересв. 

Кая менышя невзгоды могутъ посл$довать за, столкно- 
венемъ, объ этомъ говорили тщательно и подробно. Учо- 
ные разсуждали о незначительныхъ геологическихъ перево- 
ротахъ, о вфроятныхъ измфиешяхъ климата и, въ резуль- 
татф, растительности; о возможныхъ магнетичоескихъ и элек- 
трическихьъ вляшяхъ. Мное утверждали, что никакого 
видимаго или ощутимаго воздЪйствя не получится никоимъ 
образомъ. Въ то время какъ подобныя разсуждешя шли 
своимъ порядкомъ, предметъ разсужденшя постепенно при- 
ближалел, дфлаясь шире въ видимомь даметрЪ и усили- 
ваясь въ яркости блеска. По мЪрЪ того какъ онъ ипри- 
ближалея, человфчество стало блЪлнЪть. .ВеЪ людевя за- 
няпя прекратились. 

Быль замчательный моментъ въ течении общаго чув- 
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ства, когда комета, въ длинф своей, достигла размФровъ, 
превосходящихъ размры каждаго изъ подобныхъ явленй, 
сохранившихся въ памяти. Отбросивъ теперь всякую шат- 
кую надежду на то, что астрономы ошибались, вс$ чуветво- 
вали достовфрность бЪды. Химерическ! вндъ отошелъ отъ 
ужаса. Сердца самыхъ см$флыхъ пзъ нашей расы бились 
яростно въ ихъ грудн. Немногихъ дней было, однако, до- 
статочно, чтобы превратить эти ощущеня въ чуветва еще 
боле нестерпимыя. Мы не могли больше связывать эту 
странную сферу ни съ какими обычными мыелями. Ея 
испторичесве аттрибуты исчезли. Она подавляла насъ от- 
вратительною новизною ощущенШ. Это было для насъ не 
астрономическое явлеше на небесахъ, а какъ бы инкубусъ 
на серлцахъ нашихъ, какъ бы тфнь на нашемъ мозг$. Съ 
невообразимою быстротой она приняла видъ гигантской ман- 
ти изъ разрЪженнаго пламени, простирающейся отъ гория- 
зонта до горизонта. 

Но прошелъ день, и люди вздохнули свободнфе. Было 
ясно, что мы уже находимся въ нолосБ вмяшя кометы, 
но мы жили. Мы даже чувствовали необыкновенную элаё- 
стичность тКла и живость ума. Чрезм$рная разрЪженность 
предмета нашего ужаса была очевидна; ибо все, что было 
на небЪ, ясно было видно черезъ него. Между тмъ нана 
растительность видимо измфнилаесь; и благодаря этому пред- 
сказанному обстоятельству мы увфровали въ предвидЪвше 
мудрыхъ. Безумная роскошь лиетвы, до т5хъ поръ совер- 
шенно неизвфстная, вспыхнула на вефхъ произрастаняхъ. 

Наступилъ новый день—а бичъ еще не достигь насъ. 
Теперь было очевидно, что сперва насъ должно было кос- 
нуться его ядро. Безумная перем$на совершилась съ людьми; 
н первое ощущеше боли было безумнымъ спгналомъ для всс- 
общихъ воплей и ужаса. Это первое чуветво боли выразилось 
въ сильномъ стБененш груди и легкихъ, и въ невыносимой су- 
хости кожи. Нельзя было отрицать, что атмосфера наша 
радикально измфнилась; ея строеше и возможныя грозившя 
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изм5немя были теперь предметомъ всеобщихъ толковъ. 
Результаты изелфдован!я отозвались электрическимъ уда- 
ромъ напряженнфйшахо страха, дрогнувшаго во всехрномъ 
сердцЪ челов$ка. 

Давно было извфетно, что окружавшй насъ воздухъь 
состоялъ изъ газовъ кислорода и азота въ отношенши двад- 
цати одной сотой кислорода и семидесяти девяти сотыхъ 
азота на каждую единицу атмосферы. Кислородъ, являв- 
шЙся основой горя и проводникомъ тепла, былъ безу- 
словно необходимъ для поддержаня тБлесной жизни и 
былъ самымъ могучимъ и энергичнымъ проводникомъ въ 
природЪ. Напротивъ, азоть быль неспособенъ поддерживать 
‘ни тёлесную жизнь, ни пламя. Было удостовЪрено, что 
неестественный избытокъ кислорода долженъ былъ сказаться 
именно въ такомъ повышени т5лесной живости, какую мы 
испытали за послБднее мгновеше. Логическое развите 
этой мысли, ея продлеше и было тЬмъ, что породило 
ужасъ. Что должно было явиться результатомъ яолнаго 
удаленля азота? Воспламенене неудержимое, всепожиразю- 
щее, всевластное, немедленное; — полное осуществлеше во 
вофхъ точныхъ и страиныхъ подробностяхъ — пламенныхъ 
и внушающихь ужасъ пророчествъ, которыми грозила Свя- 
тая Книга. 

Нужно-ли мнЪ изображать, Хармюна, безуме человЪ- 
чества, лишившееся теперь всякихъ узъ? Та разрЪфженность 
кометы, которая сперва внушала намъ надежду, была те- 
перь источникомъ самаго горькаго отчаяшя. Въ ся неося- 
заемой газообразносети мы ясно увидфли свершене Рока. 
Между тБмъ прошелъь еще день — унося съ собой послЪд- 
в отблескъ падежды. Мы задыхалиеь въ быстро измБ- 
нявшемся воздухЪ. Красная кровь бурно билась въ своихъ 
узклхъ каналахъ. БЪшеный бредъ овладфль всфми людьми; 
и, судорожно протянувъ руки къ грозившимъ небесамъ, вс 
дрожали и оглашали воздухъ криками. Ядро разрушителя 
было теперь на насъ; —даже здЪеь, въ ЭдемЪ, я трепещу, 
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говоря это. Позволь мнЪ быть краткимъ—краткимъ, какл, 
застигнувшая насъ гибель. Въ течени мгновеня вездЪ быль 
ди, зловъщ свфть, всего коспувшйся и во все про- 
никшЯ. Потомъ — преклонимся, о, Хармюна, предъ чрез- 
уБрнымъ велищемъ Бога!— потомъ возниБъ пронесшйся 
повсюду, исполненный вскрика, гулъ, какъ бы голосъ изъ 
самыхъ устъ Его, и вся нависшая масса эоира, въ кото- 
ромъ мы существовали, сразу вспыхнула особымъ напря- 
женнымъ пламенемъ, для чьего чрезм$рнаго блеска п все- 
воспламеняющаго зноя даже у ангеловъ н$тъ имени въ 
вышнихЪ Небесахъ чистаго знан!я. Такъ окончилось все. 
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ГОПЪ-ФРОГЪ *). 


Никогда я не видалъ никого, кто могъ бы сравниться съ 
королемъ въ зажигательной веселости и любви къ шуткамъ. 
Онъ, повидимому, жилъ только для шутокъ. Разсказать доб- 
рую шутливую исторю, и разсказать ее хорошо, это быль 
вЪриЪйниЙ путь къ его благосклонности. Такимъ образомъ 
произошло, что семь его министровъ вс$ были отм5нными 
шутниками. КромЪ того, по прим$ру короля, они всф были 
плотными, коренастыми п жирными, въ этомъ они были такъ 
же несравненны, какъ и въ искусствЪ шутить. Толетфють— 
ли люди отъ шутокъ, или въ самой тучноети есть что-то 
предрасполагающее къ шутливости, этого я никогда въ точ- 
ности ие могъ опредфлить, но во всякомъ случа досто- 
вЪрно, что худощавый шутникъ ага ау1з 9% {е74з **). 

Объ утонченностяхъ, или, какъ онъ называлъь ихъ, о 
„призракахъ“ остроумя король безпокоилея очень мало. 
Онъ въ особенности любилъ, чтобы шутка была, такъ ска- 
зать, на чиироную ногу, и ради этого нер$дко заботилел 
объ ея длиннотахъ. Излишне деликатессы претили ему. 
Онъ предпочелъ бы „Гаргантюа“ Раблэ „Задигу“ Воль- 


*) Нор по-ангЙски значитт, прыгать, Яов—лягушк. 
**) Птица рЪдкостная. 
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тера; и, въ заключеше всего, шутки, сопровождавишяся дЪй- 
стыемьъ, соотвЪтетвовали его вкусу гораздо боле, чЪмъ 
шутки словесныя. 

Въ тБ времена, къ которымъ относится мое повъство- 
ванне, профессональные шуты еще не совс$мъ вышли изъ 
моды при дворахъ. НЪкоторые изъ великихъ „властителей“ 
континента еще держали ‹при себЪ „дураковъ“, они были 
одфты въ пестрые костюмы, украшены колпаками съ бу- 
бенчиками, и оть нихъ всегда ожидали м$фткихъ остротъь 
на тотъ или иной случай, въ обм$нъ на крохи, падавиия 
съ королевскаго стола. 

Нашь возлюбленный король, конечно, держалъ при себЪ 
„дурака“. ДЪло въ томъ, что онъ 70.10юительно нуждалея 
въ чемъ-нибудь этакомъ сумасбродномъ-— хотя бы для того, 
чтобы уравновЪсить тяжелов$еную мудрость ‚семи мудрецовъ, 
бывшихъ его министрами, уже не говоря о немъ самомъ. 

Его дуракъ, или профессональный шутъ, былъ, од- 
нако, не только дуракомъ. Его достоинство было утроено 
въ глазахъ короля тфмъ обетоятельствомъ, что онъ быль 
карликъ и ув$чный. Карлики были въ тф дни такими же обыч- 
ными явленями при дворахъ, какъ и шуты; и многимъ монар- 
хамъ было бы трудно прожить свой вфкъ (дни при дворЪ, 
пожалуй, длиннзе, ч5мъ гдЪ-либо), если бы у нихъ не было 
шута, влиоетт еъ которым можно было бы емфяться, и 
карлика, надъ которымь можно бы было насмЪхалться. Но, 
какъ я уже замфтилъ, всф эти шуты, въ девяносто девяти 
случаяхъ изъ ста, толеты, жирны и неповоротливы, —такъ 
что у нашего короля было съ чфмъ поздравить себя, ибо 
Гопъ-Фрогъ (такъ звали шута) представлялъ изъ себя трой- 
ное сокровище въ одной персон$. 

Я думаю, что лица, крестивиия карлика, назвали его 
при крещеши не „Гопъ-Фрогомъ“, это имя ему было мило- 
стиво пожаловано, по общему согласио, семью министрами, 
благодаря тому, что онъ не могъ ходить, какъ вс друшо. 
ДЪйствительно, Гопъ-Фрогъ могъ двигаться только такимъ 
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образомъ, что его походка какъ бы напоминала, знаки меж- 
дометя: онъ не то прыгалъ, не то ползалъ, извиваясь, — 
движения, безконечнымъ образомъ услаждавиия короля п, ко- 
нечно, доставлявийя ему немалое утБшене, потому что (не- 
смотря па выпуклость его живота и прирожденную припух- 
лость головы) весь дворъ считалъ его красавцемъ-мужчиной. 

Но хотя Гопъ-Фрогъ, благодаря искривленшю ногъ, 
могъ двигаться по землЪ или по полу съ большими труд- 
ностями и усимями, громадная мускульная сила, которой 
природа наградила его, какъ бы въ видЪ возмЬщевшя за 
несовершенство нижнихъ конечностей, давала ему возмож- 
ность учинять съ необыкновеннымъ проворствомъ всяыял 
продЪлки, везд, гдБ дБло шло о деревьяхъ, канатахъ, 
или вообще, гдЪ нужно было ен что-нибудь вскарабкиваться. 
При такихъ упражнешяхъ онъ, конечно, боле походилъ на 
бЪлку или на маленькую обезьяну, нежели па лягушку. 

Не могу сказать съ точностью, изъ какой страны былъ 
родомъ Гопъ-Фрогъ,—изъ какой-то дикой области, о кото- 
рой никто не слыхалъ и которая находилась очень далеко 
отъ двора нашего короля. Гопъ-Фрогъ, вмфстБ съ одной 
молодой дфвушкой, почти такой же карлицей, какъ онъ 
(хотя необыкновенно пропорщюнальной и преискусной тан- 
цовщицей), быль насильственно оторгнутъ отт, родного 
очага, и оба они изъ своихъ собственныхъ домовъ, нахо- 
дившихея въ смежныхь провинщяхъ, были посланы, въ ка- 
чествЪ подарка, королю, однимъ изъ тбхъ генераловъ, ко- 
торые всегда, побЪждаютъ. 

При такихъ обстоятельствахть нЪть ничего удивитель- 
наго, что между двумя маленькими плЪнниками возникла 
самая тЪеная близость. ДЪйствительно, они скоро сдФлались 
закадычными друзьями. Гопъ-Фрогъ, хотя и былъ большимъ 
искусникомъ во всякихъ шуткахъ, не пользовался, однако, 
популярностью и не могъ оказывать никакихъ услугъ Трип- 
петтф, но она, благодаря изяществу и изысканной красотЪ, 
(хоть и карлица), была общей любимицей, пользовалась боль- 


— 125 — 


шимъ вмяшемъ и никогда не упускала случая примфнить 
его на пользу Гопъ-Фрога. 

По случаю какого-то крупнаго государственнаго собы- 
пя, какого именно не помню, — король р$фшилъ устроить 
маскарадъ; а когда при нашемъ двор$ случался маскарадъ 
или что-нибудь въ этомъ род, тогда таланты и Гопъ- 
Фрога и Триппетты, конечно, выступали на сцену. Гопъ-Фрогъ 
въ особенности былъ изобрЪтателенъ въ пекусствЪ устра- 
ивать пышныя зр$лища, выдумывать новые характерные 
типы и подбирать костюмы для маскированныхъ баловъ, во 
всемъ этомъ онъ былъ такимъ искуеникомъ, что, казалось, 
ничего бы не вышло безъ его помощи. 

Ночь, назначенная для празднества, наступила. Пышный 
залъ причудливо былъ разукрашенъ, подъ надзоромъ Трип- 
петты, чтобы придать маскараду возможный длескь. Весь 
двортЪ съ лихорадочнымъ нетери$шемъ ожидалъ торжества. 
Что до костюмовъ и масокъ, какъ легко догадаться, каждый 
вдо-время пришелъ къ тому или другому рЬшеню. Многе при- 
готовились къ своимъ ролямъ за недЪлю или даже за мЪ- 
сяцъ; и ни у кого на самомъ дЪлЬ не было ни малЪйшихъ 
колебанй, ни у кого, кромЪ короля и его семи министровъ. 
Почему колебались они, я никакъ бы не могь сказать, — 
разв что они дЪлали это ради шутки. Болфе вЪроятно, 
впрочемъ, что имъ было трудно приготовиться, по причинЪ 
‚ихъ основательной тучности. Какъ бы то ни было, время 
уходило; и, прибфгая къ послБднему средству, они послали 
за Триппеттой и Гоиъ-Фрогомъ. 

Когда два маленыме друга пришли на зовъ короля, 
онъ сидфлъь за столомъ и пилъ вино вмфетБ съ семью со- 
членами своего совфщательнаго кабинета; но владыка, по- 
видимому, быль р$шительно не въ своей тарелкЪ. Онъ 
зналъ, что Гопъ-Фрогъ не выносилъ вина; дЪйствительно, 
оно возбуждало бЪднаго кал$ку настолько, что онъ дф- 
лалея почти безумнымъ, & безуме чувство не особенно 
приятное. Но король любилъ свои активныя шутки, и ему 
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показалось очень прятнымъ заставить Гопъ-Фрога выпить 
и (какъ король изволиль опред$лить это) „развеселиться“. 

„Ну-ка, поди-ка сюда, Гопъ-Фрогъ“, сказалъ онъ, когда 
шуть вмфстБ со своею подругой вошелъ въ комнату: „воть 
выпей-ка“, онъ показалъ ему на кубокъ, налитый до кра- 
евъ, „за здоровье твоихъ отсутетвующихъ друзей“ (тутъ 
Гопъ-Фрогъ вздохнулъ), „а потомъ покажи намъ, братецъ, 
свою изобр$тательность. Намъ нужно что-нибудь характер- 
ное, что - нибудь характерное, любезиЪйшй, новенькое. 
Надофло намъ это вЪчное одно и то же. Ну, пей же, вино 
подогрфеть твое остроуме“. 

Гопъ-Фрогь попытался было отвфтить на предупреди- 
тельность короля обычною шуткой, но усиле не увфнчалось 
успЪхомъ. Случилось такъ, что это былъ какъ разъ день 
рождешя бЪднаго карлика, и приказане выпить з& „отсут- 
ствующихъ друзей“ вызвало слезы на его глаза. Не одна, 
крупная горькая капля упала въ кубокъ, который онъ 
взяль изъ рукъ тирана. 

„А! ха, ха“, загремЪ ть тотъ, когда карлицъ съ отвраще- 
шемъ выпилъ кубокъ. „Стаканъ добраго вина вещь великая! 
Да, что это, братецъ, у тебя уже и глаза засвфтились!“ 

БЪдняга\ Его больше глаза не свфтились, а скорЪе 
сверкали, вино оказывало на его впечатлительный мозгъ не 
только сильное, но и мгновенное дфйстве. Онъ порывисто 
поставилъ кубокъ на столъ и‘осмотрЪфль всю компаню при- 
стальнымъ полубезумнымъ взглядомъ. ВсЪ эти господа, но- 
видимому, въ высшей степени забавлялись усп5шною „лиут- 
кой“ короля. 

„Ну-съ, а теперь къ дфлу“, сказаль первый министръ, 
очень толстый человЪкъ. 

„Да“, сказалъ король; „помоги-ка намъ, братецъ, что- 
нибудь выдумать, что-нибудь характерное, Гопъ - Фрогъ; 
веБмъ намъ не достаетъ характера, — вофмъ — ха, ха, ха\“ 
И такъ какъ это положительно было сказано въ вид шутки, 
см5хъ короля былъ подхваченъ семикратнымь эхомъ. 
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Гонъ - Фрогъ также см$ялея, хотя слабо и нЪсколько 
разсфянно. 

„Ну, ну“, нетериБливо проговорилъ король, „что же, 
ничего еще тебЪ не приходить въ голову?“ 

„Мн$ хочется выдумать что-нибудь новое“, отвфчать 
карликъ разсфянно. Онъ быль совершенно ошеломленъ ви- 
номЪ. | 

„Хочется!“ бЪшено закричалъ тиранъ. „Что ты хочешь 
сказать этимъ хочется? А, понимаю. Ты налуль губы, 
и тебЪ еще хочется вина, ну, выпей, выпей!“ и, наливъ 
другой кубокъ, онъ предложиль его увЪчному. Тотъ 
уставилея на вино пристальнымъ взглядомъ и еле дышалъ. 

„Пей, говорятъ тебЪ“, разразилось чудовище, „или, 
чорть побери...“. 

Карликъ колебалея. Король быль красенъ отъ гнФва. 
Придворные сладко улыбались. Триппетта, мертвенно блЪд- 
ная, приблизилась къ креслу короля и, упавъ передъ нимъ 
на колБни, умоляла пощадить ея друга. 

Н%$еколько мгновешй тиранъ смотрфлъ на нее, оче- 
видно, пораженный ея дерзостью. Онъ, повидимому, совер- 
шенно не зналь, что ему дБлать или говорить, —какъ наи- 
бол5е прилично выразить свое негодоваше. Наконецъ, не 
говоря ни слова, онъ съ яростью толкнулъ ее отъ себя н. 
выплеснулъ ей въ лицо полный стаканъ вина. 

Несчастная дЪфвушка встала черезъ силу и, не смБя 
даже вздохнуть, заняла, свое прежнее м$сто у конца, стола. 

На полминуты воцарилась такая мертвая тишина, что 
можно было бы услыхать падеше листа или пера. Тишина, 
была прервана глухимъ, но р$зкимъ и продолженнымъ ца- 
рапающимъ звукомъ, который одновременно исходилъ какъ 
бы изо всфхь угловъ комнаты. 

„ Что — что — что, спрашиваю я тебя, хочешь ты 
этимъ сказать?“ спросилъ король, бЪшено поворачиваясь къ 
карлику. Посл5днЙ, какъ кажется, въ значительной сте- 
пени успЪлъ отрезвиться и, смотря пристально, но спокойно, 
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прямо въ лицо тираву, воскликнулъ. „Я, я? Почему не- 
премВнно я?“ 

„Это, кажется,. оттуда“, замфтилъ одинъ изъ придвор- 
ныхЪ, „я думаю, это попугай на окнф точилъ клювъ о про- 
волоку клтки“. 

„ВЪрно“, отв$тилъ король, какъ будто весьма облег- 
ченный этою догадкой, „но я бы могъ поклясться рыдар- 
скою честыо, что это воиъ тоть бродяга скрип$ль зубами“. 

Туть карликъ захохоталъ (а король былъ слишкомъ 
расположенъ къ шуткамъ, чтобы быть недовольнымъ чьимъ 
бы то ни было см$хомт,), причемь обнаружилъ два ряда 
широкихъ, сильныхъ и безобразныхъ зубовъ. При этомъ 
онъ выразилъь рЪфшительную готовность выпить сколько 
угодно вина. Государь былъ умиротворенъ; и Гопъ-Фрогъ, 
осушивъ новый кубокъ, безъ видимыхъ дурныхъ послЪд- 
стай, тотчасъ же и съ большимъ воодушевленемъ началъ 
обсуждать маскарадные планы. 

„Не могу объяснить, въ силу какого сплетеншя мыслей“, 
зам$тиль онъ очень спокойно, ин съ такимъ видомъ какъ 
будто бы онъ никогда съ роду не пилъ вина, „не могу объ- 
яснить, но именно поел того, какъ ваше величество из- 
волили ударить эту дфвушку и выплеснули ей въ липо 
вино--и.менно послюь того, хакъ ваше величество изволили 
это сдфлать, и въ то время какъ попугай произвель такой 
странный шумъ около окна, мн$ припомнилась прекрасная 
забава— одна изъ обычныхъ въ моей стран игрь—у насъ 
въ маскарадахъ она исполняется очень часто, здфсь же 
будетъ совершенною новинкой. Къ несчастью, однако, для 
этого требуется компаня въ восемь человфкъ, и—“ 

„Да насъ какъ разъ восемь!“ воекликнулъ король, смЪ- 
ясь па свою тонкую наблюдательность. „Я и семь мини- 
стровъ, какъ разъ восемь. Пу, въ чемъ же дфло?“ 

„Мы называемъ это“, отвфтиль хромецъ, “Восемь Ско- 
ванныхъ Орангъ-Утанговъ“, и, дфйствительно, это чудесная 
штука, ссли хорошо разыграть“. 
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„Мы—то ужь ее разыграемъ,“ замфтиль король, пр- 
осаниваясь и опуская вЪки. 

„Вся прелесть игры,“ продолжалъ Гопъ-Фрогъ, „за- 
ключается въ чувствЪ страха, который можно нагнать на 
женщинъ“. 

„Превосходно!“ заревЪфли хоромъ король и его мини- 
стры. 

„Я васъ наряжу орангъ-утангами“ продолжаль кар- 
ЛИКЪ; „предоставьте все мнЪ. Сходство будетъ такое по- 
разительное, что всЪ примутъ васъ за настоящихъ звЪрей 
и, конечно, страхъ гостей будеть равняться ихъ изум- 
леню“. 

„О, да это дЪйетвительно превосходно“, воскликнуль 
король, „Гопъ-Фрогь, я тебя, братецъ, озолочу“. 

„Ципи будутъ гремфть, потому они и необходимы, 
они увеличать смятене. Можно будетъ подумать, что вы 
убЪжали циьлой толпой отъ своихъ вожатыхъ. Вы не мо- 
жете себЪф представить, ваше величество, какой эффектъ 
произведутъ на маскарадную публику восемь скованныхъ 
орангъ-утанговъ, которые большинству покажутся наето- 
ящими; и каково это будетъ, когда они бросятся съ дикими 
криками въ толпу изящныхъь и разряженныхь мужчинъ и 
женщинъ. Контрасть неподражаемый“. 

„Надо думать,“ сказалъь король, и весь совфтъ быстро 
поднялся (уже становилось поздно), чтобы немедленно при- 
вести въ исполнеше планъ Гопъ-Фрога.. 

ТЪ премы, съ помощью которыхъ онъ хотфль изгото- 
вить партю орангъ-утанговъ, были очень. несложны, но въ 
достаточной степени дЪйствительны для намфченной п$ли. 
Упомянутыя животныя въ ту эпоху, къ которой относится 
мое повфствоваше, были весьма рфдкостныхи вездЪ въ ци- 
вилизованномъ м!рЪ, и такъ какъ черты сходства, созданныя 
карликомъ, приводили къ достаточной звфроподобности и 
къ болБе чБмъ достаточной отвратительности, соотвЪтетве 
съ природой были, повидимому, обезпечено. Король и его 
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министры прежде всего были облечены въ узыя ажурныя 
рубахи и панталоны. ЗатЬмъ они были густо намазаны жид- 
кой смолой. Тутъ кто-то изъ участниковъ предложилъ при- 
мфнить перья; но это предложеше было немедленно отверг- 
нуто карликомъ, который, какъ дважды два четыре, до- 
казалъь, что шерсть такого животнаго, какъ орангъ-утангъ, 
гораздо лучше можно изобразить съ помощью льна. Согласно 
съ этимъ, слой смолы быль покрытъ густымъ слосмъ ‚льна. 
ЗатЬмъ достали длинную цфпь. Прежде всего она прошла 
вокругь талм короля и была закръптлена; затфмъ она 
обошла вокругъ тали одного изъ министровъ и тоже за- 
крЪплена; затфмъ вокругъ тали каждаго изъ остальныхъ, 
ТЬмъ же порядкомъ. Когда этоть процесъ закрфпленя цфпи 
былъ оконченъ, и участники игры стояли другъ отъ друга 
такъ далеко, какъ только было можно, они образовывали 
изъ себя кругъ; и, чтобы придать всему остественный вилъ, 
Гопъ-Фрогъ протянулъ остатокъ цфпи, въ видф двухъ д1а- 
метровъ, сходящихея подъ прямыми углами, поперекъ круга, 
совершенно такъ же, какъ въ наши дни сковываютъ Чим- 
панзе и другихъ крупныхъ обезьянъ съ острова Борнео. 

Большой залъ, въ которомъ долженъ былъ праздноваться 
маскарадъ, представляль изъ себя круглую комнату, очень 
высокую, причемъ солнечный свфтъ проходиль сюда черезъ 
единственное окно, находившееся въ вышинЪ. По ночамъ 
(время, для котораго преимущественно предназначался этотъ 
чертогъ) заль освфщалея главнымъ образомъ громаднымъ 
канделябромъ, который свфшивалея на цфпи изъ самаго 
центра косого окна, находившагося въ потолкЪ, и который 
поднимался и опускался съ помощью обыкиовеннаго про- 
тивовфса; но (въ видахъ изящества) этотъ посл5днй шелъ 
по ту сторону купола и тянулся надъ сводомъ. 

ВиЪшнее убранство комнаты было предоставлено надзору 
Гриппетты, но кое въ чемъ, повидимому, ею руководилъ 
разсудительный ся другЪъ, карликъ. Такъ, но его внушеню) 
канделябръ быль убранъ прочь. Капли воска (а при такой 
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теплот$. атмосферы разв можно было отъ нихъ уберечься) 
могли бы причинить серьезный ущербъ богатому одфяню 
гостей, которые, по причин большого многолюдства, не 
вс были бы въ состояи избфгать центральнаго пункта 
комнаты, то ссть того пувкта, который находился подъ 
канделябромъ. Въ различныхъь мЪФетахъ чертога, тамъ и 
сямъ, былп поставлены добавочные свЪтильники, н по одному 
ароФатичному факелу было помфщено въ правой рукЪ 
каждой изъ Каратидъ, которыя стояли противъ стфнъ, 
числомъ всего на всего пятьдесятъ нли шестьдесятъ. 

Сл$дуя сов$тамъ Гопъ-Фрога, восемь орангъ-утанговъ 
терпфливо дожидались полночи, чтобы явиться въ полномъ 
блеск, когда залъ будетъ биткомъ набить нарядными 
масками. Но какъ только часы возвЪфетили полночь, они 
тотчасъ же ринулись вс$ вмфетЪ, или вЪрнфе вкатились— 
ибо, благодаря цфпи, большинство изъ узастниковъ этой 
компанш по необходимости падало, и ве$ они спотыкались. 

Въ толп масокъ посл$довало необыкновенное возбуж- 
деше, отъь котораго исполнилось восторгомъ сердце короля. 
Какъ и было предположено, многе изъ гостей рфшили, что 
эти твари съ такой свирфпой наружноетью дЪйствительно 
патя-то животныя, хотя быть можетъ и не подлинные 
орангъ - утанги. Мнойя изъ женщинъ оть ужаса попа- 
дали въ обморокъ. И еслибы король не позаботился заранЪе 
о томъ, чтобы въ зал не было никакого оружя, его ком- 
наня быстро искупила бы свою забаву кровью. Теперь же 
поднялась страшная давка по направленю къ дверямъ, но 
они, по приказано короля, были заперты тотчасъ же, какъ 
онъ вошелъ, и ключи, согласно внушешямъ карлика, были 
переданы е.му. 

Въ то время какъ суматоха достигала, своихъ выешихъ 
предЪловъ, и каждый изъ веселящихея заботился только о 
своей собственной безопасности (благодаря давкЪ ‘было дЪй-. 
ствительно много опасности, самой настоящей), можно, было 
видфть, какъ цфрь, на которой обыкновенно висфлъ канде- 
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лябръ и которая была удалена вмфетф съ нимъ, теперь 
мало-по-малу, еле замфтно, пачала опускаться внизъ, пока, 
ся крючковатый конецъ не очутился на разстояши прибли- 
зительно трехъ футовъ отъ пола. 

ВскорЪ посл этого король и его семь сотоварищей, 
вдоволь напрыгавшись въ залБ по вофмъ направленямъ, 
очутились, наконець, въ ся центр и, остественно, въ ие- 
посредственной близости оть цфпи. Карликъ, слфдуя за 
ними по пятамъ и понуждая ихъ поддерживать суматоху, 
схватилъь ихь цфиь въ точкЪ перес5ченя двухъ частей, 
проходившихъ по кругу маметрально, подъ прямыми уг- 
лами, затЬмъ съ быстротою моли онъ зацфпилъ за это 
мБсто крюкомъ, на которомъ обыкновенно виефлъ канде- 
лябръ, —и въ одно мгновеше, дЪйстиемъ какой-то невиди- 
мой силы, висячая цЪпь была подтянута вверхъ настолько, 
что за крюкъ уже нельзя было взяться; орангъ-утанги, 
съ логической неизбфжностью, были стянуты вмфетБ и 
столкнулись лицомъ къ лицу. 

Маски тЬмъ временемь н5сколько оправились отъ свосй 
тревоги и, начиная смотрЪть на все, какъ на искусно вы- 
думанную ‘шутку, разразились громкимъ хохотомъ по по- 
воду см$шного положевшя обезьянъ. 

„Предоставьте ихъ мн!“ вдругь закричаль Гопъ- 
Фрогъ, и его рзый пронзительный голось отчетливо вы- 
р$залея изъ этого смутнаго гула. „Предоставьте ихъ ин»! 
Кажется, я-то ихъ знаю. Если только я взгляну на нихъ 
хорошенько, я тотчасъ же скажу, кто они! 

ЗатЬмъ, карабкаясь надъ головами столпившихся зфвакъ, 
онъ пробрался къ стЬнф, выхватиль у одной изъ Кара- 
тилъ факелъ, и, вернувшись тБмъ же поряткомь кь центру 
комнаты, вокочиль, съ ловкостью обезьяны, на голову къ 
королю, вскарабкалея еще на н5Бсколько футовъ по цфпи 
н опустилъ, внизъ факель, какъ бы разсматривая группу 
орангъ-утанговъ и все продолжая кричать: „ужь я-то раз- 
узнаю, кто они!“ 
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И въ то время какъ вея нарядная толпа (ло обезьянъ 
включительно) была объята судорожнымъ см5$хомъ, шуть 
внезапно издалъ рёзый свистъ, цфпь быстро взлетфла вверхъ 
футовъ на тридцать, увлекая за собою испуганныхъ и 
бьющихся орангъ-утанговъ и заставляя ихъ висФть въ 
пространств между косымъ окномъ и поломъ. Что ка- 
сается Гопъ-Фрога, онъ, карабкаясь по цфпи, пока она 
поднималась, все еще сохранялъь свое прежнее положе- 
ве относительно восьми замаскированныхь и все еще 
(какъ будто ничего не произошло) онъ продолжалъ уетрем- 
лять къ нимъь факель, словно пытаясь раземотрфть, кто 
он. 

ВеЪ присутетвующе были такъ изумлены этимъ вне- 
запнымъ подъятемъ вверхъ, что на минуту въ чертогЪ во- 
царилось мертвое молчане. Оно было нарушено совершенно 
такимъ же глухимъ рфзкимъ царапающимъ звукомъ, какой 
раныпе привлекъ внимане короля и его совфтниковъ, когда, 
въ лицо Триппетт$ было выплеснуто вино, но теперь уже не 
могло быть вопроса, откуда исходилъ этотъ звукъ—это кар- 
ликъ скрипфль п скрежеталь своими клыкообразными зу- 
бами, между тфмъ какъ ротъ его покрылся пфной, а глаза 
блистали сумасшедшею яростью, устремляясь къ припод- 
нятымъ лицамъ короля и его семи сотоварищей. 

„Ага“, выговорилъ, наконецъ, разсвирфпившй шутъ. 
„Ага! я начинаю узнавать, чтд это за публика!“ и, дЪлая 
видъ, что онъ желаетъ поемотрфть на короля хорошенько, 
онъ поднесъ факелъ къ его льняному покрову, и мгновенно 
брызнули струи яркаго огня. Менфе чЪфмъ въ полминуту 
всЪ восемь орангъ-утанговъ пылали ослпительнымь пла- 
менемъ, среди криковъ толпы, которая, будучи поражена, 
глубокимъ ужасомъ, смотрфла на нихъ снизу и не имБла 
возможности оказать имъ хотя бы малЪйшую помощь. 

Наконецъ, огни, быстро увеличиваясь въ сил, прину- 
дили шута вскарабкаться выше по цфпи. И когда онъ сд$- 
лаль это движеве, толпа опять на краткое мгновеше по- 
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грузилась въ безмолве. Карликъ воспользовался удобнымъ 
случаемъь и снова заговорилъ: 

„Геперь я отлично вижу, чтб это за публика. Это ве- 
лиый король и ого семь совфтниковъ —король, которому ни- 
чего не стоптъ ударить беззацитную двушку, и его семь 
совфтниковъ, которые подстрекаютъ его на оскорблеше. А 
что до меня, я просто шутъ—Гопъ-Фрогъ, и это моя по- 
сллъдняя шутка.“ 

Благодаря сильной воспламеняемости льна и смолы, дЪяше 
мести былъ окончено, едва только карликъ договорилъ свои 
посл5дя слова. Восемь труповъ висфли на своихъ цЪ- 
пяхъ, почернфлая масса, вонючая, гнусная, неузнаваемая. 
КалЬка швырнуль въ нихъ свой факелъ, проворно вскараб- 
калея къ потолку, и скрылся въ косомъ оки$. 

Думаютъ, что Триппетта, находясь надъ сводомъ зала, 
была соучастницей своего друга въ его жестокой мести, и 
что оба они бЪжали на родину, ибо никто ихъ больше не 
видалъ. 
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ТЗ$НЬ. 


Истинно, хотя яи шествую 
черезъ долину Тнчи... 


Псало-мь Давида. 


Вы, читающе эти строки, вы еще среди живыхъ; но я, 
написавиий ихъ, уже давно отошелъь въ область тЪней. 
Ибо, истинно, странныя событёя произойдутъ, и много тай- 
ныхъ дфлъ разоблачится, и вЪка уйдутъ за вЪками, прежде 
чБмъ эти записи будутъ найдены людьми. И когда они 
будутъ найдены, одни имъ не повфрятъ, друге усомнятся, 
и весьма, немноге погрузятся въ размышлеше надъ буквами, 
которыя я вырЪзаю на этихъ таблицахъ желЪзнымъ рфзцомъ. 

Тоть годъ быль годомъ ужаса,. онъ быль исполненъ 
чувствъ, которыя сильнЬй, ч$мъ ужасъ, и для которыхъ 
нфть названья на языкЪ земли. Ибо много было чудесъ и 
предзнаменованй, и отовсюду, надъ землей и надь моремъ, 
Чума широко распространила, свои черныя крылья. Однако, 
т$, которые искусились въ звЪздной наукЪ, знали, что небо 
своимъ видомъ предв$щаетъ несчасте; и, вм$етБ съ дру- 
гими, я, Грекъ Ойносъ, ясно видфль, что мы приблизились 
къ возврату того семьсотъ девяносто четвертаго года, когда, 
при вступлеши въ созвЪзде Овенъ, планета Юпитеръ соеди- 
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нена съ краснымъ кольцомъ стралинаго Сатурна. И, если я 
не заблуждаюсь, необыкновенное состоян!е небесъ наложило 
свою власть не только на вншей ликъ земли, но и на 
души, на мысли и размышленя всего человЪчества. 
Была’ночь, насъ было семь; въ глубин$ знаменитыхъ 
чертоговъ, въ мрачномъ город$ ПтолемаидЪ, сидфли мы 
вкругъ нфсколькихъ сосудовъ, наполненныхъ пурпурнымъ 
Х!юсскимъ виномъ. Въ нашъ покой не было иного входа, 
кромБ высокой бронзовой двери; и дверь эту сдфлалъ ис- 
кусникъ Коринносъ, п была она украшена рЪдкой ручной 
работой, и была заперта изнутри. Черныя завЪсы, равно, 
Зыцищали этоть угрюмый покой и предохраняли насъ отъ 
вида луны и зловфщихъ звфздъ, и опустфвшихъ улицъ;— 
но предчувстве Кары и воспоминан1я о ней не могли быть 
подавлены такъ легко. Вкругъ насъ, близь насъ, было нф- 
что, въ чемъ я пе могу отдать себЪ яснаго отчета— иЪчто 
матеральное и духовное —тяжелая атмосфера, — отсутетве 
возможности вздохнуть глубоко—и тоска—и, прежде всего, 
тоть страшный родъ существованья, которымъ живутЪъ люди 
усталые, когда чувства трепещутъ, возбужденныя до край- 
ней остроты, а способности духа тускло дремлютьъ и спятъ. 
Насъ давила смертельная тяжесть. Она нависла надъ на- 
шими членами—надъ убранствомъ чертога—она отяготила 
кубки, изъ которыхь мы пили; и все кругомъ казалось 
подавленнымъ и распростертымъь подъ бременемъ этого 
уныня — все, исключая семи желфзныхъ свЪтильниковъ, 
освЪщавшихъ наше пиршество. БлЪдные и. неподвижные, они 
горфли, вытягиваясь въ тоныя пряди свфта; и въ круг- 
ломъ эбеновомъ столЪ, вокругъ котораго мы сидфли и ко- 
торый с1ляньемъ этихъ свфтильниковъ быль превращенъ въ 
зеркало, каждый изъ пирующихъ созерцалъ блЪдносбть соб- 
ственпаго лица и, безпокойно горяще, потупленные взоры 
своихъ сотоварищей. И все же мы емБялись, и были во- 
селы — веселились истерически; и мы пфли пфепи Анакре- 
она—пЪени безумя; и мы пили неудержно—хотя пурпуръ 


— 137 — 


вина напоминалъь намъ кровь. Ибо въ чертог$ былъ вось- 
мой сотоварищъ — юный Зоилъ. Мертвый, вытянутый во 
всю свою длину и окутанный саваномъ, опъ былъ гешемъ 
и демономъ картины. Увы! онъ не участвовалъ въ нашемъ 
весеми, и только лицо его, искаженное муками, да глаза, 
гд$ смерть угасила лишь наполовину пламя чумы, каза- 
лось, слБдили за нами, принимая участе въ нашемъ пирЪ, 
настолько, насколько мертвецы способны участвовать въ 
весели тЪхъ, кто долженъ умереть. Но хотя я, Ойносъ, 
чувствовалъ, что глаза усопшаго устремлены на меня, я 
все же силился не понимать горечи ихъ выраженя, и, упрямо 
смотря въ глубину эбеноваго зеркала, громкимъ и звуч- 
нымМъ голосомъ пфлъ пени Теосскаго поэта. Но мало-по- 
малу мое пе замерло, и неясные слабые отзвуки потеря- 
лись среди черныхъ завЪсъ, и умолкли. И вотъ, изъ глубины 
этихъ черныхъ завЪфеъ, гдЪф только что замеръ посл5дый 
звукъ пфени, поднялась тфнь, мрачная, неопред$ленная— 
тфнь, подобная той, которую бросаетъ отъ челов$ка луна, 
когда она низко стоить надъ горизонтомъ; но то не была 
тБнь человЪка, и не Бога, и ни одного изъ существъ из- 
въетныхъ. И, заколебавшись на одно мгновенье среди за- 
вЪеъ, она ветала, наконецъ, твердо и прямо, на, поверхно- 
сти бронзовой двери. Но тфнь была смутная, безформенная, 
неопред$ленная; это не была тБнь человЪка, и не Бога— 
не Бога греческаго, не Бога халдейскаго, и ни одного изъ 
Боговъ египетскихъ. И тЬнь остановилась на громадной 
бронзовой двери, подъ выгнутымъ карнизомъ, и она не дви- 
галась, и она не произносила ни слова, но укрфплялась 
все болфе и боле, и сд$лалась неподвижной. И, если па- 
мять мн не измфняеть, дверь, на которой укрфпилась 
тЬнь, находилась какъ разъ надъ тфломъ противъ ногъ 
юнаго Зоила, окутаннаго саваномъ. Но у насъ, у семи со- 
товарищей, ‘увидфвшихъ тфнь, исходящую изъ завфсъ, не 
было мужества взглянуть на нее пристально; но мы опу- 
стили глаза и продолжали смотр$ть въ глубину эбеноваго 
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зеркала. И потомъ, наконець, я, Ойносъ, осмФлился 
произнести нЪ$еколько словъ тихимъь голосомь и сепро- 
силъ у тни, гдф$ ея жилище и какъ ея имя. И тфнь от- 
вЪтила: „Я Тънь, и жилище мое близь катакомбъ города, 
Птолемаиды, рядомъ съ мрачными адскими равнинами, что 
замыкаютъ нечистый каналъ Харона!“ И тогда, всЪ семеро, 
мы поднялись оть ужаса на нашихъ ложахъ, и выпрями- 
лись, дрожаще, внЪ себя, полные трепета; ибо звукъ го- 
лоса, которымъ говорила тфнь, не быль звукомъ голоса 
одного существа, но множества существъ; и этотъ голосъ, отъ 
слога до слога мфняя выражеше, глухо звучалъ для насъ, 
будучи подобенъ родному знакомому говору тысячъ и ты- 
сячъ отшедшихъ друзей. 
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ОСТРОВЪ ФЕИ. 


Х№шШ] $ еппи 10с15$ те ешо е$% °). 


бегзиз. 


„Га Мизщие*“, говоритъ Мармонтель въ своихъ „Соп{ез 
Могаих“, которые наши переводчики, какъ бы въ на- 
сушку надъ нхь духомъ, упорно именуютъ „нравоучи- 
тельными разсказами“— „а тизщие езё 1е зем] 4ез еп 
44 70и1з5е 4е 1 тёте, юиз 1ез ашгез теще аез &- 
тозтз“ **). Онъ см$шиваетъ здЪсь удовольстые слушать 
нъжные звуки съ способностью создавать ихъ. Совершенно 
такъ же, какъ и всявй другой таланть, музыка можетъ 
доставлять полное наслаждеше лишь въ томъ случа, если 
есть второе лицо, которое бы могло оцфнить исполнен!е; и 
совершенно наравнз съ другими талантами, она создаетъ 
эффекты, которыми можно вполнф наслаждаться въ оди- 
ночеств$. Мысль, которую гасощеит не сумЪль ясно вы- 
разить илн которую онъ нарочно такъ выразилъ изъ на- 
щональной любви къ остроумной игр словъ, являетел 
вполн$ основательной, именно, что высокая музыка можетъ 


*) Ибо нътъ ни одного м$ета, въ которомъ бы не было своего 
ген1я. 

**) Музыка есть единственный видъ таланта, который наслаж- 
дается самимъ собой; ве друпе требуютъ свядьтедей. 
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быть нами оцфнена наиболЪе полно лишь тогда, когда мы 
совершенно одни. Въ такой форм$ данное положеше сразу 
можеть быть принято тфми, кто любить лиру ради ея са- 
мой и ради ся невещественныхъ качествъ. Но есть еще 
одно наслаждене у падшихъ смертныхъ, и быть можетъ един- 
ственное, которое даже болфе, ч$мъ музыка, связано съ 
сопутствующимъ чувствомъ уединешя. Я разумБю блажен- 
ство, испытываемос при созерцан!и картинъ природы. Иетин- 
но, кто хочетъ видЪть полнымъ взглядомъ славу Господа 
на землЪ, тоть долженъ созерцать ее въ уединен!и. Для 
меня, по крайней мЪрЪ, присутстве не только человЗче- 
ской жизни, но и жизни во всякой иной форм$, кром$ зе- 
леныхъ существъ, ростущихъ на землЪ и лишенныхъ го- 
лоса, является пятномъ на ландшафт, чфмъ-то враждеб- 
нымъ геню картины. Я люблю созерцать темныя долины, 
и сБ5рые утесы, и источники водъ, что емБются безмолвной 
улыбкой, и лфеа, что вздыхаютъ въ безпокойномъ си, и 
падменныя горы, что, насторожившись, смотрятъ внизъ,— 
все это я люблю созерцать, я вижу во всемъ этомъ испо- 
линск!е члены одного, полнаго духа и чувства, громаднаго 
(флаго—того цфлаго, чья форма (сферическая) является 
наиболфе совершенной и наиболфе вмЪстительной изо всЪхъ; 
чей путь лежить среди дружескихъ планетъ; чья н-жная 
прислужница— луна; чей властитель— солнце; чья жизнь— 
въчность; чья мысль-—помыслъ божества; чья услада— зна- 
не; чьи судьбы потеряны въ безбрежности; чье представ- 
ставлене о насъ подобно нашему представленю о микро- 
скопическихт» животныхъ, опустошающихъь нашуъ мозгъ; 
это —существо, которое мы логично считаемъ совершенно 
неодушевленнымъ и матеральнымъ, почти тЪмъ же, ч$мъ 
микроскопическя животныя считаютъ насъ. 

Наши телескопы и математичесюя изслфдовашя рЪфши- 
тельно убЪждають насъ, несмотря на ханжество невЪжествен- 
ныхъ святошъ, что пространство, а потому и вмЪетимость, 
лвляестся соображенемъ весьма важнымъ въ глазахъ Вес- 
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могущаго. Круги, по которымъ вращаются звЪзды, нан- 
бол5е приспособлены къ движеню, безъ столкновеня, вос- 
можно наибольшаго числа тфлъ. Формы этихъ тБлъ какъ 
разъ таковы, чтобы въ предфлахъ данной поверхности за- 
ключать возможно наибольшее количество матерш; между 
т5мъ какъ самыя поверхности расположены такимъ обра- 
зомъ, чтобы пометить на себф населене большее, ч$мъ 
могли бы пометить тЪ же поверхности, расположенныя иначе. 
И пусть пространство безконечно, —въ этомъ обстоятель- 
ствЪ нБть никакого возраженя противъ той мысли, что 
вместимость является соображешемъ весьма важнымъ предъ 
лицомъ Всемогущаго; ибо, чтобы наполнить безконечность 
пространства, нужна безконечность матери; и такъ какъ мы 
ясно видимъ, что надфлене матерш жизненной силой пред- 
ставляетъ изъ себя начало, —насколько мы можемъ судить, 
руководящее начало въ дБяшяхъ Бога, было бы нелогич- 
нымъ предполагать, что это начало ограничивается предЪ- 
лами всего мелочнаго, гд$ мы видимъ его слБдъ ежедневно, 
и исключать его изъ предфловъ всего грандюзнаго. Такъ 
какь мы находимъ одинъ кругъ въ другомъ, безъ конца, 
причемъ всЪ$ вращаются около одного отдаленнаго ‘центра, 
который есть Божество, не можемъ ли мы аналогичнымъ 
образомъ предположить жизнь въ жизни, меньшую въ боль- 
шей, и вс$— въ лонф Духа Господня? Словомъ, мы безумно 
заблуждаемея, тщеславно полагая, что челов$къ, въ сво- 
ихъ теперешнихъ пли грядущихъ судьбахъ, являетея въ 
м моментомъ болБе важнымъ, чЪмъ эта обширная „глыба 
юдоли“, которую онъ обрабатываеть и презираетъ, и за 
которой онъ не признаеть души, руководясь т$мъ поверх- 
ностнымъ соображешемъ, что онъ не видить ея проявлений *). 

Подобныя мечты, посфщавийя меня всегда во ‘время мо- 
ихъ скитанй среди горъ и лБеовъ, на берегахъ рЪкъ и 


*) Разсуждая о морскихъ приливахъ п отливахъ, въ своемъ сочи- 
нени „Ое ЗЦи ОгЫз“, Помпов1й Мела говоритъ: „или мръ есть 
большое животное, или...“ и т. д. 
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океана, придавали моимъ размышлешямъ особую окраску, 
которую будничный м ръ не преминеть назвать фантастиче- 
ской. Я много бродилъ среди такихъ картинъ природы, и 
заходилъ далеко, и часто блуждалъ въ одиночествЪ; и на- 
слаждевше, которое я испытывалъ, проходя по туманнымъ 
глубокимъ долинамъ, или бросая взглядъ на отраженье неба 
въ спокойномъ зеркалБ озеръ, усиливалось, углублялось 
при мысли, что я бродиль одинъ. Что это за болтливый 
Французъ сказалъ, намекая на извЪстное произведеше Цим- 
мермана: „а зоШи4е езё ипе БеПе сЬозе; таз ПИ №ш 
9че19и?ип рог Уоиз те дие ]а зо\иде её ипе БеЙе 
срозе“ *). Эпиграмма хоть куда; но упомянутой необходи- 
мости совсфмъ не существустъ. 

Во время одного изъ такихъ странствй, въ далекой 
мфотности, среди горъ, сплетавшихся съ горами, среди пе- 
чальныхъ р$фкъ съ ихъ безконечными излучинами, среди 
меланхолическихъ и дремлющихъ болоть, я случайно до- 
стигъ м$ста, гдЪ была небольшая рЪчка съ островомъ. Я 
пришелъ къ ней внезапно, во время многолиственнаго Поня, 
и легь на дернъ подъ вфтвями какого-то ароматическаго 
невфдомаго кустарника, чтобы, созерцая, отдаться дремотЪ. 
Я чуветвовалъ, что именно такимъ образомъ я долженъ 
смотрфть на эту картину, —такъ много въ ней было того, 
что мы называсмъ видф$шемъ. 

Отовсюду, кромЪ запада, гдЪ солнце склонялось къ за- 
кату, высились зеленфющя стЪны лЪса. Небольшая рЪчка, 
дфлавшая р$фзый поворотъ въ своемъ течени и тотчасъ же 
терявшаяся изъ виду, казалось, не могла уйти изъ соб- 
ственной тюрьмы, но поглощалась на востокЪ темной зе- 
ленью древесной листвы; въ то время какъ на противопо- 
ложной сторонЪ (такъ представлялось мнф, когда я лежалъ 
и смотрфлъ вверхъ) безшумно и безпрерывно струился въ 


*) Уединене вещь преврасвая; но необходимо, чтобы былъ кто- 
нибудь, кто бы вамъ сказалъ, что уединев!е вещь прекрасная. 
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долину пышный водопадъ багряныхъ и золотыхъ лучей, бЪ- 
жавшихъ изъ источниковъ вечерняго неба. 

Почти въ срединф той узкой перспективы, которая пред- 
ставлялась моему дремлющему взору, быль небольшой и 
круглый оетровокъ; украшенный роскошной .зеленью, онъ 
покоился на р$чномъ лонЪ. 

И берегъ въ глубь рЪки глядЪлъ, 


Съ своимъ сливаясь отраженьемъ,— 
Какъ будто въ воздухЪ висЪлЪ. 


Такъ была похожа на зеркало эта прозрачная вода, что 
почти невозможно было опред$лить, гдЪ начиналось ея хру- 
стальное царство на этомъ изумрудномъ склон$. 

Мое положеше позволяло мнЪф обнять однимъ взглядомЪ 
оба конца острова, и восточный и западвый, и я замЪ- 
тилъ. своеобразное различе въ ихъ вн-шнемъ видЪ. За- 
падный край острова казался лучезарнымъ гаремомъ цвЪ- 
тущихъ красавицъ. Онъ блисталь п вспыхиваль подъ кос- 
веннымъ взоромъ заката и улыбался своими нфжными цв$- 
тами. Короткая и гибкая трава издавала легый ароматъ и 
вся была усБяна Златооками. Легыя деревья стояли прямо; 
стройныя, прекрасныя, полныя гращши, блистая глянцеви- 
той и изм$нчивой корой, они смотр$ли весело и по своей 
форм п.листвЪ отличались восточнымъ характеромъ. Во 
всемъ виднфлась жизнерадостность, блаженство быпя, и 
хотя не было ни малЪйшаго вфтерка, но все кругомъ 
какъ будто приводилось въ движене воздушнымъ перепар- 
хивашемъ безчиеленныхъь мотыльковъ, которые казались 
крылатыми тюльпанами *). 

Восточный край острова былъ объятъ глубокой тЪвью. 
Все было проникнуто мрачной, но прекрасной и полной уми- 
ротворешя печалью. Темвыя деревья склонялись какъ бы 
подъ гнетомъ скорби—они представлялись согбенными тор- 








=) Е!огет риёагев паге рег \19и14ита аетега.—Подумаешь, что 
цвЪтокъ пзаваетъ въ прозрачномъ эепрф. Р. Сотпите. 
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жественно-угрюмыми призраками и точно говорили о над- 
гробной печали—о преждевременной смерти. Трава имфла 
глубокую окраску кипариса, ея плакучю листья томно по- 
никли, и среди нихъ виднЪлись тамъ и сямъ незамфтные 
мелюе бугорки, низме и продолговатые, которые, не бу- 
дучи могилами, имБли видъ могиль, ибо вкругъ нихъ, цфи- 
ляясь, росли стебли руты и розмарина. ТЪнь деревъевъ тя- 
жело упадала на воду и, казалось, сама хоронила, себя въ 
ней, напитывая мракомъ глубину. Мн пришло на умъ, 
что каждая тфнь, по мБрЪ того. какъ солнце склонялось 
все ниже и ниже, отдЪлялась нехотя оть ствола, давав- 
шаго ей рожденье, и поглощалась рЪФкой, и новыя тЪни 
мгновенно исходили оть деревьевъ, на смфну прежнихъ, 
скрывшихея въ могилу. 

Эта мысль, разъ возникнувЪ въ моей фантазш, охва- 
тила, ее всецЪло, и я отдался мечтамъ. „Еели былъ гдЪ- 
нибудь зачарованный островъ“, сказаль я самому себЪ, 
„вотъ—онъ здесь. Это уголокъ, гдЪ ветрфчаются т немно- 
тя нфжныя Феи, которыя уцфлли отъ гибели, постигшей 
ихъ расу. Це въ этихъ ли зелепыхъ могилахъ он нахо- 
дять свое погребеше? Не разсталотся ли онБ съ своей нЪж- 
ной жизнью такъ же, казъ . люди? Или, напротивъ, не 
угасають ли онф постепенно, отдавая Богу свою жизнь, 
исчерпывая мало-по-малу свое быте, какъ эти деревья от- 
дають свои тфни одну за другою р$чной глубинЪ? Не яв- 
ляется ли жизнь Феи для смерти, се поглощающей, тБмъ 
же, чБмъ умирающее дерево является для водъ рЪ$ки, ко- 
торыя оно поитъ своими т5нями, заставляя ее все сильнЪй 
и сильнфе чернЪфть отъ поглощаемой добычи?“ 

Пока я такъ мечталъ съ полузакрытыми глазами, солнце 
быстро уходило на покой, и крутящеся порывы водоворота 
стали виться вокругъ острова, принося на, его грудь ши- 
роме ослБиительно-бЪлые хлопья, отдЪлявшеся отъ коры 
сикоморъ, хлопья, которые своимъ многообразнымъ и раз- 
нороднымъ положешемъ на водЪ давали живому воображе- 
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Ню возможность видЗть въ нихъ все, что ему хотБлось; 
пока, я такъ мечталь, мн показалось, что ‘одна изъ тъхъ 
самыхъ Фей, о которыхъ я думаль, стала медленно дви- 
гаться отъ западнаго края острова, держа свой путь изъ 
царства, свфта въ тьму. Фея стояла выпрямившись на стран- 
но -хрупкомъ челнокЪ, который она приводила въ дви- 
жене призрачнымъ подобемъ весла. Въ то время, когда, 
она находилась въ области гаснущихъ лучей, ея лицо с1яло 
радостью, но темная печаль искажала его, когда, она всту- 
пала, въ область тБни. Она медленно скользила вдоль островка, 
и, обогнувъ его, опять вошла въ предфлы свЪта. „Кругъ, 
который только что свершила, Фея“, продолжалъ я мечтать, 
„есть годъ ея короткой жизни. Она пережила, сейчасъ лто 
и зиму. Она годомъ ближе къ своей смерти: ибо я не могь 
не видЪть, что, когда она вступила въ область тфни, ея 
собственная т$нь отдфлилась отъ ея фигуры, и черныя воды, 
еще боле почернфвъ, поглотили ее“. 

И снова показался челнокъ, и снова появилась Фея, но 
на лицф ея было больше заботы и нерфшительности, и 
меньше свободной безпечности. Она, опять изъ царства свфта, 
вступила въ тьму (которая съ минуты на минуту все чер- 
нфла), и опять ея тфнь, отд5лившись, упала и слилась съ 
водой, напоенной мракомъ. И снова, и снова плыла она, оги- 
бая островъ (межь т5иъ какъ солнце устремлялось на покой), 
и каждый разъ, при вступленш въ область лучей, лицо ея 
становилось все печальнфе, все блднЪе, неопредфленн$е, 
и каждый разъ оть нея отдфлялась все боле мрачная тфнь, 
поглощаемая все боле черн5вшей тьмою. И наконець, 
когда, солице исчезло совершенно, Фея, теперь не болЪе какъ 
блБдный призракъ самой себя, исполненная безутЬшной 
скорби, вошла въ непроглядную тьму, и вышла ли она 
когда-нибудь оттуда, я пе могу сказать, потому что все 
покрылось непроницаемымъ мракомъ, и я не видблъ больше 
ея волтебнаго лица. 
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ОВАЛЬНЫЙ ПОРТРЕТЪ. 


ЕБИ 6 сбо е райегебЪе зе поп 
05зегуаззе 1а гсо!а 4е! зПепио *). 


Надпись подё однимь италь- 
янскимз портрето-из св. Бруно. 


Лихорадка моя была упорна и продолжительна. ВсЪ 
средства, кая только можно было достать въ этой дикой 
мфетности близь Аппенинъ, были исчерпаны, но безъ ка- 
кихъ-либо результатовъ. Мой слуга и единственный мой со- 
товарищь въ уединенномъ замкф быль слишкомъ взволно- 
ванъ и слишкомъ неискусенъ, чтобы рфшиться пустить мнЪ 
кровь, которой, правда, я уже елишкомъ достаточно потс- 
рялъ въ ехватк$ съ бандитами. Я не могъ также съ спо- 
койнымъ сердцемь отпустить его поискать гдф-нибудь по- 
мощи. Наконецъ, неожиданно я вспомнилъ о маленькомъ 
сверткЪ ошума, который лежалъ вмЪотЪ съ табакомь въ 
деревянномъ ящичкЪ: въ Константинопол$ я прюбрфлъ при- 
вычку курить табакъ вмфстф съ такой лБкарственной при- 
м5еью. Педро подалъ мнф ящичекъ. Порывшиеь, я нашелъ 
желанное наркотическое средство. Но когда д$ло дошло до 


*) Онъ живё, и онъ заговорилъ`бы, еели бы не соблюдалъ пра- 
вило молчаная, 
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необходимости отдфлить должную часть, мной овладфло раз- 
думье. При куренш было почти безразлично, какое коли- 
чество употреблялось. Обыкновенно я наполнялъ трубку 
до половины ощумомъ и табакомъ,. и перем$шивалъ то и 
другое — половина на половину. Пногда, выкуривъ вею эту 
смеь, я не испытывать никакого особеннаго дЪйствя; 
иногда же, еле выкуривъ двЪ трети, я замБчалъ симптомы 
мозгового разстройства, которые бывали даже угрожающими 
и предостерегали меня, дабы я воздержался. Правда, эффекть, 
производимый ошумомъ, при легкомъ изм5ненш въ количе- 
ствЪ, совершенно былъ чуждъ какой-либо опасности. Тутъ, 
однако, дБло обстояло совершенно иначе. Никогда раньше 
я не принималь отума внутрь. У меня бывали случаи, 
когда мн приходилось принимать лауданумъ и морфй, 

относительно этих наркотиковъ я не имфль бы основанй 
колебаться. Но ошумъ въ чистомъ вид быль мн$ неиз- 
въстенъ. Педро зналь объ этомь не больше меня, п та- 
кимъ образомъ, находясь въ подобныхъ критическихъ об- 
стоятельствахъ, я пребывалъ въ полной нерфшительности. 
ТЪмь не менфе я не былъ особенно огорченъ этимъ и, раз- 
суливъ, р5шилъ принимать ошумъ 720степенно. Первая доза 
должна быть очень ограниченной. Если она окажется не- 
дЪйствптельной, размышлялъь я, можно будотъ ее повто- 
рить; и такъ можно будеть продолжать, пока лихорадка, 
не утихнетъ, или пока ко мн не придетъ благодфтельный 
сонъ, не посфщавшй меня почти уже цфлую недЪлю. Сонъ 
былъ необходимостью, чувства мои находились въ состоянш 
какого-то опьянешя. Именно это смутное состояше души, 
это тупое опьянеше, несомнЪнно, помБшало мн замтить 
безсвязность моихъ мыслей, которая была такъ велика, что 
я сталь разсуждать о большихъ и малыхъ дозахъ, не. им$я 
предварительно какого-либо опредленнаго масштаба для 
сравненшя. Въ ту минуту я совершенно не представлялъ 
собЪ, что доза ошума, казавшаяся мн$ необычайно малой, 
на самомъ дфлЬ могла быть необычайно большой. Напро- 

10* 
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тлявъ, я хорошо помию, что съ самой невозмутимой самоу- 
вЪренностью я опредЪлилъ количество, необходимое для 
према, по его отношеню къ цфлому куеку, паходившемуся 
въ моемъ распоряжени. Порщя, которую я, наконецъ, про- 
глотилъ, и проглотиль безстрашно, была несомнЪино весьма 
малой частью всего количества, находившагося в® люихъ 
рукалхъ. 

Замокъ, куда мой слуга рЬшился скорфе проникпуть си- 
лой, нежели допустить, чтобы я, измученный и раненый, 
провель всю ночь на открытомъ воздух$, былъ однимъ 
изъ т5хъ мрачныхъ и величественныхъ здалий-громадъ, ко- 
торыя такъ давно хмурятся среди Аппенниъ, не только въ 
фантазш Мистрисъ Радклиффъ, но и въ дЬйствительности. 
По всей видимости онъ былъ покинутъ на время и совсЪмъЪ 
още недавно. Мы устроились въ одной изъ самыхъ неболь- 
шихь и наименфе роскошно обставленныхъ комнатъ. Она 
находилась въ усдиненной баиенкЪ. Обстановка, въ ней была, 
богатая, но износившаяся и старинная. СтБиы были покрыты 
обивкой и ув5шаны разнаго рода военными доспфхами, а 
также цфлымъ множествомъ очень стильныхъ современныхъ 
картинъ въ богатыхъ золотыхъ рамахъ съ арабесками. Опи 
висфли не только на главныхь частяхъ стфиы, но п въ 
многочисленныхъ уголкахъ, которыя странная архитектура, 
здаайя дфлала пеобходимыми—и я сталъ смотрЪть на эти 
картины съ чуветвомъ глубокаго интереса, быть-можетъ 
обусловленнаго моимъ начинавшимся бредомъ; такъ я при- 
казаль Педро закрыть тяжелыя ставии— ибо была уже 
ночь— зажечь св$чи въ высокомъ канделябрЪ, стоявшемъ у 
кровати близь подушекъ, и совершенно отдернуть черныя 
бархатныя занавЪфси съ бахромой, окутывавшя самую ио- 
стель. Я р$фшилъ, что если ужь миЪ не успуть, такъ я, 
по крайней мЪрЪ, буду поочередно ‘смотр$ть на эти кар- 
тины, и читать маленыйй томикъ, который лежаль на по- 
душьБ и содержаль въ себЪ критическое ихъ описано. 

олго, долго я читалъ--и глядфль на созданя искусства 
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съ преклонешемъ, съ благоговЪемъ. Быстро убЪгали чу- 
десныя мгновенья, и подкрался глубовый часъ полночи. 
Положене канделябра показалось мнЪ неудобнымъ, и, съ 
трудомъ протянувши руку, я избЪжаль нежелательной для 
меня необходимости будить моего слугу, и самъ переста- 
виль его такимъ образомъ, чтобы снопъ лучей полнфе па- 
далъ на книгу. 

Но движене мое произвело эффектъ совершенно нео- 
жиданный. Лучи многочисленныхъ свфчей (ибо ихъ дЪйстви- 
тельно было много) упали теперь въ нишу, которая была, 
до этого окутана глубокой тБныю, падавшей отъ одного 
изъ столбовъ кровати. Я увидалъ такимъ образомъ при са- 
момъ яркомъ освЪфщени картину, которой раньше совер- 
шенно не замфчалъ. Это былъ портретъ молодой дЪвушки, 
только что развившейся до полной женственности. Я стре- 
мительно взглянулъ на картину—и закрылъ глаза. Почему 
я такъ сдфлалъ, это въ первую минуту было непонятно 
’мн$ самому. Но пока р$еницы мои оставались закрытыми, 
я сталь лихорадочно думаль, почему я закрылъ ихъ. Это 
было пнстинктивнымЪ движенемъ, съ цфлью выиграть время— 
удостовфриться, что зрЪШе не обмануло меня — успокоить 
п подчинить свою фантазйо бол$е трезвому и точному на- 
блюденю. Черезъ ифсколько мгновенй я опять устремилъ 
на картину пристальный взглядъ. 

Теперь не было ни малЪйшаго сомн5шя, что я вижу 
ясно и правильно; ибо первая яркая вспышка свЪчей, оза- 
рившая это полотно, повидимому, разс$яла то дремотное 
оцфпенфне, которое завладфло всфми моими чувствами, и 
сразу вернула меня къ реальной жизни. 

Какъ я уже сказалъ, это былъ портреть молодой д$- 
вушки. Только голова и плечи — въ стилБ виньетки, го- 
воря языкомъ техническимъ; мноме штрихи напоминали ма- 
неру Сёлли въ его излюбленныхъ головкахъ. Руки, грудь, 
н даже концы лучезарныхъ волосъ, незамфтно сливались 
съ неопредЪленной глубокой тфнью, составлявшей задний 
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фонъ всей картины. Рама, была овальная, роскошно позо- 
лоченная и филигранная, в5 Мавританскогмь вкусъ. Раз- 
сматривая картину ‘какъ создаше искусства, я находилъ, 
что ничего не могло быть прекраснфе ся. Но не самымъ 
исполнешемъ и не беземертиой красотой лица я былъ по- 
раженъ такъ внезапно и такъ сильно. Конечно я никакъ пе 
могь думать, что фантаз!я моя, вызванная изъ состояшя по- 
лудремоты, была, слишкомъ живо настроена, и что я принялъ 
портретъ за голову живого человЪка. Я сразу увидЪлъ, что 
особенности рисунка, его виньеточный характеръ, и каче- 
ства рамы, должны были съ перваго взгляда уничтожить 
подобную мысль — должны были предохранить меня даже 
отъ мгновенной иллюзш. Упорно размышляя объ этомъ, я 
оставалея, быть можетъ, цфлый часъ, полусидя, полулежа, 
устремивъ на портреть пристальный взглядъ. Наконецъ, 
насытившись скрытой тайной художественнаго эффекта, я 
откинулея на постель. Я понялъ, что очароваше картины 
заключалось въ необычайной жизненности выражевя, ко- 
торая, сперва поразивъ меня, потомъ смутила, покорила, и 
ужаснула. Съ чуветвомъ глубокаго и почтительнаго страха, 
я передвинулъ канделябръ на его прежнее м$ето. Уетра- 
нивъ такимъ образомъ оть взоровъ причину моего глубо- 
каго волнешя, я съ нетерп5шемъ отыскалъ томикъ, гдЪ 
обсуждались картины и описывалась исторя ихъ возник- 
новешя. Открывъ его на страницЪ, гдЪ описывалея оваль- 
ный портретъ, я прочелъ смутный и причудливый разеказъ: 

„Она была дфвушкой самой р$дкостной красоты, и 
была столько же прекрасна, сколько весела. И злополученъ 
былъ тотъ часъ, когда она увидала, и полюбила худож- 
ника, и сдфлалась его женой. Страстный, весь отдавиййся 
занятямъ, и строгй, онъ уже почти имфлъ нев$сту въ сво- 
емъ искусствЪ; она же была дЪвушкой самой рЪдкостной 
красоты, и была столько же прекрасна, сколько весела: 
вся—смфхъ, вея—лучезарная улыбка, она была рЪзва и 
шаловлива, какъ молодая ламь: она, любила и лелЪяла, вее, 
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къ чему ни прикасалась: ненавидЪла только Искусство, ко- 
торое соперничало съ ней: пугалась только палитры и ки- 
сти и другихъ несносныхъ инструментовъ, отнимавшихъ у 
нея ея возлюбленнаго. Ужаесной вЪетью было для этой жен- 
щины услышать, что художникъ хочетъ написать порт- 
реть и самой новобрачной. Но она была смиренна и по- 
слушна, и безропотно спд$ла она цфлыя недфли въ вы- 
сокой и темной комнатЪ, помБщавшейся въ башнЪ, гдЪ 
свЪть, скользя, струился только сверху на полотно. Но 
онъ, художникъ, вложилъ весь свой гей въ работу, ко- 
торая росла и создавалась, съ часу на часъ, со дня на 
день. И онъ быль страстный, и причудливый, безумный че- 
ловфкъ, терявшйея душой въ своихъ мечтаняхъ; и не 20- 
тьль онъ видть, что блфдный свЪфтъ, струивиИйся такъ 
мрачно и угрюмо въ эту башню, снфдаль веселость ин здоровье 
новобрачной, и всЪ видфли, что она угасаетъ, только не онъ. 
А она вее улыбалась и улыбалась, и не проронила ни слова 
жалобы, ибо видЪла, что художникъ (слава котораго была, 
велика) находилъ пламенное и жгучее наслаждеше въ своей 
работ, и дни и ночи старался возсоздать на полотнЪ лицо 
той, которая его такъ любила, которая изо-дня въ день 
все боле томилась и бл$дн$ла. И правда, тб, что видЪли 
портретъ, говорили тихимъ голосомъ о сходств, какъ о 
могущественномъ чудф, и какъ о доказательств$ не только 
творческой силы художника, но и его глубокой любви къ 
той, которую онъ возсоздавалъ такъ чудесно. Но, нако- 
нецъ, когда работа стала близиться къ концу, никто не 
находилъ болБе доступа въ башню; потому что художникъ, 
съ самозабвешемъ безумя отдавшШся работ, почти не 
отрываль своихъ глазъ оть полотна, почти не глядфлЪь 
даже на лицо жены. И не хотиьлъ онъ видфть, что краеки, 
которыя онъ раскинулъ по полотну, были совлечены съ 
лица той, что сидфла близь него. И когда минули доля 
недфли, и лишь немногое осталось довершить, одинъ штрихъ 
около рта, одну блёстку на глазъ, душа этой женщины 
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вновь вспыхнула, какъ угасающй свЪтильникъ, догорЪв- 
шй до конца. И вотъ, положенъ штрихъ, и вотъ, положена, 
блестка; и на мгновеше художникъ остановилея, охвачен- 
ный восторгомъ, передъ работой, которую онъ создалъ 
самъ; но тотчасъ же, еше не отрывая глазъ, онъ задро- 
жалъ и поблфдифль, и, полный ужаса, воскликнувъ громко: 
„Да вфдь это сама /Кизнь!“, онъ быстро обернулся, чтобы 
взглянуть на возлюбленную: —,„Она была мертва!“ 
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ЛИГЕЙЯ. 


И если кто не умираетъ, это отъ 
могущества воли. Кто познаетъ со- 
кровенныя тайны воли и ея могуще- 
ства? Самъ Богъ есть великая воля, 
проникающая все своею напряжен- 
ностью. И не уступилъ бы человЪкъ 
ангеламъ, даже и передъ смертью не 
склонился бы, если бъ не была у вего 


слабая воля. 
„Лозерв СЧате. 


Клянусь, я не могу припомнить, какъ, когда или даже 
въ точности гдф я узналь впервые леди Лигейю. Много 
лфть прошло съ т5хъ поръ, п память моя ослабфла отъ 
множества страданй. Или, быть можетъ, я не въ силахъ при- 
помнить этого 7еерь, потому что на самомъ дфлЪ необыкно- 
венныя качества моей возлюбленной, ея исключительныя 
знашя, особенный и такой мирный оттфнокъ ея красоты, 
и полное чаръ захватывающее краснор$че ея мелодич- 
наго грудного голоса прокрадывались въ мое сердце такъ 
незамЪтно, съ такимъ постепеннымъ упорствомъ, что я 
и не замБтилъ этого, не узналъ. Да, но все же мнЪ чу- 
дител, что я встрфтиль ее впервые, и встр$чаль много 
разъ потомъ, въ какомъ-то обширномъ, старинномъ городф, 
умнрающемъ на берегахъ Рейна. Она, конечно, говорила, 
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мн о своемъ происхождени. Что ел родъ быль очень 
древнимъ, въ этомъ не могло быть ни малЪйшаго сомиЪня. 
Лигейя! Лигейя! Погруженный въ тая занятя, которыя 
боле, чфмъ что - либо иное, могутъ, по своей природЪ, 
убить впечатлЪшя вифшняго мра, я чувствую, какъ одного 
этого ньжнаго слова, Лигейя, достаточно, чтобы предо мною 
явственно предсталъ образъ той, кого уже больше н$тъ. И 
теперь, пока я пишу, во мнЪ вепыхиваетъ воспоминане, 
что я никогда не зналъ фамильнаго имени той, которая 
была моимъ другомъ и невЪетой, и сдЪлалась потомъ то- 
варищемъ моихъ занят и, наконецъ, супругой моего сердца. 
Было ли это прихотливымъ желашемъ моей Лигейи? или то 
было доказательствомъ силы моего чуветва, что я никогда, 
не предпринималъ никакихъ изелфдован!й по этому поводу? 
или скорЪе не было ли это моимъ собетвеннымъ капризомъ, 
моимъ романтическимъ жертвоприношенемь на алтарь са- 
маго страстнаго преклоненя? Я только неясно помню са- 
мый фактъ, — удивительно ли, что я совершенно забылъ 
объ обстоятельствахъ, обусловившихъ или сопровождав- 
шихъ сго? И если дЪйствительно тотъ духъ, который наз- 
ванъ Романом, если эта блфдная, туманнокрылая -1$йЮ- 
рйеЁ языческаго Егинта предсфдательствовала, какъ гово- 
рятъ, на свадьбахъ, сопровождавшихся мрачными пред- 
знаменовамями, нфть сомнфнья, что она предс$дательетво- 
вала на моей. 

Есть, однако, нЪчто дорогое, относительно чего память моя 
не ошибается. Это внешность Лигейи. Высокаго роста, Ли- 
гейя была тонкой, въ посл5дше дни даже исхудалой. Тщетно 
было бы пытаться описать величественность, спокойную не- 
принпужденность всфхъ ся движенй, непостижимую легкость 
и эластичность ея поступи. Она приходила и уходила, точпо 
тънь. Никогда я не слыхалъ, что она входить въ мой рабочй 
кабинетъ, ятолько узнавалъ объ этомъ, когда, она касалась 
моего плеча, своею словно выточенной изъ мрамора, рукой — я 
съ наслажденьемъ узнавалъ объ этомъ, слыша, нфжный звукъ 
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ся трудного голоса. Ни одна дфвушка въ мрЪ не могла 
сравняться съ нею красотой лица. Это былъ какой - то 
лучистый сонъ, навфянный ошумомъ, воздушное и душу 
возвышающее видфне, въ которомъ было больше безумной 
красоты, больше божественнаго очаровашя, чфмъ въ тБхъ 
фантастическихъ снахъ, что парили надъ спящими душами 
Делосскихь дочерей. Однако, черты ея лица не отличались 

й правильностью, почитать которую въ классическихъ 
создашяхъ язычниковъ мы научены издавна и напрасно. 
„Н$фть изысканной красоты“, говоритъ Бэконъ, Лордъ Ве- 
руламсвй, справедливо разсуждая о всфхъ разнородныхъ 
формахъ и видать красоты, „безъ нБкоторой странности 
въ соразмфрности частей“. Я видфлъ, что у Лигейи не было 
классической правпльности въ чертахъ, я понималъ, что 
ея красота дфйствительно „изысканная“, и чувствовалъ, 
что много было „странности“, проникавшей ее, и все же 
я тщетно пытался открыть какую-либо неправильность и 
подробно проелФдить мое собственное представлеше „стран- 
наго“. Я вематривался въ очертан!я высокаго и бл$днаго 
лба—онъ быль безукоризненъ; но какъ бездушно это слово 
въ примфнени въ величавости такой божественной! бЪлизна 
кожи, не уступающая чистфйшей слоновой кости, пышная 
широта и безмятежность, легый выступъ надъ висками; и 
потомъ эти роскошные локоны, цвЪта воронова крыла, съ при- 
роднымизавитками, съ отливомъ вполн$ оправдывающимъ сплу 
Гомеровскаго эпитета, „Мацинтовый!“ Я смотрЪль на тонвя 
очертаня носа, и нигдЪ, за исключенемъ изящныхъ Еврей- 
скихъ медальоновъ, не видалъ я такого совершенства. Та 
же чудесная гладкая поверхность, тотъ же сле замфтный 
выступъ, приближающиеся къ типу орлинаго, т же гар- 
монично-изогнутыя брови, говоряцёя о свободной душ. Я 
смотрфль на нфжный ротъ. Онъ былъ поистин$ торже- 
ствомъ всего неземного: очаровательная верхняя губа, ко- 
роткая и прпподнятая, сладостраетная дремота нижней, 
ямочки, которыя всегда нграли, ин цвфтъ, который гово- 
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рилъ, зубы, отражавше съ блескомъ удивительнымъ кая;- 
дый лучъ благословеннаго свфта, падавшаго на них и 
разгоравшагося мирной и ясной улыбкой. Я размышляль 
о форм$ подбородка— и здфеь, также, находилъ грацйо ши- 
роты, н—ёжность и пышность, полноту и духовность Эллин- 
скую, дивное очертане, которое богь Аполлонъ лишь во 
сен открыль Клеомену, гражданину Аеинскому. И потомъ 
я пристально емотрфлъ въ самую глубь большихъ глазъ 
Лигейи. 

Для глазъ мы не находимъ моделей въ отдаленной 
древности. Быть можетъ, именно въ глазахь моей возлюб- 
ленной скрывалась тайна, на которую намекаеть Лордъ 
Веруламскй. МнЪ кажется, они были гораздо больше, ч$мъ 
глаза обыкновеннаго смертнаго. Продолговатые, они были 
длиннфе, чЪмъ газельи глаза, отличало{е племя, что жи- 
веть въ долинЪ Нурджагадъ. Но только временами— въ мо- 
менты высшаго возбуждешя— эта особенность становилась 
рфзко-замфтной въ Лигей$. И въ подобные моменты ся 
красота — быть можеть, это только такъ казалось моей 
взволнованной фантази — была красотою существъ, живу- 
щихъ въ небесахъ или по крайней мБрЪ внф земли—кра- 
сотою легендарныхъь Гурй Турши. ЦвЪть зрачковъ былъ 
лучезарно-чернымъ, и прекрасны были эти длинныя агало- 
выя рЪеницы. Брови, ифеколько изогнутыя, были такого же 
цвфта. Однако, „странность“, которую я находилъ въ гла- 
захъ, заключалась не въ форм, не въ цвфтЪ, не въ бли- 
стательности чертъ, она крылась въ выражени. О, какъ 
это слово лишено значешя! за этимъ звукомъ, какъ бы 
теряющимея въ пространетвЪ, скрывается наше непонима- 
не цфлой бездны одухотворенности. Выражене глазъ Ли- 
гейи! Какъ долго, цфлыми часами, я размышлялъ объ 
этомъ! Въ продолжени лЬтнихъ ночей, отъ зари дозари, я 
старалея измфрить ихъ глубину! Что скрывалось въ зрач- 
кахъ моей возлюбленной? Что - то боле глубокое, чЪмь 
колодець Демокрита! Что это было? Я сгоралъ страстнымъ 


— 157 — 


желашемъ найти разгадку. О, этп глаза! эти большя, эти 
блестящя, эти божественныя сферы! они стали для меня 
двумя созв$здными близнецами Леды, & я для нихъ — са- 
мымъ набожнымъ изъ астрологовъ. 

Среди многихъ непостижимыхъ аномалй, указываемыхъ 
наукой о духЪ, н5тъ ни одной настолько поразительной, какъ 
тоть факть—никогла, кажется, никЪмъ не отм$ченный — 
что при усимяхъ возсоздать въ памяти что-нибудь давно- 
забытое мы часто находимся на са.момь краю воспомина- 
шя, не будучи, однако, въ состояи припомнить. И подобно 
этому, какъ часто, отдаваясь упорнымъ размышлещямь о 
глазахъ Лигейи, я чувствовалъ, что я близокъ къ полному 
познан!ю ихъ выраженя—я чувствовалъ, что воть сейчасъ 
я его достигну— но оно приближалось, и однако же не было 
всецфло ионмъ—и въ концф концовъ совершенно исчезало! 
И (какъ странно, страннЪе всфхъ странностей!) я находилъ 
въ самыхъ обыкновенныхъ предметахъ, меня окружавшихъ, 
нить аналоги, соединявшую ихъ съ этимъь выражешемь. Я 
хочу сказать, что поблЬ того какъ красота Лигейи вошла, 
въ мою душу и осталось тамъ на своемъ алтарЪ, я не разъ 
получалъ отъ предметовъ матеральнато мфра такое же 
ощущеше, какимъ всегда наполняли и окружали меня ея 
болыше лучезарные глаза. И однако же, я не могъ опре- 
дДФлить это чуветво, или точно прослБдить его, или даже 
всегда имфть о немъ ясное представлеше. Повторяю, я 
иногда, вновь испытываль его, видя быстро - ростущую ви- 
ноградную лозу, смотря на ночную бабочку, на мотылька, 
на куколку, на поспшныя струн проточныхъ водъ. Я чув- 
ствовалъ его въ океанЪ, въ падеши метеора. Я чуветво- 
валъ его во взглядахъ ифкоторыхъ людей, находившихся 
въ глубокой старости. И есть одна или двЪ зв$зды на небЪ 
(въ особенности одна, звЪзда шестой величины, двойная и 
измфичивая, находящаяся близь большой звЪзды въ созвЪз- 
дш Ииры),—при созерцани ея черезъ телескопъ я испы- 
тываль это ощущеше. Оно охватывало меня, когда я 
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слышалъ извЪетное сочетанше звуковъ, псходящихъь оть 
струнныхъ инструментовъ, и нерфдко, когда я прочиты- 
валъ въ книгахъь ту или иную страницу. Среди другихъ 
безчисленныхъ примфровь я хорошо помню одинъ отры- 
вокъ изъ Джозефа Глэнвилля, который (быть можетъ, по 
своей причудливости — кто скажетъ?) каждый разъ при 
чтени даваль мнЪф это ощущене: „И если кто не уми- 
раеть, это оть могущества воли. Кло познаетъ сокровен- 
ныя тайны воли и ея могущества? Самъ Богъ есть вели- 
кал воля, проникающая все своею напряженностью. И не 
уступилъ бы человЪфкъ ангеламъ, даже и передъ смертью 
не склонился бы, если бъ не была у него слабая воля“. 

Долме годы и послфдовательныя размышлетя дали 
мн возможность установить нфкоторую отдаленную связь 
между этимъ отрывкомъ изъ Англ@екаго моралиста и из- 
вЪстной чертой въ характер Лигейи. Свособразная на- 
пряженность въ мыеляхъ, въ поступкахъ, въ словахъ, 
являлась у нея, быть можетъ, результатомъ или во вея- 
комъ случаЪ показателемъ той гигантской воли, которая, 
за время нашихъ долгихъ и тфеныхъ отношенй, могла бы 
даль и другое болБе непосредственное указане на себя. 
Изъ всбхь женщинъ, которыхъ я когда-либо зналъ, Ли- 
гойя, навидъ всегда невозмутимая п ясная, была, терзаема, 
самыми дикими коршунами неудержимой страсти. И эту 
страсть я могъ измфрить только благодаря чрезмЪФрной 
расширенности ея глазъ, которые пугали меня п приводили 
въ восторгъ, благодаря магической мелодичности, ясности 
и звучности ея грудного голоса, отличавшагося чудесными 
модулящями, и благодаря дикой энерги ея зачарованныхъ 
словъ, которая удваивалась контраетомъ ся манеры гово- 
рить. 

Я упоминалъ о познавяхъ Лигейи: дЪйствительно они 
были громадны— такой учености я никогда ис видаль въ 
женщин. Она глубоко проникла въ классическю языки, 
и, насколько моп собетвенныя зная простирались на, 
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языки современной Европы, я никогда не видаль у нея про- 
бЪловъ. Да и вообще видфлъ-ли я *огда-нидудь, чтобъ у 
Лягейн былъ пробфль въ той или иной отрасли академи- 
ческой учености, наибол5е уважаемой за свою нанбольшую 
запутанность? ° 

Какъ глубоко, какъ странно поразила меня эта един- 
ственная черта. въ натурф моей жены, какъ приковала она 
мое внимане пменно за этоть поел$днйЙ перюодъ! Я ска- 
залъ, что никогда не видфль такой учености ни у одной 
женщины, но существуетъ-ли вообще гд$-нибудь челов$къ, 
который посл5довательно, и усп5шно, охватиль бы вею ши- 
рокую сферу моральнаго, физическаго и математическаго 
знаня. Я не видалъ раньше того, что теперь вижу ясно, 
не замфчалъ, что Лигейя обладала, познанями гигантскими, 
изумительными; все же, я слишкомъ хорошо зуветвовалъ 
ся безконечное превосходство сравнительно со мной, и съ 
довфрчивостью ребенка отдался ея руководству, п шелъ 
за ней черезъ хаосъ метафизическихь изслфлованй, кото- 
рыми я съ жаромъ занимался въ первые годы нашего су- 
пружества. Съ какнмъ великимъ торжествомъ—съ какимъ 
живымъ восторгомъ — съ какой идеальной воздушностью 
надежды, я чуветвоваль, что моя МЛигейя склонялась 
надо мною въ то время, какъ я быль погруженъ въ об- 
ласти знашя столь мало отыскиваемаго—еще менфе изв$ет- 
наго —и предо мною постепенно раскрывались. зудесныя 
перспективы, пышныя и совершенно непочатыя, и, идя по 
этому дфветвенному пути, я долженъ былъ наконецъ до- 
стичь своей цфли, придти къ мудрости, которая слишкомъ 
божественна и слишкомъ драгоцфина, чтобы не быть за- 
претной! 

Сколько же было скорби въ моемъ сердцф, когда, по 
нстечени н$Феколькихъ лфтъ, л увидалъ, что мои глубоко- 
обоснованныя надежды вспорхнули, какъ птицы, и улетзли 
прочь! Безъ Лигейп я быль безпомощнымь ребенкомъ, ко- 
торый въ ночномъ мрак$ ощупью отыскиваетъ свою дорогу 
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и не находитъ. Лишь ея присутстые, движеня ея ума 
могли освфтить для меня живымъ свЪтомъ тайны трансцен- 
дентальности, въ которыя мы были погружены; не озарен- 
ная лучистымъ Яящемъ ея глазъ, вся эта книжная му- 
дрость, только что бывшая воздушно-золотой, дЪлалась 
тяжелЪе, чБмъ мрачный свинець. Эти чудесные глаза, бли- 
стали все рЪже и р5же надъ страницами, наполнявшими 
меня напряженными размышлешями. Лигейя заболБла. Ея 
безумные глаза, гор$ли @яньемъ слишкомъ лучезарнымъ; 
бл$дные пальцы, окрасившись краскою смерти, сдфлались 
прозрачно-восковыми; и голубыя жилки обрисовывались на 
бЪлизн5 ея высокаго лба, то возвышаясь, то опускаясь, 
при каждой самой слабой перемфнЪ ея чуветвъ. Я видЪлъ, 
что ей суждено умереть — и въ мысляхъ отчаянно боролся 
съ свир$пымъ Азраиломъ. Къ моему изумленю жена моя, 
объятая страстью, боролась съ еще большей энермей. Въ 
ся суровой натур$ было много такого, что заставляло меня 
думать, что къ ней смерть должна была придти безъ обыч- 
ной свиты своихъ ужасовъ, но въ дфЙйствительности было 
не такъ. Слова безсильны дать хотя бы приблизительное 
представлеше о томъ страстномъ упорствф, которое она 
выказала въ своей борьбЪ съ Т$нью. Я стоналъ въ тоскЪ, 
при видБ этого плачевнаго зр$лища. МнЪ хотБлось бы ее 
утЬшить, мнЪ хотБлось бы ее уговорить; но—при напря- 
женности ся безумнаго желашя жить — жить — только бы 
жить—всящя утфшеншя и разсуждешя одинаково были 
верхомъ безумя. Однако же, до самого послЗдняго мгно- 
вешя, среди судорожныхь пытокъ, терзавшихъ ея гордый 
духъ, ясность всфхъ ея ощущенй и мыслей виъшнимъ 
образомъ оставалось неизмЬнной. Ея голосъ дЪлалея вее 
глубже— все нёжнфе и какъ будто отдалонифе — но я ие 
смБлъ пытаться проникнуть въ загадочный смыелъ ея 
словъ, которыя она произносила такъ спокойно. Зачаро- 
ванный какимъ-то изступленнымъ восторгомъ, я слушалъ 
эту сверхчелов5ческую мелодпо—и мой умъ жадно устрем- 
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лялся кь надеждамъь п предетавленямъ, которыхь ни 
одинъ изъ смертныхъ донынЪ не зналь никогда. 

Что она меня любила, въ этомъ яне могъ сомнЪвалться; 
ни мнЪ легко было понять, что въ ея сердцЪ любовь Должна 
была царить не такъ, какъ парить заурядная страсть. Но 
только въ смерти она показала вполнф всю силу своего 
чувства. Доле часы, держа мою руку въ своей, она из- 
ливала предо мною полноту своего сердца, и эта предан- 
ность, болфе чфмъ страстная, возростала до обожашя. 
ЧЬмъ заслужилъ я блаженство слышать тавщя признашя — 
чФмъ заслужиль я прокляте, отнимавшее у меня мою воз- 
любленную въ тотъ самый мигъ, когда она дфлала мнЪ 
такя признаня? Но я не въ силахъ останавливаться на 
этомъ подробно. Я скажу только, что въ этой любви, ко- 
торой Лигейя отдалась больше, чЪмъ можеть отдаться 
женщина, въ любви, которая, увы, была незаслуженной, 
дарованной совершенно недостойному, я увидалъ, нако- 
нецъ, источникъ ея пламеннаго и безумнаго сожалЪвя о 
жизни, убЪфгавшей теперь съ такою быстротой. Именно 
это безумное желане, эту неутолимую жажду жить— 
только бы жить — я не въ силахь изобразить — не въ 
силахъ найти для этого ни одного слова, способнаго быть 
краснорЪчивымъ. 

Въ глубокую полночь, въ туночь, когда она умерла, — 
властнымь голосомъ подозвавъ меня къ себЪ, она велЪла 
мнЪ повторить стихи, которые сложились у нея въ ум$ за 
нъЪеколько дней передъ этимъ. Я повиновался ей. Вотъ они:— 


Во тьмЪ безутьшной —блистающ!й праздникт, 
Огнями волшебный театръ озаренъ! 

Сидятъ серафимы, въ покровахъ, и плачутъ, 
П каждый печалью глубокой смущенъ, 

Трепещутъь крылами и смотрятъ на сцену, 
Надежда и ужасъ проходять какъ сонъ, 

И звуки оркестра въ тревогЪ вздыхаютъ, 
Заоблачной музыки слышится стонъ. 

ЭДГАРЪ ПО. 11 
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Имъя подоб1е Господа Бога, 

Снуютъ скоморохи туда и сюда; 
Ничтожныя куклы приходятъ, уходятъ, 

О чемъ-то бормочутъ, ворчатъ иногда, 
Надъ ними нависли огромныя тФни, 

Со сцены они не уйдуть никуда, 
И крыльями Кондора вЪютъ безшумно, 

Съ тьхъ крыльевъ незримо слетаетъ Бзда! 


Мишурныя лица! — Но знаешь, ты знаешь, 
Причудливой пьес забвешя нЪтъ! 
Безумцы за Призракомъ гонятся жадно, 
Но Призракъ скользитъ, какъ блуждающ! свЪтЪ; 
Бъжить онъ по кругу, чтобъ снова вернуться 
Въ исходную точку, въ святилище бЪдъ; 
И много Безум!я въ драм ужасной, 
И Грвхь — въ ней завязка, и счастья въ ней нъть! 


Но что это тамъ? Между гаэровъ пестрыхъ 
Какая -то красная форма ползетъ 

Оттуда, гдЪ сцена окутана мракомъ! 
То червь, — скоморохамъ онъ гибель несетъ. 

Онъ корчится! — корчится! — гнусною пастью 
Испуганныхъ гаэровъ алчно грызетъ, 

И ангелы стонутъ, и червь искаженный 
Багряную кровь ненасытно сосетъ. 


Потухло — потухло — померкло сянье! 
Надъ каждой фигурой, дрожащей, нЪмой, 
Какъ саванъ зловЪфщИ, крутится завЪса, 
И падаетъ внизъ, какъ порывъ грозовой — 
И ангелы, съ мЪстъ поднимаясь, блЪдиЪютъ, 
Они утверждаютъ, объятые тьмой, 
Что эта трагедля „Жизнью“ зовется, 
Что Червь ПобЪдитель — той драмы герой! 


„О, Боже мой“, почти вскрикнула Лигейя, быстро вста- 
вая и судорожно простирая руки вверхъ, — „О, Боже мой, 
о, Небесный Отецъ мой! неужели все это неизбЪжно? неужели 
этоть побЪфдитель не будетъ когда-нибудь побЪфжденъ? Не- 
ужели мы не часть и не частица существа Твоего? Кто— 
кто знаеть тайны воли и ея могущества? Человфкъ не усту- 
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пилъь бы и ангеламъ, даже м передъ смертью не скло- 
нился бы, если-бъ не была у него слабая воля“. 

И потомъ, какъ бы истощенная этой вспышкой, она, без- 
сильно опустила свои блфдныя руки и торжественно верну- 
лась на свое смертное ложе. И когда замирали ея посл дне 
вздохи, на губахь ея затрепеталъь неясный шопотъ. Я 
приникъ къ ней и опять услыхаль заключительныя слова, 
отрывка изъ Глэнвилля: — „И не уступилъь бы человтькъ 
ангеламъ, даже и передз смертью не склонился ды, 
если. 6% не была у него слабая воля!“ 

Она умерла, и, пригнетенный до самаго праха тяжестью 
скорби, я не могъ больше выносить пустыннаго уединеня 
моего дома въ этомъ туманномъ город, умирающемъ на 
берегахъ Рейна. У меня не было недостатка въ томъ, что 
люди называютъ богатствомъ. Лигейя принесла мнЪ больше, 
гораздо больше, чЪмъ это выпадаетъ на долю обыкновен- 
ныхъ смертныхъ. `И вотъ, послЪ иЪфсколькихъ мФфсяцевъ 
утомительнаго н безцфльнаго скитанья, я купилъ, и частю 
привелъь въ порядокъ, полуразрушенное аббатство — не 
буду его называть — въ одной изъ самыхъ дикихь и на- 
именфе людныхъ м$5стностей живописной Англи. Мрачная 
и угрюмая величественность здашя, почти диюЙ характеръ 
помфетья, грустныя и освященныя временемъ воспоминавйя, 
связанныя съ тЬмъ и съ другимъ, имфли въ себф много 
чего-то, что гармонировало съ чувствомъ крайней безпрют- 
ности, забросившей меня въ эту отдаленную и безлюдную 
мфетность. Оставивъ почти неизм$ннымъ ви5шюЙ видъ аб- 
батства, эти руины, пороспйя зеленью, которая св$шивалась 
гирляндами, —внутри здашя я далъ просторъ болфе чмъ 
царственной роскоши, руководясь какой-то ребяческой извра- 
щенностью, а, быть можеть, и слабой надеждой разефять 
мои печали. Еще въ дЪтствЪ уменя была большая склон- 
ность КЪ такимъ фантазямъ, и теперь они снова верну- 
лись ко мнф, какъ бы внушенныя безущемъ тоски. Увы; 
я чувствую, какъ много начинающагося безумя можно было 
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открыть въ этихъ пышныхъ и фантастическихъ драпиров- 
кахь, въ Египетской рБзьбЪ, исполненной торжественности, 
въ этихь странныхъ карнизахъ и мебели, въ сумасшедшихъь 
узорахъ ковровъ, затканныхъ золотомъ! Я сдфлался рабомъ 
ошума, и всЪ мои занятя и планы пробрЪли окраску моихъ 
сновъ. Но я не буду останавливаться подробно на всемъ 
этомь безуми. Я буду говорить только объ одной комна- 
т5 — да будеть она проклята, навЪки! — о комнатЪ, куда 
въ моментъ затемнфвя моихь мыслей я привель отъ ал- 
таря свою новобрачную—преемницу незабвенной Лигейи— 
бЪБлокуруюи голубоглазую Леди Ровену-Трэванюнъ-Тримэнъ. 

Н$Ъть ни одной архитектурной подробности, нфтъ ни 
одного украшен!я въ этой свадебной комнатЬ, которыхъ 
я не. видфль бы теперь совершенно явственно. Какимъ 
образомъ надменная семья моей новобрачной, въ своей 
жаждЪ золота, р5шилаеь допустить, чтобы эта дЪвушка, 
дочь такъ горячо любимая, перешагнула черезъ порогъ 
комнаты, украшенной такимь убранствомъ? Я сказалъ, 
что хорошо помню ве подробности обстановки, хотя па- 
мять моя самымь печальнымъ образомъ теряетъ воспомина- 
шя высокой важности; а въ этой фантастической роскоши 
не было никакой системы, никакой гармони, на которую 
воспоминание могло бы опереться. Являясь частью высокой 
башни аббатства, укрфпленнато какъ замокъ, комната эта 
представляла, изъ себя пятиугольникъ и была очень обширна. 
Всю южную сторону пятиугольника занимало единственное 
окно —громадное и цфльное Венещанское стекло, съ окра- 
ской свинцоваго пвфта, такъ что лучи солнца или мЪсяца, 
проходя черезъ него, мертвенно озаряли предметы внутри. 
Надъ верхней частью этого окна распространялась сЪть 
многолфтнихь виноградныхъ вЪфтвей, которыя цфилялись 
за массивныя стфиы башни. Дубовый потолокъ, смотрЪв- 
ий мрачно, быль необычайно высокъ, простиралея сво- 
домъ и. тщательно быль украшенъ инкрустащями самыми. 
странными и вычурными, въ стил$ наполовипу Готическомъ, 
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наполовину Друидическомъ. Въ глубинф этого угрюмаго 
свода, въ самомъ центрф, висфла на единственной пфпи, 
сдзланной изъ продолговатыхь золотыхъ колець, гро- 
малная лампа изъ того же металла, въ форм$ кадиль- 
ницы, украшенная Сарацинскими узорами, и снабженная 
прихотливыми отверетями такимъ образомъ, что черезъ 
нихъ, какъ бы живые, скользили и извивалиеь змФиные от- 
ливы разноцвфтныхъ огней. 

Въ разныхъ м$стахъ кругомъ стояли тамъ п сямъ от- 
томанки и золотые канделябры, въ Восточномъ вкус, пи, 
кром$ того, здфеь была постель, брачное ложе въ Ин- 
дШшекомъ стилБ, низкое, украшенное изваяюями изъ сплош- 
ного эбеноваго дерева, съ балдахиномъ, имфвВШимЪ вилъ 
похороннаго покрова. Въ каждомъ изъ угловъ комнаты воз- 
вышался гигантек!и саркофагь изъ чернаго гранита, съ 
парскихъ могиль Луксора; ихъь древшя крышкя были укра- 
шены незабвеннымп изображенями. Но главная фантазия, 
царившая надо ве$мъ, крылась, увы, въ обивкЪ этого покоя. 
Высомя стфны, гигантемя и даже непропоршональныя, 
сверху до низу были обтянуты массивной тяжелой ма- 
терей, падавшей широкими складками, —эта матеря виднф- 
лась и на полу, какъ коверъ, и на оттоманкахъ, какъ 
покрышка, и на эбеновой кровати, какъ балдахинъ, и на 
окиЪ, какъ пышные извивы занавЪсей, част1ю закрывавшихъ 
окно. Матеря была богато залкана золотомъ. На неров- 
ныхъ промежуткахъ она вся была испешрена арабескными 
изображеньями, которыя имЪфли приблизительно около фута 
въ даметрЪ и узорно выдфлялись агатово-чернымъ цвЪтомъ. 
Но эти изображеня являлись настоящими арабесками лишь 
тогда, когда, на нихъ смотр$ли съ одного извфстнаго пункта. 
Поередствомъ према, который теперь очень распространенъ 
и сл5ды котораго можно найти въ самой отдаленной древ- 
ности, они были сдфланы такимъ образомъ, что м$фняли свой 
видъ. Для того, кто входилъ вЪ комнату, они просто пред- 
ставлялись чфмъ-то уродливымъ, по м$рЪ приближеня къ 
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нимЪ этотъ характерт постепенно исчезалъ, и мало-по-малу 
посфтитель, мъняя свое м5ето въ комнатЬ, вилдФлъ себя 
окруженнымъ безконечной процесфей чудовищныхъ обра- 
зовъ, подобныхь тфмъ, которые родились въ суевЪрныхъ 
представленяхъ СЪвера, пли тфмъ, что возникали въ пре- 
ступныхъ сновидфюяхъ монаховъ. Фантаемагоричесюй эф- 
фектъ въ значительной степени увеличивался искусственнымъ 
введешемъ безпрерывнаго сильнаго течен!я воздуха изъ-за 
дралировокъ, дававшаго всему отвратительное и безпокойное 
оживлен!е. 

Въ такихъ-то чертогахъ, въ такомъ брачномъ покоф, 
провель л съ Леди Тримэнъ нечестивые часы перваго м$- 
сяца нашего брака, и провелъ безъ особеннаго безпокой- 
ства. Что жена моя боялась дикой перемфнчивости моего 
характера, что она избЪгала меня, что она любила меня 
далеко не пламенной любовью, этого я не могь не видФть, 
но все это доставляло мн$ скорЪе удовольстне, нежели что- 
либо иное. Я ненавидфлъ ее ненавистью отвращешя, боле 
напоминающей демона, чфмъ человЪфка. Мои воспоминатя 
убЪгали назадъ (о, съ какой силой раскаяния!) къ Лигейф, 
къ возлюбленной, къ священной, къ прекрасной, къ погре- 
бенной. Я упивалея воспоминанями объ ся чистотБ, объ ея 
мудрости, о, благородной воздушности ея ума, оея страст- 
ной, ея полной обожашя любви. И воть мой духъ вепых- 
нуль и вось возгор$лея пламенемъ сильнёйшимъ, чфмъ огонь 
ся собственной души. Объятый экстазомъ сновъ, навзянныхъ 
ошумомъ (ибо я обыкновенно находился во власти этого 
зелья), я испытывалъь желане громко восклицать, произно- 
сить ея имя въ молчани ночи, или днемъ наполнять звуками 
дорогого имени тфнистые уголки долинъ, какъ будто этой 
дикой энермей, этой торжественной страстью, пеутолимой 
жаждой моей тоски объ усопшей, я могъ возвратить се 
къ путлмъ, которые она покинула — 0, .402ло-ли это 
быть, что она навЪки ихь покинула — на землЪ? 

Въ началЬ второго месяца нашего брака Леди Ровена, 
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$Фыла застигнута внезапной болзнью, и выздоровленше шло 
очень медленно. Лихорадка, снфдавшая ее по ночамъ, была 
безпокойной; в, находясь въ возмущенномъ состоянш полу- 
‚дремоты, она говорила о звукахъ и о движеняхъ, которые 
возникали то здЪфеь, то тамъ въ этой комнат, составляв- 
шей часть башни, что я, конечно, могъ приписать только 
разстройству ея фантазии, или, быть можетъ, фантасмагориче- 
скому выяню самой комнаты. Но съ течешемъ времени она 
‘стала выздоравливать — наконецъ, совсфмъ поправилась. 
Однако, черезъ самый коротый промежутокъ времени, вто- 
ричный припадокъ, еще боле сильный, снова уложилъ ее 
въ постель; и послЪ него ея здоровье, всегда, слабое, никакъ 
не могло возстановиться. Съ этого времени болфзнь приняла, 
‘тревожный характеръ, и припадки, возобновляясь, становн- 
лись все бол$е угрожающими, какъ бы насмЪхаясь и надъ 
знамями, и надъ тщательными усилями врачей. По м5рЪ 
того какъ увеличивался этотъ хроничесый недугъ, который, 
повидимому, настолько овладфль всфмъ ея существомъ, 
что, конечно, его невозможно было устранить обычными 
человЪческими: средствами, я не могъ не замфтить подобнаго 
же возрастаня ея нервной раздражительности и возбужден- 
ности, до такой степени, что самыя обыкновенныя вещи 
стали внушать ей страхъ. Она опять начала говорить, и 
на этотъ разъ болБе чаето и съ большимъ упоретвомъ, о 
звукахъ—о легкихъ звукахъ—и о необычайныхъ движеняхъ 
средп занавЪфеей, о чемъ она уже говорила раньше. 
Однажды ночью, въ концф Сентября, она съ большой 
настойчивостью, п съ большимъ, нежели обыкновенно, вол- 
нешемъ, старалась обратить мое внимане на то, что вызы- 
вало въ пей тревогу. Она только что очнулась отъ своего 
безпокойнаго сна, и я, будучи исполненъ наполовину без- 
покойства, наполовину смутнаго страха, сл$дилъ за выра- 
женемь ся исхудалаго лица. Я сидфль близь эбеновой 
кровати, на одной изъ ИндЙскихь оттоманокъ. Больная 
слегка приподнялась и говорила настойчивымъ тихимъ шо- 
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потомъ о звукахъ, которые она только чпю елышала, но 
которыхъ я не могъ услыхать—0 движешяхъ, которыя она, 
только что видфла, но которыхъ я не могъ замЪтить. 
ВЪтеръ бЪшено бился за обивкой, я хотБлъ объяспить ей 
(признаюсь, я самъ пе могъь вполнль этому вфрить), что 
это едва различимое дыхаме и эти легыя изм$неня фи- 
гуръ па стБнахь являлись самымъ остественнымъ дЪй- 
стНемъ обычнаго течешя вЪтра. Но смертельная бл$д- 
ность, распространившаяся по ея лицу, доказывала мнЪ, 
что вс мои усимя успокоить ее были безплодны. Она, 
повидимому, теряла, сознанюе, а между тЪмъ вблизи не было: 
ни одного изъ слугъ, кого бы я могъ позвать. Вепомнивъ, 
гдБ находился графинъ съ легкимъ виномъ, которое было 
прописано ея врачами, я поспфшно устремился черезъ ком- 
нату, чтобы принести его. Но. когда я вступиль въ полосу 
свфта, струившагося отъ кадильницы, два обстоятельства 
поразили и приковали къ себЪ мое внимане. Я почувство- 
валъ, какъ что-то осязательное, хотя и повидимое, прошло, 
слегка коснувшись всего моего существа; и я увид$лъ, 
что на золотомъ коврф, въ самой серединБ пышнаго с1- 
янья, струившагося отъ кадильницы, находилась тфнь— 
слабая, неопредъленная тфнь, ангельскаго вида — такая, 
что она какъ бы являлась т$нью тфни. Но я былъ сильно 
опьяненъ неумЪренной дозой ошума, и не обратилъь 060- 
беннаго вниманя на эти явленя, и не сказалъ о нихъ ни 
слова Ровенф. Отыскавъ вино, я вернулся на прежнее 
мфето, налилъ полный бокаль и подносъ его къ губамъ 
изнемогавшей леди. Ей, однако, сдЪлалось немного лучше, 
она сама взяла бокалъ, а я опустился па оттоманку 
близь нея, не отрывая отъ нея глазъ., И тогда, совершенно 
явственно, я услышалъ легый шумъ шаговъ, ступавшихъ по. 
ковру и близь постели; и въ слБдующее мгновеше, когда 
Ровена, ‘подняла бокалъ къ своимъ губамъ, я увидЪфлъ, или 
быть можеть мн$ пригрезилось, что я увид$лъ, какъ въ 
бокалъ, точно изъ какого-то незримаго источника, пахо- 
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дившагося въ воздух этой комнаты, упало три - четыре. 
крупныя капли блестящей рубиново-красной жидкостп. Если 
я это вид5лъ—Ровена не видала. Безъ колебанй она, выпила, 
вино, н я ни слова не. сказалъ ей объ обетоятельствЪ, ко- 
торое въ конц$ концовъ должно было являтбся ничЪМЪ инымъ, 
какъ внушенемъ возбужденнаго воображеня, сдБлавшагося 
болЪзненно-дфятельнымъ благодаря страху, который испы- 
тывала, леди, а также благодаря ошуму и позднему часу. 

Не могу, однако, скрыть, что, тотчасъ послБ паденя 
рубиновыхъ капель, въ болЬзни моей жены произошла бы- 
страя перемБна къ худшему; такъ что на третью ночь ея 
слуги были заняты приготовлешемъь къ ея похоронамъ, а 
на четвертую я сидфль одинъ, около ея окутаннаго въ са- 
ванъ тБла, въ этой фантастической комнатЪ, которая при- 
няла ее какъ мою новобрачную.—Безумныя видфнья, по- 
рожденныя ошумомъ, витали предо мной, подобно тфнямъ. 
Я устремлялъ безпокойные взоры на саркофагн, находив- 
шеся въ углахъ комнаты, на изм5нчивыя фигуры, укра- 
шави!я обивку, и на сплетающеся переливы разноцвЪтныхъ 
огней кадильницы. Повпнуясь воспоминавямъ о подробно- 
стяхь той минувшей ночи, я взглянуль на освфщенное 
мфето пола, которое находилось подъ Яяньемъ кадильницы, 
на ту часть ковра, гдЪ я видфлъ слабые ел$ды тфни. 
Однако, ихъ больше не было; и, вздохнувъ съ облегчешемъ, 
я обратилъь свои взоры къ блБдному и строгому лвцу, 
видн$вшемуся на постели. И вдругъ воепоминашя о Ли- 
геи$ цфлымъ роемъ охватили меня, ин сердце мое снова, 
забилось неудержимо и безумно, опять почувствовавъ всю 
несказанную муку, съ которой я емотрфлъ тогда. на нее, 
воть такъ же окутанную саваномъ. Ночь убывала; а сердце 
мое все было исполнено горькихъ мыслей о моей единетвен- 
ной безконечно-любимой возлюбленной, и я продолжать смо- 
трЪть на т5ло Ровены. 

Было, вЪроятно, около полночи, быть можетъ, н5еколько 
раньше, быть можеть; нфеколько позже, я не ел$дилъ за, 
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временемъ, какъ вдругъ тихое рыданье, еле слышное, но 
совершенно явственное, внезапно вывело меня изъ полудре- 
мотнаго состояня. Я чувствовалъ, что оно исходило отъ 
эбеноваго ложа — отъ ложа смерти. Я прислушался, охва- 
ченный точно агошей сусвЪрнаго страха—но звукъ не повто- 
рился. Я устремилъ пристальный взглядъ, стараясь открыть 
какое-нибудь движеше въ тфлЪ, но не могъ замфтить ни 
малфйшаго его слфда. Но не можеть быть, что я ошибся. 
Я слышаль этотъ звукъ, хотя и слабый, и душа моя 
пробудилась во мнф. Весь охваченный однимъ желанюмъ, 
я упорно смотр$ль на недвижное тБло. Долмя минуты 
прошли, прежде чЪ$мъ случилось что-нибудь, что могло ‘бы 
разъяснить эту тайну. Наконецъ, стало очевидно, что сла- 
бал, очень слабая, еле замтная краска румянца вспыхнула, 
на щекахъ Ровены, п наполнила маленьмя жилки на ея 
опущенныхъ вЪкахъ. Я почувствовалъ, что сердце мое пе- 
рестало биться, и члены мои какъ бы окаменфли, повинуясь 
чувству неизреченнаго страха и ужаса, для котораго на 
языкЪ человЪческомъ иЪтъ достатечно энергическаго выра- 
женя. Однако, сознане долга въ конц$-концовъ возвратило 
мн$ самообладаше. Я не могъ боле сомнфваться, что мы 
слишкомъ поторопились —что Ровена была еще жива. Нужно 
было немедленно. принять каюя-нибудь м$ры; но башия 
была изолирована оть той части здашя, гдЪ жила прислуга— 
у меня не было никакихъ средствъ обратиться за по- 
мощью, ие оставляя комнаты— оставить же комнату, хотя 
бы на н$феколько мгновенй, я не могь рфшиться. Я началъ 
одинъ, собственными усимями, д$флать попытки вернуть 
назадъ еще трепетавний, еще колебавиийся духъ. Между 
тфмъ черезъ самое непродолжительное время стало очивидно, 
что произошелъ возвратъ видимой смерти; краска угасла 
на щекахъ и вЪкахъ, см$нившись бл$дностью болЪе мертвой, 
чЪмь бЪлизна мрамора; губы вдвойнЪ исказилисъ ужаеной 
судорогой смерти; вся поверхность т$ла быстро сдфлалась 
холодной и отвратительно-скользкой; и тотчасъ снова по- 
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явилась обычная полная окоченфлость. Весь дрожа, я ки- 
нулся къ ложу, откуда быль такъ внезапно исторгнутъ, и 
снова отдался пламеннымъ снамъ и мочтаньямъ о Лигейъ. 

Такимъ образомъ прошелъ часъ, и (могло-ли это быть?) 
я снова услыхалъ какой-то смутный звукъ, исходившй 
изъ того мфета, гдБ стояло эбеновое ложе. Я сталь при- 
слушиваться—въ состоянш крайняго ужаса. Звукъ повто- 
рилея—это былъ вздохъ. Бросившись къ тблу, я увид$ль— 
явственно увидфль— трепетъ на губахъ. Минуту спустя онЪ 
слегка раздвинулись, открывая блестящую линйю жемчуж- 
ныхъ зубовъ. Крайнее изумлеше боролось теперь въ моей 
груди съ глубокнмъ ужасомъ, который царетвовалъ въ ней 
раньше безраздЪльно. Я чувствовалъ, что въ глазахъ у 
меня темнфетъ, что разумъ мой колеблется; лишь съ 
помощью крайняго уснмя мн$ удалось, наконецъ, при- 
нудить себя къ м5рамъ, на которыя чувство долга еще 
разъ указало минЪ. Румянецъ пятнами выступилъ теперь на 
лбу, на щекахь и на шеф; замфтная теплота распростра- 
нплась по всему тБлу; было слышно слабое б1еще сердца. 
Леди была жива; и съ удвоеннымъ жаромъ я снова при- 
нялся за дЪло воскрешешя. Я растпралъ п согр$валъ виски 
н руки, принималъ всф м$фры, которыя были мн$ф внушены 
опытомъ, а также и моей немалой начитанностью въ меди- 
цин$. Все тщетно. Краска внезапно исчезла, пульсъ пре- 
кратилея, губы приняли мертвенное выражене, п мгновен!е 
спустя, къ тБлу снова вернулась его ледяная холодность, 
снневатый оттБнокъ, напряженная окоченфлость, омерт- 
вълыя очертанья, и вс$ тБ чудовищныя особенности, ко- 
торыя показываютъ, что трупъ много дней пролежалъ въ 
гробу. 

И снова я отдался видфньямъ и мечтамъ о Лигейф—и 
снова (удивительно-ли, что я дрожу, когда пишу это?) — 
снова до слуха моего донеслось тихое рыдаше, съ того 
мЪета, глЪ стояло эбеновое ложе. Но зач$мъ я буду под- 
робно описывать неописуемый ужасъ этой ночи? ЗачЪмъ я 
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буду разеказывать, какъ опять и опять, почти вплоть до сЪ- 
раго разевфта, повторялась эта чудовищная драма оживан!я; 
какъ велю разъ она кончалась страшпымъ возвратомъ къ 
еще болБе мрачной и, повидимому, еще боле непобфдимой 
смерти; какъ всяыЙ разъ агошя имфла видъ борьбы съ 
какимъ-то пезримымъ врагомъ; и какъ за каждой новой 
борьбой слфдовало какое-то странное измфнеше въ выра- 
жени трупа? Я хочу скорЪфй кончить. 

Страшная ночь почти уже прошла, и та, которая была 
мертвой, еще разъ зашевелилась, и теперь болЪе сильно, чмъ 
прежде, хотя она пробуждалась отъ смерти боле страш- 
ной и безнадежной, чмъ каждое изъ первыхъ умиранй. 
Я уже давно пересталь сходить съ своего мЪфета и пред- 
принимать кавя-либо усиля, я неподвижно сидфлъ на от- 
томанкф, безпомощно отдавшись вихрю бфшеныхъ ощущенй, 
среди которыхъ крайнЙ ужасъ являлся, можеть быть, наи- 
менфе страшнымъ, наименфе уничтожающимъ. Т$ло, повто- 
ряю, зашевелилось, и теперь боле сильно, ч5мъ прежде. 
Жизненныя краски возникали на лицф съ необычайной 
энермей — члены дфлались мягкими, —и если бы не вЪки, 
которыя были плотно сомкнуты, если бы не повязки и не 
покровъ, придававше погребальный характеръ лицу, я могь 
бы подумать, что Ровена лфйствительно совершенно стрях- 
нула съ себя оковы смерти. Но, если, даже тогда, эта 
мысль не вполнЪф овладфла мной, я, наконецъ, не могъ 
боле въ этомъ сомнфваться, когда, поднявшись съ ложа, 
спотыкаясь, слабыми шагами, съ закрытыми глазами, имфя 
видъ спящаго лунатика, существо, окутанное саваномъ, 
вышло на середину комнаты. 

Я не дрогиуль — не двинулся — ибо цфлое множество 
носказанныхъ фаитазй, связанныхъ съ видомъ, съ поход- 
кой, съ движешями призрака, бЪшено промчавшись въ моемъ 
ум, парализовали меня— заставили меня окаменфть. Я не 
двигалея—я только смотр$лъ на привид$е. Въ мысляхъ 
моихъ быль безумный безпорядокъ —неукротимое смятене. 
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Возможно-ли, чтобы передо мной стояла живая Ровена? 
Возможно-ли, чтобы это была Ровена—бЪлокурая голубо- 
глазая Леди Ровена-Трэван!онъ-Тримэнъ? Почему, почему 
сталь бы я въ этомъ сомн$ваться? Повязка тяжело ви- 
с$ла вокругъь рта — но неужели же это не роть Леди 
Тримэнъ? И щеки — на нихъ быль румянецъ, какъ въ 
раецв$тЪ ея жизни — да, конечно, это прекрасныя щеки 
живой Леди Тримэнъ. И подбородокъ съ ямочками, какъ 
въ ТБ дни, когда она была здорова, неужели это не ея 
подбородокъ?—но что это, она выросла за свою болтезнь? 
Что за невыразимое безуме охватило меня при этой мысли? 
Одинъ прыжокъ, и я быль рядомъ съ ней! Отшалнув- 
шись отъ моего прикосноветя, она уронила съ своей го- 
‘ловы развязавшйся погребальный покровъ, и тогда въ 
волнующейся атмосферЪ комнаты обрисовались ея длинные 
разметавшиеся волосы; они были чернте, чтмъ вороновы 
хрылья полночи! И тогда на этомъ лицф медленно от- 
крылись глаза. „Такъ воть они, наконецъ“, воскликнуль я 
громкимъ голосомъ, „могу-ли я — могу-ли я ошибатьея— 
вотъ они, громадные, и черные, и зачарованные глаза— моей 
утраченной любви— Леди— Леди Лигейи“. 


ДЕМОНЪ ИЗВРАЩЕННОСТИ. 


При разсмотр$ви человфческихъ способностей и побуж- 
денй, —при обсужден рута тофла человЪческой души, 
френологи упустили изъ виду одну наклонность, которая, 
несмотря на то, что она существуеть, какъ чувство ко- 
ренное, первичное, непревратимос, была, однако, въ равной 
ур просмотрЪна и всфми моралистами, имъ предшество- 
вавшими. Повинуясь заносчивости разсудка, они всЪ оди- 
наково просмотр$ли ее. Ея существоване ускользнуло отъ 
нашихъ чувствъ, благодаря намъ самимъ, мы сами не хо- 
тли допустить ея существованя—у насъ не было вфры; 
будь то вБра въ откровеше или въ Каббалу. Мысль объ 
этой наклонности никогда не возникала въ нашемъ ум, 
исключительно въ силу того, что она была бы сверхдолж- 
ной. Мы не видимъ нужды въ такомъ побуждени— въ такой 
наклонности. Мы были бы не въ состоянши постичь ея не- 
обходимости. Мы не могли бы понять, т.-е., вЪрнфе, мы 
не поняли идеи этого ранит тобЦе, хотя оно само веегда 
навязывалось намъ; мы были безсильны понять, какимъ 
образомъ оно могло споспфшествовать какимъ - нибудь цЪ- 
лямъ человфческаго общежитя, временнымъ или исизм$н- 
нымъ. Нельзя отрицать, что френолойя, а также, въ 
большой мЪрЪ, и всЪ метафизическя знашя, были состряпаны 
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а ртотз. ЧеловЪкъ разума или логики, болфе, чмъ чело- 
вЪкъ понимая и наблюденшя, притязаеть на знаше на- 
мфрешй Бога — диктуеть ему задачи. Измфривъ такимь 
образомъ, съ чуветвомъ собственной услады, помыслы [Ге- 
говы, онъ вывелъ изъ этихъ помысловъ свои безчисленныя 
системы мышлешя. Въ сфер френолопи, наприифръ, мы 
прежде всего установили, п довольно естественно, что, согла- 
сно съ намфрен1ями Божества, челов$къ долженъ Ъеть. ПоелЬ 
этого мы приписали человЪку органъ чувства питаншя, органъ, 
являющйся бичемъ Господнимъ и принуждающй человфка, 
Феть, во что бы то ни стало. ЗатЪмъ, рЪшивъ, что это 
была воля Господа, чтобы человЪкъ продолжалъ свой родъ, 
мы открыли органъ чувства любви; мы продолжали въ этомъ 
направленви, и открыли органъ чувства страсти къ борьбЪ, 
чувства, идеальности, чувства причинности, чувства худо- 
жественности, —словомъ, мы открыли цфлую систему орга- 
новъ, олицетворяющихъ извфстную наклонность, изв$етное 
моральное чувство, или какую-нибудь способность чистаго 
разума. И въ этомъ распорядк$ первичныхъь побудители.- 
ныхъначалъ человфческихъ дЪйствШ, послБдователи Шпурц- 
гейма, справедливо или ошибочно, частью или цфликомъ, 
слБдовали въ принцииф$ лишь по стопамъ своихъ предше- 
ственниковъ, выводя и установляя рЪфшительно все изъ 
предвзятаго представлешя о судьбЪ челов$ка, и опираясь 
на субъективно понимаемыя намфреня его Творца. 

Было бы гораздо разумнФе, и гораздо надежнфе, созда- 
вать классификащшю (если ужь она необходима) на осно- 
вани того, чтб человЪкъ д$лалъ обыкновенно или случайно, 
и что онъ дБлалъ всегда случайно, нежели на основан 
того, что, какъ мы рфшили, Божество внушаетъ ему д$лаль. 
Если мы не можемъ понять Бога въ его видимыхъ дфлахъ, 
какъ можемъ мы понять его непостижимые помыслы, вызы- 
вающе эти дла къ быт? Если мы не можемъ уразумЪть 
его въ созданмяхъ внфшнилхъ, какъ можемъ мы проникнуть 
въ его существенные замыслы или въ фазисы его творчества? 
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Заключене а розетоту полжно было бы указать фре- 
нолои, какъ на одно изъ .прирожденныхъ и первичныхъ 
началь человЪческихь дЪйстый, на ифчто парадоксаль- 
нос, что мы. можемъ назвать извращценностью, за недо- 
статкомъ нанмонованя бол$е опредфлительнаго. Въ томъ 
смысл, какъ я его понимаю, это, въ .дЪйетвительностн, 
тофЙе, лишенное мотнва, мотивъ не мотивированный. 
Повинуясь его подсказывашямъ, мы поступасемь безъ по- 
стижимой цфли; или, если это представляется противорЪ- 
чемъ въ терминахъ, мы можемъ измфнить теорему и ска- 
зать слЗдующимъ образомъ: повинуясь его подсказыванямъ, 
мы поступаемъ такъ, а не иначе, пменно потому, что раз- 
судокъ ме велитъ памъ этого дЪлаль. Въ теорш, не мо- 
жеть быть разсужденя менЪе разсудительнаго; но, въ дЪй- 
ствительности, нфть побуждешя, которое бы осущеетвля- 
лось болЪе неуклонно. При извфетныхь условяхъ, и въ 
извфетныхъ умахъ, оно абсолютно непобЪдимо. Я не болфе 
убЪъждень въ своемъ сущеетвовани, чФмъ въ томъ, что 
сознанше грЪховности или ошибочности какого - нибудь по- 
ступка является нерфдко непобЪфдимой, и единственной, 
силой, побуждающей насъ совершить его. И эта, нависа- 
ющая тяжелымъ. гнетомъ, наклонность дфлать зло ради 
зла не допускаеть никакого анализа, никакого разложеня 
на простые элементы. Это — коренное первичное побуж- 
деше —стихЙное. Я знаю, мн скажутъ, что, если мы 
упорствуемъ въ извфстныхъ поступкахъ въ силу того, что 
мы не должны бы упоретвовать въ нихъ, наше поведене 
оеть только видоизм$неше того, что проистекаетъ обыкно- 
венно изъ чувства страсти къ дорьбъ, какъ его понимастъ 
френоломя. Но одного бЪглаго взгляда достаточно, чтобы уви- 
дфть ложность такой мыели. Френологическое чуветво стра. 
сти къ борьбЪ необходимо связано, по своей сущности, съ 
представленемъ о самозащитЪ. Это — наша собетвенная 
охрана, противъ несправедливасти. Данное чувство имфетъ 
ВЪ виду наше благополуч!е; и такимъ образомъ одиоврс- 
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менно съ его развийемъ въ насъ возбуждается желаше 
<обственнаго благополучя. Отсюда слфдуетъ, что желаше 
благополучя нензбЪжно должно возникать одновременно со 
всякимъ побужденшемъ, которое представляеть изъ себя 
простое видонзм$нене чувства страсти къ’ борьбЪ; но при 
возникновении того неопред$леннаго ощущеня, которое я 
называю извращенностью, желаше благополучщя не только 
не пробуждается, но возникаетъ чувство, находящееся съ 
нимъ въ рЪзкомъ антагонизм. 

ПослБ всего сказаннаго, лучпИй отвфтъ на только что 
замфченный софизмъ, это — воззване къ собственному 
сердцу каждаго. Ни одинъ человфкъ, если только онъЪ 
пожелаетъ честно п добросовестно вопросить свою с0б- 
ственную душу, не будеть отрицать коренного харак- 
тера обсуждаемой наклонности. Она столько же непо- 
стижнма, сколько очевидна. Всякй, напримфръ, въ тотъ 
или иной перодъ, испытывалъ положительное и серьезнЪй- 
шее желане мучить своего собесЪфдника пространными 
околичностями. Говорящй прекрасно знаетъ, что онъ воз- 
буждаеть непрятное чувство; онъ самымъ искреннимъ 
образомъ желаетъ нравиться; обыкновенно онъ говорить 
кратко, точно и ясно; самая отчетливая и лаконическая 
р$фчь вертится у него на умЪ; онъ съ большимъ трудомъ 
<держиваетъ себя, чтобы она не вырвалась; онъ боится 
вызвать гиЪвъ въ томъ, къ кому онъ обращается; онъ 
сталь бы сожалбть о такомъ чувств$; но у него быстро 
возникаетъ мысль, что извфстными вводными предложешями 
и различными фразами въ скобкахъ этотъ гнЪфвъ могъ бы 
быть возбужденъ. Этой одной мысли достаточно. Побуж- 
деше выростаеть въ желаше, желанме въ хотБше, хотБше 
въ непобфдимое влечеше, и это влечеше проявляется внЪш- 
нимъ образомъ (къ глубокому сожалБню ‘и прискорбю го- 
ворящаго, и несмотря ни на, каюя посл5детвя). 

Передъ нами задача, которую мы должны немедленно 
разр$шить. Мы знаемъ, что всякая отсрочка губительна. 


ЭДГАРЪ ПО. 12 
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ВажнЪИший жизненный кризисъ трубнымъ звукомъ призы- 
ваеть насъ къ немедленной дЪятельности и къ неукосни- 
тельной энерми. Мы сгораемъ оть нетерпзня, насъ сиЪ- 
даеть желаше поскорЪе начать необходимое, вся наша 
душа воспламенена предчувствемъ блестящихъ результатовъ. 
Нужно поскорфе, поскорфе, сегодня же, начать работу, 
и, однако, мы откладываемъ ее до завтра; почему? ОтвЪта 
нфтъ; разв$ что мы испытываемъ н$фчто извращенное— 
употребляя слово безъ понимашя основнаго принципа. 
Приходить завтра, и вмфетЪ съ нимъ самое безпокойное 
нетерп$ливое желане приступить къ исполненю обязан- 
ностей, но наряду съ этимъ увеличешемъ нетерифливой 
тревоги приходить также неизъяснимая жажда отсрочки, 
чувство положительно страшное, ибо оно непостижимо. 
Мгновенья бЪгуть, и это жадное чувство ростетъ. Вотъ 
уже насталь послБдный часъ, нужно дЪйствовать. Мы со- 
дрогаемся отъ бЪшенства противор$щя, борющагося въ 
насъ-—отъ борьбы между опредленнымъ и туманнымъ— 
между существеннымъ итфнью. Но если борьба, зашла уже 
такъ далеко, бороться напрасно-—-побЪждаеттъ тВнь. Бьетъ 
часъ, и это — погребальный звонъ, возвъЪщающй о ги- 
бели нашего блаженства. Въ то же время, это—крикъ пЪ- 
туха для привидфшя, которое такъ долго властвовало надъ 
нами. Оно бл5днфетъ— исчезаеть—мы свободны. Прежияя 
энергя возвращается. Теперь мы будемъ работать. Увы, 
слишком поздно! 

Мы стоимъ накраю пропасти. Мы глядимъ въ бездну— 
У насъ кружится голова, — намъ дурно. Наше первое дви- 
жене отступить отъ опасности. Непонятнымъ образомъ 
мы остаемея. Мало-по-малу наша дремота, и головокру- 
жене, и ужасъ, сливаются въ одно туманное неопре- 
дфлимое чувство. Посредствомъ измфнеши, еще болЪе не- 
замБтныхъ, это туманное чуветво принимаетъ явственныя 
очертан1я, подобно тому какъ въ Арабскихъ Ночахъ изъ 
бутылки изошли испарешя, а изъ нихъ возникъ духъ. 


чб. 


Но изъ этихъ нашихь тумановъ, ползущихъ надъ краемъ 
пропасти, возникаетъь до осязательности форма гораздо бо- 
л5е страшная, ч$мъ всяы!й сказочный духъ, всея! демонъ, 
н однако это не боле, какъ мысль, но мыель ужасающая, 
охватывающая насъ холодомъ до глубины души, проникаю- 
щая насъ всецфло жестокой усладой своего ужаса. Нами овла- 
дфваетъ весьма простая мысль: „А что, если бы броситься 
внизъ съ такой высоты? Что испытали бы мы тогда?“ И мы 
страшно хотимъ этого полета — этого бфшенаго паденя— 
именно потому, что оно связано съ представлешемъь о 
самой ужасной и самой чудовищной емерти, о самыхъ не- 
навистныхъ пыткахъ, камя когда-либо возникали въ нашей 
фантази; итакъ какъ нашъ разумъ властно отталкиваетъ 
насъ отъ края бездны, именно поэтому мы приближаемся 
къ ней еще бол$е стремительно. Среди страстей нЪтъ страсти 
боле дьявольской и болБе нетерп$ливой, чЪмъ та, кото- 
рую испытываеть человфкъ, когда, содрогаясь надъ про- 
пастью, онъ хочетъ броситься внизъ. Позволить себЪ, 
хотя на одно мгновенье, думать, — означаетъ неминуемую 
гибель; ибо размышлене велитъ намъ воздержаться, и 
потому-то, говорю я, мы не можемь. Если около насъ 
не случится дружеской руки, которая бы насъ схватила, 
или если мы не успфемъ внезапнымъ усилемъ откинутьея 
отъ пропасти назадъ, мы уже погибли, мы падаемъ. 

Разсматривая такя явлешя съ различныхъ сторонъ, 
мы всегда, поймемъ, что они продиктованы исключительно 
духомъ извращенности. Совершая таще поступки, мы 00- 
вершаемъ ихъ въ силу сознамя, что мы не должны такъ 
поступать. ВниЪ этого или за этимъ не скрывается ника- 
кого, доступнаго для пониманья побужденя; и мы могли бы 
на самомъ дБлЪ ечиталь такую извращенность прямымъ иску- 
шенемъ дьявола, если бы не знали, что иногда она приво- 
дитъ къ благимь результатамъ. 

Я говориль такъ много, чтобы хотя сколько - нибудь 
отвфтить вамъ на вашъ вопрос — чтобы объяснить, по- 
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чему я здВсь—предетавить вамъ хотя ‘слабую ВИДИМОСТЬ 
причины, объясняющей, почему я ношу эти кандалы и на- 
хожусь въ камерф осужденныхъ. Если бы я не былъ такъ 
пространенъ, вы или совсЪмъ не поняли бы меня, или, какъ 
весь этоть подлый сбродъ, сочли бы меня сумасшедшимъ. 
Теперь же вы можете легко замФтить, что я являюсь одной 
изъ несосчитанныхъ жертвъ Демона. Извралценностн. 

Невозможно, чтобы какой-нибудь поступокъ могъ быть 
совершенъ съ большей обдуманностью и осмотрительно- 
стью. Педфли, м5еяцы я размышляль о средствахъ убй- 
ства. Я отвергъ тысячу плановъ, потому что ихъ испол- 
нене включало въ себя возможность разоблаченя. Нако- 
нецъ, читая как1е-то француземе мемуары, я нашелъ раз- 
сказъ о бол$зни, почти смертельной, которая приключилась 
съ М-те Пило, благодаря дЪйствио свЪчки, случайно отрав- 
ленной. Мысль объ этомъ сразу овладфла моей фантаз!ей. 
Я зналъ, что старикъ — моя жертва—имфль обыкновене 
читать въ постели..Я зналъ, кромЪ того, что его спальня 
представляла изъ себя маленькую комнату съ плохой вен- 
тилящей. Чо зачмъ я буду обременять васъ всеми этими 
нелБпыми подробностями. Мнф н$5тъ надобности описы- 
вать весьма несложныя уловки, съ помощью которыхъ я 
замфнилъ въ его подевфчникЪ свфчу, бывшую тамъ, во- 
сковой свЪчей своего собственнаго приготовлешя. На сл$- 
дующее утро онъ былъ найденъ мертвымъ въ своей постели, 
и постановлене судебнаго сл$дователя гласило: „Умеръ, 
посЪщенный Богомъ“ *). 

Я получиль въ наслфдетво состояше старика, и все 
шло прекрасно въ течеше нЪфеколькихъ лфтъ. Мыель о ра- 
зоблачени ‘ни разу не приходила мнф на умъ. Съ остал- 
ками роковой свЪчи я самъ распорядилея тщательнфйшимъ 
образомъ. Я не оставиль ни малфйшихъ слфдовъ, съ по- 


*) Скоропоетижная смерть — Формула англЙскаго судопроизвод- 
ства. 
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мощью которыхъ возможно было бы обвинить меня въ прс- 
ступлени, или хотя бы подвергнуть подозрню. Невозможно 
представить себЪ, какое роскошное чувство удовлетвореншя 
возникало въ моей груди, когда я размышаялъ о своей полной 
безопасности. Въ течени очень долгаго перюла времени я 
постепенно прюбрФталъ привычку упивалься этимъ чувствомъ. 
Оно доставляло мнф болфе дЬйствительное наслаждене, 
чфмъ вс чисто-мрекя выгоды, которыми я былъ обязанъ 
своему грЪху. Но, въ концф концовъ, настало время, когда 
это приятное ощущен!е, мало-по-малу и совершенно незамЪтно, 
превратилось въ назойливую и мучительную мысль. Она, была, 
мучительна, потому что она назойливо пресл5довала, меня. 
Я едва могъ освободиться отъ нея хотя бы на, мгновенье. 
Очень часто случается, что нашъ слухъ или, вЪрнЪфе, нашу 
память такимъ образомъ пресл$дуетъ какой-нибудь надо$д- 
ливый мотивъ, какая-нибудь шаблонная пфсенка, или ничтож- 
ный обрывокъ изъ оперы. Мучительное ощущене не можетъ 
въ насъ уменьшиться, если пфеня сама по себЪ прекрасна, 
нли оперная ар!я достойна похвалы. Такимъ образомъ 
я, въ конц$-концовъ, сталъ безпрерывно ловить себя на. раз- 
мышлешяхъ о моей безопасности, п на повтореви тихимъ 
чуть слышнымъ голосомъ двухъ словъ, „Я спасенъ!“. 

Однажды, бродя по улицамъ, я поймаль себя на, этомъ 
занятш: вполголоса я бормоталъ свое обычное „Я спасенъ“. 
Въ порывЪ капризной дерзости я повториль эти слова, 
придавъ имъ новую форму: —..Я спасенъ —я спасенъ— лишь 
бы только я не быль настолько глупъ, чтобы открыто со- 
знаться!“ | 

Едва я выговорилъь эти слова, какъ почувствовалъ, что 
холодъ охватилъ меня до самаго сердца. У меня была нЪ- 
которая опытность насчеть этихъ порывовъ извращенности 
(природу которыхъ я н5еколько затруднялся объяснить), и я 
прекрасно помниль, что никогда не могъ съ усп5хомъ со- 
противляться такимъ припадкамъ; п теперь мое собственное 
нечаянное самовнушене, что я могъ бы имфть глупость от- 
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крыто сознаться въ преступлеши, встало лицомъ къ лицу 
с0 мной, какъ будто самый духъ того, кто былъ мной 
убитъ—и, кивнувЪъ, поманило меня къ смерти. 

Въ первое мгновенье я сдфлалъ усиле стряхнуть съ себл 
этоть кошмаръ. Я быстро пошелъ впередъ, скорфе, еще 
скор$е, и, наконецъ, побфжалъ. Я испытываль бЪшеное 
желане кричать. Каждая новая волна мысли послЪдова- 
тельно ложилась на меня новымъ ужасомъ, — увы, я 
хорошо, слишкомъ хорошо, понималъ, что думать въ 
моемъ положеши означало погибнуть. Я все ускорялъ свои 
шаги. Я прыгалъ, какъ сумасшедший, въ толпЪ прохожихъ. 
Наконецъ, чернь встревожилась и устремилась за мной 
въ погоню. 7Т0гда я почувствовалъ, что судьба моя завер- 
шилась. Если бъ я могъ вырвать свой языкъ, я бы вырваль 
его— но чей-то голосъ грубо прозвучаль надъ моимъ ухомъ— 
чья-то рука еще болфе грубо схватила меня за плечо. Я 
обернулея— я чувствовалъ, что задыхаюсь. Въ течени мгно- 
венья я испытывалъ всф пытки удушья; я быль ошелом- 
ленъ, я ослфпъ, я оглохъ; и затЬмъ какой-то невидимый 
демонъ, подумалъ я, ударилъ меня по спинф своей широ- 
кой ладонью. Тайна, которую я такъ давно удерживалъ, 
вырвалась изъ моей души. 

Они разсказываютъ, что я говорилъ совершенно отчет- 
ливо, но съ видимой рЪфзкостью и неудержимой стремитель- 
ностью, какъ бы опасаясь, что кто-нибудь вмЪшастся, прежде 
чФмъ я закончу этотъ кратюй, но исполненный такой зна- 
чительности, разсказъ, отдававийй меня во власть палача, 
и ада. 

Сообщивъ все, что было необходимо для того чтобы 
вполнЪ убЪдить правосуде, я упалъ, и безъ чуветвъ рас- 
простерся на земл$. 

Но что инф еще сказать? Сегодия я 3056, и въ цф- 
пяхъ! Завтра я буду на свобод$?—но 205? 
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ЧЕРНЫЙ КОТЪ. 


Я хочу записать самый странный и въ то-же время са- 
‘мый обыкновенный разеказъ, но не прошу, чтобы мнЪ в$- 
рили, н не думаю, что мнф повфрятъ. ДЪйствительно, нужно 
быть сумасшедшимъ, чтобы ожидать этого при такихъ об- 
стоятельствахъ, когда мои собственныя чувства отвергаютъ 
свои показашя. А я не сумасшедший, н во всякомъ случа 
мон слова — не бредъ. Но завтра я умру, и сегодня мнЪ 
хотЬлось бы освободить мою душу оть тяжести. Я нам$- 
ренъ разсказать просто, кратко, н безъ всякихъ поясненй, 
цфлый рядъ событ чисто личнаго семейнаго характера. Въ 
своихъ посл5детыяхъ эти событя устрашили— замучили— 
погубили меня. Однако, я не буду пытаться истолковывать 
ихъ. Для меня они явились ничмъ инымъ, какъ Ужасомъ — 
‚для многихъ они покажутся не столько страшными, сколько 
причудливыми. Впосл5детвш, быть можетъ, найдется ка- 
кой-нибудь умъ, который пожелаетъ низвести мой фантомъ 
до общаго м$ста — какой-нибудь умъ боле спокойный, 
болБе логичный, и гораздо менфе возбудимый, чФмь мой, 
и въ обстоятельствахъ, которыя я излагаю съ ужасомъ, 
онъ не увидитъ ничего, кром$ ординарной посл5дователь- 
ности самыхъ естественныхъ причинъ и слёдетвй. 
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Съ ранняго дфтетва я отличалея кротостью и мяг- 
костью характера. НЪжность моего сердпа была даже такъ 
велика, что я быль посм5шищемъ среди своихъ товари- 
щей. Въ особенности я любилъ животныхъ, и родители 
мои награждали меня цфлымъ множествомъ безсловесныхъ 
любимцевъ. Съ ними я проводиль большую часть моего 
времени, и для меня было самымъ большимъ удовольств}- 
емъ кормить и ласкать ихъ. Эта, своеобразная черта росла, 
по мр$ того какъ я самъ росъ, и въ зр%ломъ возраетЪ 
я нашелъ въ ней одинъ изъ главныхъ источниковь наслаж- 
деня. ТБмъ, кто испытывалъ привязанность къ вЪрной 
и умной собакЪ, я врядъ ли долженъ объяенять особен- 
ный характеръь и своеобразную напряженность удоволь- 
стя, отсюда проистекающаго. Въ безкорыетной и са-. 
моотверженной любви животнаго есть что-то, что идетъ. 
прямо къ сердцу того, кто имфлъ неоднократный случай 
убфдиться въ жалкой дружбЪ и въ непрочной, какъ пау- 
тина, вЪрности существа, именуемаго Человтько.мъ. 

Я женилея рано, и съ удовольствемъ замфтилъ, что-` 
наклонности моей жены не противорЪчили моимъ. Видя мое 
пристрасме къ ручнымъ животнымъ, она не упускала, слу- 
чая доставлять мнЪ самые приятные экземпляры такихъ су- 
ществъ. У насъ были птицы, золотая рыбка, славная со- 
бака, кролики, маленькая обезьянка, и хот. 

Этотъ послфднй быль необыкновенно породистъ и кра- 
сивъ, весь черный, и понятливости прямо удивительной. 
Говоря о томъ, какъ онъ уменъ, жена моя, которая въ 
глубин сердца была порядкомъ суевфрна, неоднократно 
намекала, на, старинное народное повфрье относительно того, 
что всф черныя кошки— превращенныя колдуньи. Пе то, 
чтобы она была всегда серьезна, когда касалась даннаго- 
пункта, нЪть, и я упоминаю объ этомъ только потому, 
что сдфлать такое упоминане можно именно теперь. 

Плутонъ—такъ называлея коть-—быль моимъ излюб- 
леннымь и неизмфннымъ товарищемъ. Я самъ кормиль 
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его, п онъ сопровождалъ меня всюду въ домЪ, куда бы 
я ни пошелъ. Мн$ даже стоило уснл удерживать его, 
чтобы онъ не слЪдоваль за мной по улнцамъ. 

Такая дружба между нами продолжалась н5еколько 
ть, и за это время мой темпераментъ и мой характерь— 
подъ воздЪйстемъ Демона Невоздержности (стыжусь при- 
знаться въ этомъ)— претерп$лъ рфзкую перемЪну къ худ- 
шему. День ото дня, я становился все капризнфе, все 
раздражительнфе, все небрежн$е по отношенйо къ другимъ. 
Я позволялъ себЪ говорить самымъ грубымъ образомъ съ 
своей женой. Я дошелъь даже до того, что позволилъ себ 
произвести надъ ней насиле. Мои любимцы, конечно, также 
не преминули почувствовать перем$ну въ моемъ настро- 
енш. Я не только совершенно забросилъ ихъ, но и злоупот- 
ребляль ихъ безпомощностью. По отношению къ Плутону, 
однако, я еще быль настроенъ въ достаточной степени 
благосклонно, чтобы удерживаться оть весякихъ злоупот- 
ребленй; зато я нимало не стБенялея еъ кроликами, съ 
обезьяной, и даже съ собакой, когда случайно или въ 
силу привязанности они приближались ко мнЪ. Но мой 
недугъ все боле завладЪфвалъ мной—пбо какой-же нелугъ 
можеть сравниться съ Алкоголемъ!—и наконецъ, даже Плу- 
тонъ, который теперь успфлъ постарфть и, естественно, 
быль н$феколько раздражителенъ — даже Плутонъ началъь 
испытывать вляне моего дурного нрава. 

Однажды, ночью, когда я, въ состоя ши сильнаго опь- 
янешя, вернулся домой изъ одного подгороднаго притона, 
бывшаго монмъ обычнымъ убЪфжищемъ, мнф пришло въ го- 
лову, что котъ избфгаетъь моего присутетыя. Я схватилъ. 
его, и онъ, испугавшись моей грубости, слегка укусилъ 
меня за руку. Мгновенно мною овладфло бЪшенство дья- 
вола. Я не узнаваль самого себя. Первоначальная душа 
моя какъ будто сразу вылетфла изъ моего тфла, и я затре- 
петаль всфми фибрами моего существа отъ ощущешя 6о- 
ле чфмъ дьявольскаго злорадства, вспоеннаго джиномъ. 
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Я вынулъ изъ жилета перочинный ножикъ, раскрылъ его, 
схватилъ несчастное животное за горло, и хладнокровно выр$- 
залъ у него одинъ глазъ изъ орбиты! Я краснЪю, я горю, я 
дрожу, записывая разеказъ объ этой проклятой жестокости. 

Когда съ утромъ вернулся разсудокъ — когда хмФль 
ночного безпутства разс$ялея—я быль охваченъ чувствомъ 
не то ужаса, не то раскаяшя, при мысли о совершенномъ 
преступлени; но это было лишь слабое и уклончивое чув- 
ство, п душа моя оставалась нетронутой. Я опять погру- 
зилея въ излишества, и вскор$ утопиль въ винЪ всякое 
воспоминанше объ этой гнусности. 

Между т5мъ коть мало-по-малу поправлялся. Пустая 
глазная впадина, правда, представляла изъ себя нфчто ужа- 
сающее, но онъ, повидимому, больше не испытывалъ ника- 
кихъ страданй. Онъ по-прежнему бродиль въ домЪ, заходя 
во всБ углы, но, какъ можно было ожидать, съ непобЪди- 
мымъ страхомъ убзгалъ, какъ только я приближалея къ 
нему. У меня еще сохранилось настолько изъ моихъ прежнихъ 
чувствъ, что я сначала крайне огорчалея, видя явное от- 
вращеше со стороны существа, которое когла-то такъ 
любило меня. Но это чувство векорф смфнилось чувствомъ 
раздраженя. И тогда, какъ-бы для моей окончательной 
н непоправимой пагубы, пришель духъ Извращенности. 
Философия не занимается раземотрЬ5емъ этого чуветва. 
По насколько вфрно, что я живу, настолько-же несом- 
нфнно для меня, что извращенность является однимъ изъ 
самыхъ первичныхъ побуждеши человЪфческаго сердца— 
одной изъ основныхъ нераздфльныхъ способностей, даю- 
щихъ направлене характеру Челов?жа. Кто-же ие чувство- 
валъ, сотни разъ, что онъ совершаетъ низость или глу- 
пость только потому, что, какъ онъ знаетъ, онъ не долженъ 
былъ-бы этого дЪлать? РазвЪ мы не испытываемъ постоян- 
ной наклонности нарушать, вопреки нашему здравому 
смыслу, то, что является Законольь, именно потому, что мы 
понимаемъ его какъ таковой? Повторяю, этотъ духъ извра- 
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щенностп пришелъ ко мнф для моей окончательной пагубы. 
Эта ненпостижимая жажда души мучить себя— именно про- 
изводить насиле надъ собственной природой—дфлать зло 
ради самаго зла— побуждала меня продолжать несправедли- 
вость по отношению къ беззащитному животному — и за- 
ставпла меня довести злоупотреблеше до конца. Однажды 
утромъ, совершенно хладнокровно, я набросилъ коту на шею 
петлю и повфсилъ его на сучк$; —повфеилъ его, несмотря 
на то, что слезы текли ручьемъ изъ моихъ глазъ, и сердце 
сжималось чувствомъ самаго горькаго раскаяюя; повЪеилъ 
его, потолиу ипо зналъ, что онъ любилъ меня, и 720то.му/ 
по я чувствовалъ, что онъ не сдБлалъ мн$ф ничего дур- 
ного; повфсилъ его, потолиу что я зналъ, что, поступая 
такимъ образомъ, я совершалъ грЪхъ — смертный гр$хъ, 
который безвозвратно осквернялъ мою неумирающую душу, 
и силой своей гнуености, быть можетъ, выбрасывалъ меня, 
если только это возможно, за предфлы безконечнаго мило- 
сермя Господа, Бога МилосерднЪйшаго и самаго Страш- 
наго. , 

Въ ночь посл того дня, когда было совершено это 
жестокое дБяше, я былъ пробужденъ отъ сна криками „по- 
жаръ“. ЗанавЪси на моей постели пылали. Весь домъ былъ 
объятъ пламенемъ. Моя жена, слуга, и я самъ, мы еле-еле 
спаслись отъ опасности сгорфть заживо. Раззореше было 
полнымъ. Все мое пиущество было поглощено огнемъ, и 
отнын$ я былъ обреченъ на отчаяше. 

Я, конечно, не на столько слабъ духомъ, чтобы искать 
причинной связи между несчастемъ и жестокостью. Но я 
развертываю цфпль фактовъ, и не хочу опускать ни одного 
звена, какъ бы оно ни было ничтожно. На другой день я 
пошель на пожарище. Стфны были разрушены, исключая 
одной. Сохранилась именно, не очень толстая, перегородка; 
она находилась приблизительно въ серединЪ дома, и въ нее 
упиралось изголовье кровати, на, которой я спалъ. Штука- 
турка на этой стБн$ во многихъ м5етахъ оказала, сильное 
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сопротивлен!е огню, фактъ, который я приписалъ тому обето- 
ятельству, что она недавно была отдфлана заново. Около 
этой ст$ны собралась густая толпа, и мноме, повидимому, 
пристально и необыкновенно внимательно осматривали се въ 
одномъ мфетф. Возглаеы „етранно!“, „необыкновенно!“, и 
друйя подобныя замфчавя, возбудили мое любопытство. Я 
подошелъ ближе, и увидЪлъ, какъ бы втиснутымъ, въ вид 
барельефа, на бЪлой поверхности стБны изображен!е гигантс- 
каго кота. Очертаня были воспроизведены съ точностью по 
истин5 замфчательной. Вкругь шеи животнаго виднфлась 
веревка. 

Въ первую минуту, когда я замЪтиль это привид$не— 
чФмъ другимъ могло оно быть на самомъ дЪлЪ?— мое уди- 
влеше и мой ужасъ были безграничны. Но, въ концЪ кон- 
цовъ, размышлене пришло мн на помощь. Я вепомнилъ, 
что котъ быль пов$шенъ въ саду. Когда началась пожарная 
суматоха, этотъ садъ немедленно наполнился толпой, кто- 
нибудь сорвалъ кота съ дерева и бросиль его въ открытое 
окно, въ мою комнату, вЪроятно съ цфлью разбудить меня. 
Друмя стфны, падая, втиснули жертву моей жестокости въ 
свЪжую штукатурку; сочеташемъ извести, огня и аммака, 
выдфлившагося изъ трупа, было довершено изображен!е кота, 
такъ, какъ я ого увидалъ. 

Хотя я такимъ образомъ быстро успокоилъ свой раз- 
судокъ, если не совесть, найдя естественное объяснеше 
этому поразительному факту, онъ тфмъ не менфе оказалъ 
на мою фантазйо самое глубокое впечатлфше. ИФеколько 
мфеяцевъ я не могъ отдфлаться оть фантома кота, и за это 
время ко мнЪ вернулось то иоловинчатое чувство, которое 
казалось раскаяшемъ, не будучи имъ. Я даже‘началь сожа- 
лЪть объ утратЪ животнаго, и не разъ, когда находился въ 
томъ или въ другомъ изъ свонхъ обычныхъ гнусныху прито- 
новъ, осматривался кругомъ ища другого экземпляра той-же 
породы, который, будучи хотя сколько-нибудь похожъ на 
Плутона, могь бы замфнить его. 
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Однажды ночью, когда я, наполовнну отупфвъ, сидфлъ 
въ вертеп$, болфе ч$мъ отвратптельномъ, вняманше мое 
было внезапно привлечено какимъ-то чернымь предметомъ, 
лежавшимъ на верхушкЪ одной изъ огромныхъ бочекъ 
джина пли рома, составлявшихъ главное ‘украшене ком- 
наты. НЪеколько минутъ я пристально смотрЪль на вер- 
хушку этой бочки, п что меня теперь удивляло, это 
тотъ странный фактъ, что я не замфтилъ даннаго пред- 
мета раньше. Я приблизился къ нему, и коснулея его 
своей рукой. Это былъ черный коть—очень большой—со- 
вершенно такихъ же разм$ровъ, какъ Плутонъ, и похо- 
жШ на него во вефхъ отношешяхъ, кром$ одного. У 
Плутона не было ни одного бФлаго волоска на, всемъ тБлБ; 
а у этого кота, было. широкое, хотя и неопредЪленное, б$- 
лое пятно, почти во всю грудь. 

Когда я прикоснулся къ нему, онъ немедленно припод- 
нялея на лапы, громко замурлыкалъ, сталъ тереться объ 
мою руку п, повидимому, былъ весьма плБненъ моимъ вни- 
манемъ. Вотъ, наконецъ, подумаль я, именно то, чего я 
пищу. Я немедленно обратился къ хозяину трактира съ пред- 
ложешемъ продать мнЪ кота; но тотъ не имфлъ на него 
никакихъ претензй— ничего о немъ не знальъ— никогда его 
раньше не видЗль. 

Я продолжалъ ласкать кота, и когда я приготовилея 
уходить домой, онъ выразилъ желавше сопровождать меня. 
Я, съ своей стороны, все манилъ его, время оть времени 
нагибаясь и поглаживая его по спинЪ. Когда’ коть до- 
стигь моего жилища, онъ немедленно устроился тамъ, какъ 
дома, п быстро сдфлался любимцемъ моей жены. 

Что касается меня, я вскорф почувствовалъ, что во 
мнЪ возникаетъь отвращене къ нему. Это было ифчто какъ 
разъ противоположное тому, что я заранфе предвкушалъ; 
не знаю, какъи почему, но его очевидное расположене ко 
мнЪ вызывало во мнф надофдливое враждебное чувство. 
Мало-по-малу это чувство досады и отвращеня возросло до 
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жгучей ненависти. Я избфгаль этой твари; однако, извфетное 
чувство стыда, а также воспоминашя о моемъ прежнемъ 
жестокомъ поступкЪ, не позволяли миЪ посягать на него. 
Недфли шли з% недфлями, и я не семфлъ ударить его или 
позволить себЪ какое-нибудь другое насиле, но малу-по- 
малу—ощущене, развивавшееся постепенно—я сталъ смо- 
тр$ть на него съ невыразимымъ омерзенемъ, я сталъ без- 
молвно убЪгать отъ его ненавистнаго присутетвья, какъ отъ 
дыхашя чумы. 

Что, безъ сомнфшя, увеличивало мою ненависть къ жи- 
вотному, это — открытю, которое я сд$лалъь утромъ на дру- 
гой день, посл того какъ котъ появился въ моемъ домф— 
именно, что онъ, подобно Плутону, быль лишенъ одного 
глаза. Данное обстоятельство, однако, сдфлало его еще бо- 
лЪе любезнымъ сердцу моей жены: она, какъ я уже сказалъ, 
въ высокой степени обладала тфмъ мягкосердечемъ, кото- 
рое было когда-то и моей отличительной чертой и послу- 
жило для меня источникомъ многихъ самыхъ простыхъ и 
самыхъ чистыхъ удовольствйй. 

Но по м5рЪ того какь мое отврацеше къ коту росло, 
въ равной мфрЪ, повидимому, возростало его пристрастие 
ко мнЪ. ГдЪ бы я ни сидфль, онъ непремфнно забирался 
ко мнЪ подъ стулъ или вспрыгиваль ко мн на колфни, 
обременяя меня своими омерзительными ласками. Когда я 
вставалъ, онъ путался у меня въ ногахъ, и я едва не 
падалъ, или, ифпляясь своими длинными и острыми ког- 
тями за мое платье, вфшалея такимъ образомъ ко мнЪ 
на грудь. Хотя въ тая минуты у меня было искреннее 
келане убить его однимъ ударомъ, я всетаки воздержи- 
вался, частью благодаря воспоминаню о моемъ прежнемъ 
преступлеши, но главнымъ образомъ--пусть ужь я призна- 
юсь въ этомъ сразу — благодаря несомн5нному страху 
передъ животнымъ. 

То не былъ страхь физическаго зла — и однако же 
я затрудняюсь, какъ мн иначе опредфлить его. МиЪ 
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почти стыдно признаться — даже въ этой камерЪ осуж- 
денныхъ, мн почти стыдно признаться, что страхъ и 
ужасъ, которые ми внушало животное, были усилены од- 
ной изъ нел5п5йшихь химеръ, кавя только возможно себЪ 
представить. Жена неоднократно обращала мое внимане 
на характеръ бЪлаго пятна, о которомъ я говорилъ, и ко- 
торое являлось единственнымъ отличемъ этой странной 
твари оть животнаго, убитаго мной. Читатель можеть при- 
помнить, что это пятно, хотя и широкое, было сперва очень 
неопред$леннымъ, но мало-по-малу— посредетвомъ изм$нен!й 
почти незамфтныхъ, и долгое время казавшихся моему раз- 
судку призрачными — оно приняло, наконецъ, отчетливыя, 
строго опредЪленныя очерташя. Оно теперь представляло 
изъ себя изображене страшнаго предмета, который я боюсь 
назвать — и благодаря этому-то боле всего я гнушался 
чудовищемъ, боялел его, и хотфлъ бы оть него избавиться, 
если бы только семтълъь — пятно, говорю я, являлось те- 
перь изображешемъ предмета гнуснаго—омерзительно страш- 
наго — ВисВлицы! — О, мрачное пн грозное оруде ужаса 
и преступленя—атонш и емерти! 

И теперь я дЪйствительно быль безпримЪрно-злосчает- 
нымъ, за предфлами чисто-челов$ческаго злосчастя. Грудь 
животнаго — равнаго которому я презрительно уничто- 
жилъ — груфь животнаго доставляла мнль — инф, чело- 
вЪку, сотворенному по образу и подобю Веевышняго— 
столько невыносимыхъ мукъ! Увы, ни днемъ, ни ночью я 
больше не зналъ благословеннаго покоя! Въ продолженш 
дня отвратительная тварь ни на минуту не оставляла, меня 
одного; & по ночамъ я чуть не каждый часъ векакивалъ, 
просыпаясь оть -неизреченно страшныхъ сновъ, чувствуя 
на лицф своемъ горлчее дыхаше чего-то, чуветвуя, что 
огромная тяжесть этого чего-то—олицетворенный кошмаръ, 
стряхнуть который я быль не въ силахъ-——нав$ки налегла, 
на мое сердце. 

Подъ давленьемъ подобныхъ пытокъ во мнЪ изнемогло 


все то немногое доброе, что еще оставалось. Дурныя 
мысли едфлались моими единственными незримыми сотова- 
рищами—мыели самыя черныя и самыя злыя. Капризная 
неровность, обыкновенно отличавшая мой характеръ, воз- 
росла настолько, что превратилась въ ненависть рфши- 
тельно ко всему и ко всфмъ; и безропотная жена моя, 
при вехъ этихъ внезапныхъ и неукротимыхъ вспышкахъ 
бЪшенства, которымъ я теперь слБпо отдавался, была, 
увы, самой обычной и самой безсловесной жертвой. 

Однажды она пошла со мной по какой-то хозяйственной 
надобности въ погребъ, примыкавций къ тому старому зда- 
ню, гдф мы, благодаря нашей бЪдности, были вынуждены 
жить. Котъ сопровождалъ меня по крутой лестниц и, 
почти сталкивая меня со ступенекъ, возмущалт, меня до 
бЪшенства. Взмахнувтъ топоромъ, и забывая въ своей ярости 
ребяческй страхъ, дотого удерживавиий мою руку, я хо- 
тЪлъ нанести животному ударъ, и онъ, конечно, былъ-бы 
фатальнымъ, если-бы пришелся такъ, какъ я м$тилъ. Но 
ударъ быль задержанъ рукой моей жены. Уязвленный та- 
кимъ вмфшательствомъ, я исполнился бЪшенствомъ, болЪе 
чФмъ дьявольскимъ, отдернулъ свою руку и однимъ взма- 
хомъ погрузиль топоръ въ ея голову. Она упала на мфетЪ, 
не крикнувъ. 

Совершивъ это чудовищное убство, я тотчасъ-же, съ 
невозмутимымъ хладнокровемъ, принялся за работу, чтобы 
скрыть трупъ. Я зналъ, что мнЪ нельзя было удалить его 
изъ дому, ни днемъ, ни ночью, безъ риска быть замфчен- 
нымъ сосфдями. ЦЪФлое множество плановъ возникло у меня 
въ головЪ. Одну минуту мнЪ казалось, что тёло нужно раз- 
рЪфзать на мелюе кувочки и сжечь. Въ другую минуту мною 
овладфло р5шеше выкопать заступомъ могилу въ землф, 
служившей поломъ для ногреба, и зарыть ого. И еще новая 
мысль пришла миф въ голову: я подумалъ, ие бросить ли 
ТБло въ колодецт, находивш ея на дворЪ-—а то хорошо’ 
было-бы запаковать сго въ ящикъ, какъ товаръ, и, при- 
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давъ этому ящику обычный видъ клади, позвать носиль- 
щика и, такимъ образомъ, удалить его изъ дому. Нако- 
нецъ, я натолкнулся на мысль, показавшуюся мнф нал- 
лучшей изо всфхь. Я рЬшилъ замуровать тфло въ пог- 
реб — какъ, говорятъ, средневЪковые монахи замуровы- 
вали свои жертвы. 

Колодецъ, какъ нельзя лучше былъ приспособленъ для 
такой задачи. Стфны его были выстроены неплотно, и не- 
давно были сплошь покрыты грубой штукатуркой, не усп$в- 
шей, благодаря сырости атмосферы, затвердЪть. КромЪ 
того, въ одной изъ стБнъ былъ выетупъ, обусловлен- 
ный ложнымъ каминомъ или очагомъ; онъ былъ задЪ- 
ланъ кладкой и имфль полное сходство съ остальными 
частями погреба. У меня не было ни малЪйшаго сомн$- 
шя, что мнЪ легко будеть отдфлить на этомъ м5етБ кир- 
пичи, втненуть туда тфло, и замуровать все какъ прежде, 
такъ чтобъ ничей глазъ не могъ открыть ничего подозри- 
тельнаго. 

И въ этомъ разечетБ я не ошибея. Съ помощью лома, 
я легко вынуль кирпичи и, тщательно помЪетивъ тБло 
противъ внутренней ст$ны, я подпиралъ его въ этомъ по- 
ложеши, пока съ ифкоторыми небольшими усилями не при- 
даль всей кладкЪ ея прежняго вида. Соблюдая самыя 
тщательныя предосторожности, я досталъ песку, шерсти, и 
известковаго раствора, приготовилъ штукатурку, которая 
не отличалась отъ старой, и съ большимъ тщавемъ по- 
крыль ею новую кирпичную кладку. Окончивъ это, я по- 
чувствовалъ себя удовлетвореннымъ, видя, какъ все вели- 
колБпно. На ст5н$ не было нигдЪ ни малЪйшаго признака 
передфлки. Мусоръ на полу я собралъ со вняимашемъ са- 
мымъ тщательнымъ. Оглядфвшись вокругъ торжествующимъ 
взглядомъ, я сказаль самому себЪ: „Да, здБсь, по край- 
ней мЪрЪ, моя работа не пропала даромъ“. 

Затфмь первымь моимъ движенемъ было — отыскать 
животное, явившееся причиной такого злополущя. Я, на- 
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конецъ, твердо рфшилея убить его, и, если-бы мнф уда- 
лось увидать его въ ту минуту, сего участь опредЪлилаеь-бы 
несомнфинымъ образомъ. Но лукавый звЪрь, повидимому, 
быль испуганъ моимъ недавнимъ гнЪвомъ, и остерегалея 
показываться. Невозможно описать или вообразить чувство 
глубокаго благодВтельнаго облегченя, возникшее въ груди 
моей, благодаря отсутетв!ю этой ненавистной гадины. Готъ 
не показывался въ течеши всей ночи, и такимъ образомъ, 
съ тБхь поръ какъ онъ вошелъ въ мой домь, это была 
первая ночь, когда я заснулъ глубокимъ п спокойнымт 
сномъ. Да, да, заснулъ, хотя бремя убшетва лежало на 
моей душЪ! 

Прошелъ второй день, прошель третй, & мой мучитель 
все не приходиль. Наконецъ-то я опять чувствовалъ себя 
свободнымъ человЪкомъ. Чудовище, въ страхЪ, бЪжало изъ 
моего дома навсегда! Я больше его пе увижу! Блаженство 
ме не знало пред$ловъ. Преступность моего чернаго зло- 
дфяня очень мало безпокоила меня. Произведенъ быль 
небольшой допросъ, но я отвЪчаль твердо. Быль устроенъ 
даже обыскъ, но, конечно, ничего не могли найти. Я счи- 
таль свое будущее благополуче обезпеченнымъ. 

На четвертый день послЪ убшетва нЪеколько полицей- 
скихъ чиновниковъ совершенно неожиданно пришли ко мнЪ, 
и сказали, что они должны опять произвести строг обыскъ. 
Я, однако, не чуветвоваль ни малЬйшаго безпокойства, 
будучи вполи$ увБренъ, что мой тайникъ не можеть быть 
открыть. Полицейсые чиновники попросили меня сопровож- 
дать ихъ во время обыска. Пи одного уголка, пи одной 
щели не оставили они необслЪдованными. Наконецъ, въ 
третй или въ четвертый разъ, они сошли въ погребъ. У 
меня не дрогнулъ ни одинъ мускуль. Мое сердце билось 
ровно, какъ у человЪка, спящаго сномъ невинности. Я 
прогуливалея по погребу изъ конца въ конецъ. Скрестивт, 
руки на груди, я спокойно расхаживалъ взадл, и впередъ. 
Полищя была совершенно удовлетворена, и собиралась 
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уходить. Сердце мое исполнилось лаковашя, слишкомъ силь- 
наго, чтобы его можно было удержать. Я сгоралъ жела- 
шемъ сказать хоть одно торжествующее елово, и вдвойн® 
усилить увфренноеть этихъ людей въ моей невиновности. 

„Джентльмены“, выговорилъ я наконецъ, когда полищя 
уже веходила, по лЪетницЪ, „я положительно восхищенъ, что 
мн$ удалось разефять ваши подозр5я. Желаю вамъ добраго 
здоровья, а также немножко побольше любезности. А однако, 
милостивые государи, —вотъ, скажу я вамъ, домъ, который 
прекраено выстроенъ“. [Задыхаясь оть бфшенаго желая 
сказать что-нибудь спокойно, я едва зналъ, что гово- 
рилъ|.—„Могу сказать, великольтная архитектура. Вотъ 
эти стБны— да вы уже, кажется, уходите? — воть эти стфны, 
какъ онф плотно сложены“; и тутъ, объятый бЪшенетвомъ 
бравады, я изо всей силы хлопнуть палкой, находившейся 
у меня въ рукахъ, въ то самое место кирпичной кладки, 
гдЪ стояль трупъ моей жены. 

Но да защитить меня Господь отъ когтей врага, чело- 
вфческаго! Не успБль отзвукъ удара слиться съ молчан!- 
емъ, какъ изъ гробницы раздался отвЪтный голосъ!—То 
былъ крикъ, сперва заглушенный и прерывистый, какъ 
плачъ ребенка; потомъ онъ быстро выросъ въ долг, громюй, 
и протяжный впзгъ, нечеловф$чесый, чудовищный—то былъ 
вой—то былъ рыдающ вопль не то ужаса, не то торже- 
ства; таке вопли могутъ исходить только изъ ада, какъ 
совокупное слите криковъ, исторгнутыхъ изъ горла осуж- 
денныхъ, терзающихся въ аговши, п воплей демоновъ, ли- 
кующихь въ самомъ осужденш. 

Говорить о томъ, что я тогда подумалъ, было бы безу- 
мемъ. Теряя сознаше, шатаясь, я прислонилея къ про- 
тивоположной етЪнЪ. Одно мгновеше, кучка людей, сто- 
явшихъ на лфотниц$, оставалась недвижной, застывши въ 
чрезмфрности страха и ужаса. Въ елБдующее мгновенье 
дюжина сильныхЪъ рукъ разрушала, стфну. Она тяжело рух- 
нула. ТЪло, уже сильно разложившееся и покрытое густой 
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запекшейся кровью, стояло, выпрямившись передъ глазами 
зрителей. А на мертвой головЪ, — съ красной раскрытой 
пастью и съ одиноко сверкающимъ огненнымъ глазомъ, 
сидфла гнусная тварь, чье лукавство соблазнило меня со- 
вершить убйство, и чей изобличительный голосъ выдалъ 
меня палачу. Я замуровалъ чудовище въ гробницу! 


НИСХОЖДЕНЕ ВЪ МАЛЬСТРЁМЪ. 


Пути Господа въ ПриродВ, какъ и 
въ Провидён!и, не то, что наши пути; 
и саъпки, которые мы создаемъ, отнюдь 
не соизм$римы съ обширноетью, гау- 
биной, и неизелЬдимостью дЪль Его, 
хоторыя содержать въ себть бездну, 6бо- 
лъе глубокую, чтъмъ колодець Демо- 
крита. 

Уозерр СЧате ЕЕ. 


Мы достигли теперь вершины самаго высокаго утеса. 
Въ течеши нФеколькихъ минутъ старикъ, повидимому быль 
настолько утомленъ, что не могъ говорить. 

„Еще недавно“, промолвиль онъ наконецъ, „я могъ бы 
вести васъ по этой дорогБ совершенно такъ же, какъ 
самый младш изъ моихъ сыновей; но года три тому на- 
задъ со мной случилось н$что, что не случалось донын$ 
никогда, ни съ однимъ изь смертныхъ — или, по крайней 
мЪръ, что ни одинъ изъ смертныхъ не пережилъ, чтобы раз- 
сказать—п шесть часовъ, которые я провель тогда, въ со- 
стояни смертельнаго ужаса, надломили и мою душу, и мое 
тъфло. Вы думаете, что я очень старьъ—вы ошибаетесь. Не 
нужно было даже цфлаго дня, Чтобы эти волосы, черные, 
какъ смоль, побфлфли, чтобы ве члены мои ослабли, и 
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нервы расшатались до такой степени, что я нугаюсь тБни, и 
дрожу при малЪЙйшемъ папряжени. Вы пе повЪрите, я почти 
не могу смотрфть безъ головокружешя съ этого небольшого 
утеса!“ 

„Небольшой утесъ“, на краю котораго онъ безпечно 
улегся, такъ что боле тяжелая часть его тфла свфсилась 
внизъ, и онъ удерживался оть падешя опираясь локтями 
0 СКОлЛЬЗЫЙ и покатый край обрыва — этоть „небольшой 
утесъ“, возносясь крутой глянцевито-черной громадой, вы- 
дфлялея на пятнадцать или шестнадцать сотенъ футовъ 
изъ толпы скалъ, тфенившихея подъ нами. Ни за что въ 
мрЪ не р»шилея бы я приблизитьея и на шесть ярдовъ къ 
его краю. Мало того, я до такой степени былъ взволнованъ 
рискованнымъ положешемъ спутника, что во вею длину 
своего тфла упалъ на землю, упфпилея за кустарники, 
окружавийе меня, и даже не рЬшался посмотрЪть вверхъ на 
небо—напраено боролся съ самимъ собой, стараясь. освобо- 
дитьеся оть мысли, что самыя основаня горы могутъ ру- 
шиться подъ бЪшенствомъ вЪфтровъ. Прошелъ значительный 
промежутокъ времени, прежде чЪмъ я сколько-нибудь могъ ов- 
ладфть собой и рфшился сЪеть и поемотрЪть въ пространетво. 

„Бросьте вы это ребячество“, сказать проводникъ, „я 
привель васъ сюда нарочно, чтобы вы лучше могли видЪфть 
сцену событя, о которомъ я упомянулъ, и чтобы разска- 
зать вамъ всю исторшю, им$я передъ глазами самое мФето 
дЪйствая“. 

„ Теперь“, продолжалъ онъ съ той обстоятельностью, 
которая была его отличительной чертой, „теперь мы нахо- 
димся на самомъ берегу Порвеми — на шестьдесятъ вось- 
момъ градусЪ широты— въ обширной провинци Нордландъ — 
въ угрюмомъ округ Лофодепа. Гора, на вершинЪ которой 
мы сидимъ, называется Носительницей Тучъ, Хельсеггенъ. 
Теперь привстаньте немного выше — держитесь за траву, 
если вы чувствуете головокружеше—вотъ такъ — взгляните 
теперь туда, въ море, за полосу тумановт,“. 
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Я взглянулъ, и голова у меня закружилась. Я увидалъ 
мощный просторъ океана, воды его были такъ черны, что 
сразу вызвали въ моемъ воспоминани разсказъ Нубскаго 
географа о Л[аге Тепебтагит. Панорамы боле скорбной 
и безутБшной никогда не могла бы себЪ ‘представить че- 
ловфческая фантаз!я. Справа и слФва, насколько глазъ 
могъ видфть, лежали, раскинувшись, точно оплоты мра, 
очертанья страшно-черной нависшей скалы, и мрачный 
видъ ея еще больше оттФнялся буруномъ, который, высоко 
векидываясь, съ бфшенствомъ бился о нес своей сЪдою 
гривой, крича и завывая неумолчно. Какъ разъ противъ 
мыса, на вершин котораго мы находились, на разсто- 
янш пяти или шести миль въ морф, угрюмо виднфлся неболь- 
шой открытый островъ; или, точнфе говоря, его очертаня 
можно было различить сквозь емятеше буруна, который оку- 
тываль его. Мили на дв ближе къ берегу возвышалея 
другой островокъ, меньшихъ разу$ровъ, чудоващно обры- 
вистый п каменистый, и окруженный тамъ и сямъ грядою 
темныхъ скалъ. 

Въ самомъ видЪ океана, на пространствЪ между боле 
отдаленнымъ островомъ и берегомъ, было что-то особен- 
ное. Дуль вЪтеръ, по направлено къ берегу, настолько 
сильный, что бригъ, находивиийся въ открытомъ морЪ, 
держалея подъ трайселемъ съ двойнымъ рифомъ, и весь 
его корпусъ постоянно терялея изъ виду; и, однако же, 
здфеь не было ничего похожаго на правильное волнене, 
здБеь было только сердитое всплескиван!е воды по всфмъ 
направленямъ, короткое, быстрое, и косвенное. ПФны почти 
не было, она только бЪл$лась около самыхъ скаль. 

„Даль островъ“, снова, начать старикъ, „называется 
у Норвежцевъь Вурргомъ. Тотъ, что находится на сере- 
днн$ дороги, зовется Москё. На милю къ сфверу ле- 
жить Амборенъ: Вонъ тамъ раскинулись Ислесенъ, Гот- 
хольмъ, Кейльдхельмъ, Суарвенъ, и Букхольмъ. ДалБе— 
между Москё н Вурргомъ— Оттерхольмъ, Флименъ, Сант- 
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флесенъ, н Стокхольмъ. Таковы истинныя наименованя этихъ 
мфстъ — но почему вообще ихь нужно было именоваль, 
этого не понять ни вамъ, ни мнЪ. Вы ‘слышите что-ни- 
будь? Вы видите какую - нибудь перемфну въ водЪ?“ 

Мы были теперь минутъ около десяти на вершинЪ 
Хельсоггенъ, къ которой поднялись изъ нижней части 
Лофодена, такимь образомъ, что мы ни разу не могли 
взглянуть на море, пока оно вдругъ не вспыхнуло передъ 
нами, когда мы взошли на высоту. Между тфмъ какъь ста- 
рикъ говорилъ, я услышаль громкМ и постепенно возро- 
ставшй гуль, подобный реву огромнаго стада буйволовъ 
на Американскихъ преряхъ; и въ то же самое мгновеше 
я увидалъ подъ нами то, что моряки называютъ водяной 
еъчкой; она быстро превращалась въ крутянийея потокъ, 
который убфгаль по направленио къ востоку. Пока л 
смотрфлъ на него, этотъ потохъ прюбрфталь въ своемъ 
стремленьн чудовищную быстроту. Каждый моменть при- 
бавлялъ что-нибудь къ его скорости — къ его слфиому 6Ъ- 
шенству. Въ течеши пяти минуть все море до Вуррга, 
какъ нахлестанное, исполнилось непобЪдимой ярости; но глав- 
ное волненье клокотало въ пространств$ между берегомъ 
и Москё. ЗдФеь обширпая водная поверхность, испешрен- 
ная и изрубцованная тысячью встрЪфчныхъ потоковъ, вне- 
запно охватывалась бфшеными конвульбями — кипфла, сви- 
ст$ла, вздымалась, какъ будто тяжело дыша — вставала, 
круговымь движеньемъ гигантскихъ и безчисленныхъ водо- 
воротовъ, и, крутясь, уносилась и падала, все впередъ, на 
востокъ, съ той необузданиой быстротой, съ которой воды 
убЪгають, покидая горный скатъ. 

Черезъ иЪфсколько мгновешй въ этой картинф произо- 
шла другая рфзкая перемЪна. Вся поверхность сдфлалась 
нфеколько боле гладкой, и водовороты олинъ за другимъ 
исчезли, и огромныя полосы иБны забфлБлись тамъ, гдф 
до сихь поръ ихъ не было совсБмъ. Эти полосы, рас- 
пространяясь на громадное разстояне, и сплетаясь между 
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собою, восприняли, наконець, въ себя круговое движене 
осфвшихъ водоворотовъ и какъ бы образовали зародышъ 
новаго водоворота, бол$е обширнаго. Влругъ — совершенно 
внезапно — онъ принялъ явственныя, рЪзко-опредЪленныя 
очерташя круга, имфвшаго боле мили въ. даметрф. Край 
водоворота, обозначилея въ вид широкаго пояса изъ блес- 
тящей пфны; но ни одна изъ частицъ ея не ускользала 
въ пасть чудовищной воронки, внутренность которой, на- 
сколько глазъ могь ее измфрить, являлась гладкой, бле- 
стящей, и агатово - черной водной’ стЪной, наклоненной къ 
горизонту приблизительно подъ угломъ въ сорокъ пять 
градусовъ; эта водная стфна съ ошелохляющей стреми- 
тельностью вращалась своимъ выпуклымъ наклономъ, и по- 
сылала вфтрамъ ужасающе возгласы, не то крикь, не то 
ревъ, таые вопли, какихъ даже мощный водопадъ Шагары, 
въ своей агонш, никогда не посылаетъ Небесамъ. 

Гора колебалась въ своемъ основани, и утесъ содро- 
галея. Я бросился на землю, лицомъ внизъ, и уцфпился 
за чахлую траву, охваченный крайнимъ нервнымъ возбуж- 
дешемъ. 

„Это“, проговорилъ я, наконецъ, обращаясь къ ста- 
рику — „это, конечно, знаменитый водоворотъ Мальетрёмъ“. 

„Да“, отвЪчалъ старикъ, „онътакъ иногда называется. 
Мы, Норвежцы, называемъ его Москестрёмъ, потому что 
на полдорог$ здфсь находится островъ Москё“. 

Обычныя описашя этого ‘водоворота нимало не подго- 
товили меня къ тому, что я увидалъ. Описаше, которое 
сдфлаль Гонасъ Рамусъ, быть можеть, самое обстоятель- 
ное изо всЪхъ, не даетъ ни мал5йшаго представлешя о 
величавомъ ужасЪ этой картины — о безумномъ очарова- 
ни новизны, захватывающемъ зрителя. Я не знаю въ точ- 
ности, съ какого нменно пункта, и въ какое время, упо- 
мянутый писатель наблюдалъ водоворогь; но во всякомъ 
случаЪ не съ вершины Хельсеггенъ, и не во время бури. 
Въ его описани есть, однако, мфста, которыя могутъ быть 
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приведены ради отдфльныхъ подробностей, хотя они крайне 
слабы въ смыслЬ обрисовки впечатлЬвя всей картины. 
„Между Лофоденомъ и Москбё“, говоритъ онъ, „глубина 
воды составляетъь отъ тридцати пяти до сорока саженей; 
но, съ другой стороны, по направленя къ Веру (Вурргу) 
эта глубина уменьшается настолько, что не даетъ надлежа- 
щаго пути для морского судна, рискующаго разбиться о 
скалы, что случается и при самой тихой погодЪ. Когда 
наступаеть приливъ, потокъ съ бурной стремительностью 
спЪшить ринуться въ пространство между Лофоденомъ и 
Москё, ‘но ревъ его свир$паго отлива, бфгущаго въ море, 
превышаеть гуль самыхъ громкихъ и самыхъ страшныхъ 
водопадовъ — шумъ слышенъ за нЪеколько лигь, и водо- 
вороты или водныя пропасти отличаются такой обширностьюо 
и глубиной, что если корабль вступить въ область его 
притяжен!я, онъ неизбЪжно поглощается и уносится на 
дно, и тамъ расщепляется о подводныя скалы, когда же 
вода стихаетъ, обломки выбрасываются вверхъ. По эти 
промежутки спокойстыя наступаютъ только отъ отлива 
до прилива, и въ ясную погоду, продолжаются не болЪе 
четверти часа, и затфмъ бфшенство водоворота постепенно 
опять возростаетъ. Когда онъ бушуетъ наиболЪе яростно, 
н когда его свирЪпость усиливается штормомъ, къ нему 
опасно подходить на разстояне Норвежекой мили. Лодки, 
яхты, и корабли, бывмюотъ увлечены теченмемъ, сели они 
заранЪе не остерегутея, до вступлешя въ сферу его при- 
тяжешя. Подобно этому, нерфдко случастея, что киты 
подходять слишкомъ близко къ теченпо, и бываютъ захва- 
чены его яростнымъ порывомъ; невозможно описать, какъ 
они ревутъ тогда н стонутъ въ своихъ безполезныхъ по- 
пыткахъ освободиться. Случилось разъ, что медвфдь, пы- 
таясь переплыть изъ Лофодена къ Москё, былъ захваченъ 
потокомъ и поглощенъ имъ; при этомъ онъ выль такъ 
страшно, что его слышали на берегу. Громадные стволы 
сосент, и елей, будучи поглощены потокомъ, спова выплы- 
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ваютъ вверхъ изломанными и расщепленными до такой 
степени, что какъ будто на нихъ выроела щетина. Въ 
этомъ яеное доказательство, что дно состоить изъ острыхъ 
подводныхЪ камней, средн которыхъ они бьются, подчи- 
няяеь силЪ течешя. Потокъ этотъ регулируется приливомъ 
и отливомъ моря, —по истечени каждыхъ шести часовъ. Въ 
1645 году, рано утромъ, въ Воскресенье на Мясопустной 
НедЪлЬ, потокъ свирЪпствовалъ съ такой яростью и съ та- 
кимъ необузданнымъ грохотомъ, что камни отрывались на 
прибрежныхъ домахъ и падали на земо“. 

Относительно глубины воды, я не понимаю, какимъ об- 
разомъ можно было ее измфрить въ непосредственной бли- 
зости оть водоворота. „Сорокъ саженей“ должны отно- 
ситься только къ частямъ канала, примыкающимъ вплоть 
къ берегу Москё или къ берегу Лофодена. Въ центрЪ Мо- 
скострёма глубина воды должна быть неизм$римо больше; 
чтобы убБдиться въ этомъ —достаточно бросить косвенный 
взглядъ въ пропасть водоворота съ самаго высокаго утеса 
Хельсеггенъ. Глядя внизъ съ этой вершины на ревущй 
Флегетонъ, я не могъ не улыбнуться на простоту, съ ко- 
торой добрйшй Тонасъ Рамусъ разсказываетъ, какъ о 
вещахъ трудно допустимыхъ, анекдоты о китахъ и медвЪ- 
дяхъ; ибо мнЪ представлялось совершенно очевиднымъ, что 
самый громадный линейный корабль, какой только можеть 
быть въ дЪйствительности, войдя въ сферу этого убйствен- 
наго притяженмя, могъь бы бороться съ нимъ не боле, 
ч5мъ перышко съ ураганомъ, и долженъ былъ бы иечез- 
нуть мгновенно п цфликомъ. 

Попытки объяснить данное явлеше — н$фкоторыя изъ 
нихЪ, я помню, казались мнф, при чтенн, достаточно уб$- 
дительными — теперь представлялись очень трудными и 
мало удовлетворительными. Общепрпинятое объяснене за- 
ключается въ томъ, что этотъ водовороть, такъ-же какъ 
три неболыше водоворота, находящеся между Феррейскими 
островами, „обусловливается ничф$мъ инымъ, какъ столк- 
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новешемъ волиъ, поднимающихся и опускающихся, во время 
прилива и отлива, противъ гряды скалъ и рифовъ, тбеня- 
щихъ воду такимъ образомъ, что она, обрушивается, по- 
добно водопаду; и такимъ образомъ, чфмъ выше ноднн- 
мается течене, тЪмъ глубже должно оно упасть, и остеет- 
веннымтъ результатомъ всего этого является водоворотъ, 
сила, поглощеншя котораго, со всей ея громадностью, до- 
статочно можеть быть узнана по опытамъ менЪе значи- 
тельнымъ“. — Такъь говорить Епсус]орае@а Вгёаптиса. 
Кирхеръ и друге .воображамоть, что въ центръ канала 
Мальстрёма находится бездна, проникающая сквозь земной 
шаръ, и выходящая въ какой-нибудь очень отдаленной 
части его — въ одномъ случаЪ, почти рЬёшительно, назы- 
вастся Ботничесый заливъ. Такая мысль, сама по себЪ 
пустая, показалась мн теперь, пока я смотрфлъ, очень 
правдоподобной; и когда я сообщилъ о ней моему провод- 
днику, я былъ не мало удивленъ, услышавъ, что, хотя 
почти всЪ Норвежцы держатся такого воззрня, оит его 
не раздБляеть. Что касается перваго предетавленя, онъ 
признался, что опъ неспособенъ сго понять, и въ этомъ я 
согласился съ нимъ; потому что, какъ ни убЪдительно оно 
на бумаг, оно дфлается совершенно непостижимымъ и даже 
нелЬнымъ среди грохота пучины. 

„Ну, теперь вы видЪли водовороть“, сказалъ старикъ, 
„и, если вамъ угодно, проползите кругомъ по скалЪ; на 
подвЪтренной сторон наст, не будеть оглушаль грохотъ 
воды, и я разскажу вамъ историю, которая убЪдитъ васъ, 
что я кое-что долженъ знать о МоскестрёмЪ“. 

Я послЪдовалъ его указалио, и онъ продолжалъ. 

„МнЪ и двумъ моимъ братьямъ принадлежаль когда-то 
смакъ, оснащенный какъ шкуна, приблизительно въ семь- 
досятъ тоннъ. На этомъ судн6 мы обыкновенно ловили рыбу 
среди острововъ, находящихся за Москё, близь Вуррга. Во 
время сильныхъ приливовъ на, морЪ всегда бываетъ хороший 
уловъ, если только выбрать подходящую минуту, и имЪть 


— 205 — 


мужество для смфлой попытки; но изъ вефхъ Лофоденскихъ 
рыбаковъ только мы трое сдЪлали постояннымъ ремееломъ 
тая пофздки за острова. Обычная рыбная ловля происхо- 
дить гораздо ниже къ югу. Рыба тамъ есть всегда, и 
можно ее брать безъ большого риска; потому эти м$ста и 
предпочитаются. Но пзбранныя м$фета, находяшяея выше, 
средн скалъ, доставляютъ рыбу не только боле тонкаго 
качества, но и въ гораздо большемъ изобилш, такъ что 
нер$дко за одинъ день мы добывали столько, сколько ос- 
торожный рыбакъ не могъ бы наскрести и за цБлую недфлю. 
Въ концф концовъ мы какъ бы устроили отчаянную- 
спекулящю —вм$сто труда у насъ былъ жизненный рискъ, 
и вместо капитала отвага. 

Мы держали налие судно въ небольшой бухтЬ, прибли- 
зительно на пять миль выше здфшней по берегу; и въ хо- 
рошую погоду мы неукоснительно пользовались затишьемъ, 
наступавшимъ на четверть часа между приливомъ и отли- 
вомъ, чтобы пересечь главный каналь Москестрёма, зна- 
чительно выше прудка, и затЬмъ бросить якорь гдф-нибудь 
близь Оттерхольма, или неподалеку оть Сантфлесена, гдЪ 
приливы нетакъ сильны, какъ въ другихъ мЪфетахъ. ЗдЪсь 
мы обыкновенно оставались приблизительно до того времени, 
когда опять наступало затишье, затЪмъ снимались съ якоря 
п возвращались домой. Мы никогда не пускались въ такую 
экспедищю, если не было уетойчиваго бокового вЪтра, для 
пофздки и возвращения — такого вфтра, относительно кото- 
раго мы могли быть увЪфрены, что онъ не спадетъ до на- 
шего возвращеня—и мы рфдко ошибались въ разсчетахъ. 
Дважды, въ течеше шести лФтъ, мы были вынуждены цфлую 
ночь простоять на якор$ по причин$Ъ мертваго штиля— явлеше 
здфсь поистинф р$лкостное; и однажды мы пробыли на ры- 
боловномъ мЪетБ почти цфлую недЪлю, умирая отъ голода, 
благодаря тому, что векорЪ посл$ нашего прибытя поднялся 
штормъ, п канать едфлался слишкомъ безпокойнымъ, чтобы 
можно было думать о пере$здБ. Въ этомъ случа мы были 
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бы увлечены въ море, несмотря ни начто (ибо водовороты 
кружили насъ въ разныхъ направленяхъ такъ сильно, что, 
наконецъ, мы запутали якорь и волочили его), если бы 
насъ не отнесло въ сторону однимъ изъ бозчиесленныхтъ 
порекрестныхъ теченй — что сегодня здЪсь, а завтра 
тамъ—послф чего попутный вЪтеръ привелъ насъ къ Фли- 
мену, гдЪ намъ удалось стать на якорь. 

„Я не могу разсказать вамъ и двадцатой доли разно- 
образныхъ затрудней, которыя мы ветрфчали въ м$етахъ 
рыбной ловли — это скверныя мФета даже въ хорошую 
погоду — но мы веегда пускались на разныя хитрости и 
умБли благополучно избЪфгать ярости Москестрёма; хотя 
иногда душа у меня уходила въ пятки, сели намъ случа- 
лось на какую-нибудь минуту опередить затишье или опоз- 
дать. Вфтеръ иногда былъ ис такъ силенъ, какъ мы по- 
лагали при отправленш, и мы двигались медленнфе, чЬмъ 
хотфли бы, между тБмъ какъ потокъ дфлалъь управлеше 
лодкой совершенно немыслимымъ. У моего старшаго брата, 
быль сынъ восемнадцати лфтЪ, и у меня тоже были два 
славные молодца. Они очень были бы намъ полезны въ по- 
добныхъ случаяхъ—они могли бы намъ’ грести, и номогали 
бы намъ во время рыбной ловли по хоть сами мы риско- 
вали, все же у насъ какъ-то не хватало духу подвергать 
опасности еще и дфтей, — потому что въ конц концовъ 
вЪдь, дЬйствительно, опасность дыла, и очень большая. 

„Вотъ уже, безъ н$феколькихъ дней, ровно три года, 
какъ произошло то, о чемъ я хочу вамъ разсказать. Это 
было 10-го Поля 18— , день этотъ здЪшне жители не 
забулуть никогда— такого страшнаго урагана здЪсь никогда 
еще не было; и, однако же, вее утро, и даже нЪеколько 
часовъ спустя послЪ полудня, съ юго-запада дулъ легюй 
и постоянный вфтерокъ, между тмъ какъ солнце ярко 
свфтило, такъ что самый старый морякъ ие могъ бы про- 
дусмотрЪть того, что должно было случитьея. 

„Около двухъ часовъ пополудни мы втроемъ — два, 
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мои брата и я — прошли черезъ острова, и вскорф почти 
нагрузили нашу лодку прекрасной рыбой, которой въ 
этотъ день, какъ мы вс замфтили, было больше, чЪмъ 
когда-либо. Было ровно семь часовъ на моихь часагтъ, 
когда мы снялись съ якоря и отправились домой, чтобы 
перейти самое опасное мфсто Стрёма при затишьн—кото- 
рое, какъ мы знали, будетъ въ восемь часовъ. 

„Съ правой стороны кормы на насъ дулъ свъжй вЪф- 
терокъ, и въ течени н$котораго времени мы шли очень 
быстро, совсфмъ не помышляя объ опасности, такъ какъ у 
насъ не было ни мал5йшей причины предчувствовать ее. 
Вдругъ — совершенно врасплохъ — мы были застигнуты 
вфтеркомъ, пришедшимъ къ намъ съ Хельсеггена. Это было 
что-то сове$мъ необыкновенное — никогда ничего подоб- 
наго съ нами раньше не случалось — и я началъ немного 
безпоконтьея, не зная, въ сущности, почему. Мы пустили 
лодку по вфтру, но совершенно не двигались, благодаря 
приливу, и я уже хот$ль предложить пристать къ якорному 
мъету, какъ, взглянувъ за корму, мы увилали, что весь 
горизонтъ окутанъ какой-то странной тучей м5днаго цеЪ- 
та, выроставшей съ изумительной быстротой. 

„Между тфмъ вфтеръ, зашедшй къ намъ съ носа, 
нсчезъ, настало мертвое затишье, ‘и мы кружились по 
всфмъ направленшямъ. Такое положеше вещей продолжа- 
лось, однако, слишкомъ недолго, чтобы дать намъ время 
для размышленй. Менфе чЪмъ черезъ минуту на насъ 
налетБль штормъ — еще минута, и все небо окуталось 
мракомъ — н стало такъ темно, и брызги начали прыгать 
такъ бЪшено, что мы не видЪли другъ друга въ нашей 
лодкЪ. 

„Безумно было бы пытаться описать такой ураганъ. 
Самый старый морякъ во всей Норвеги никогда не испы- 
тывалъ ничего подобнаго. Мы успфли спустить паруса 
прежде, чфмъ вихрь вполнф захвалилъ насъ; но, при пер- 
вомъ же порыв вЪтра, обЪ наши мачты, какъ подпилен- 
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ныя, перекинулись черезъ борть—вмБетБ съ гротъ-мачтой 
упалъ мой младшй братъ: онъ привязаль себя къ ней для 
безопаености. 

„Какъ игрушка, какъ перышко, носилась наша лодка 
по водф. На ровной ея палуб быль только одинъ ма- 
леньюй люкъ около носа, и мы всегда имБли обыкновеню 
заколачивать его, передъ тЪмъ какъ отправлялись черезъ 
Стрёмъ. Мы дфлали это изъ опасешя передъ бурнымъ 
моремъ, но теперь, если бы это не было сдБлано, мы дол- 
жны были бы сразу пойти ко дну, потому что въ теченш 
нфоколькихъ мгновешй мы были совершенно погребены въ 
водЪ. Какъ мой старшй братъ ускользнулъ оть смерти, я 
не могу сказать, ибо я не имблъ случая освфдомиться объ 
этомъ. Что касается меня, едва только я выпустилъ фокъ- 
зейль, какъ плашмя бросился на палубу, упираясь ногами 
въ узюИ носовой шкафутъ, и цфпляяеь руками за рымъ- 
болть около низа фокъ-мачты. Я сдфлалъ это совершенно 
инстинктивно, но, безъ сомнЗшя, это было лучшее, что 
можно было сдфлать-—думать же о чемъ бы то ни было я не 
могъ — я былъ слишкомъ ошеломленъ. 

„НъЪоколько мгновенй, какт я сказалъ, мы были со- 
вершенно погружены въ воду; и все это время я сдерживаль 
дыхаше, и не выпускалъ болта. Потомъ, чувствуя, что я 
боле не могу оставаться въ такомъ положени, я сталъ на 
колфни, все еще держа болтъ, и такимъ образомъ могъ 
свободно вздохнуть. Наша лодочка сама отряхивалась те- 
перь, какъ собака, только что вышедшая изъ воды, и такимъ 
образомъ до нфкоторой степени выевободилаеь изъ моря. 
Я старался теперь, какъ только могъ, стряхнуть съ себя 
оцфпенфше, овладфвшее мной, и собраться съ мыслями на- 
столько, чтобы посмотр$ть, что теперь нужно дзлать, какъ 
вдругь почувствовалъ, что кто-то уцфпился за мою руку. 
Это былъ мой старший братъ, и сердце мое запрыгало отъ ра- 
дости, потому что я быль увфренъ, что онъ упалъ за 
бортъ — но въ слБдующее мгновене эта радость превра- 
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тилась въ ужасъ — онъ наклонился къ моему уху и вы- 
крикнулъ одно слово: „, Моекестрёмъ/ 

„Никто никогда не узнаетъ, что я чувствовалъ въ это 
мгиовеше. Я дрожаль съ головы до ногъ, какъ будто у 
меня былъ сильнЪйшй приступъ лихорадки. Я хорошо зналь, 
что онъ разумфль подъ этимъ словомъ — я зналъ, что онъ 
хотёлъ сказать мнф. ВЪФтеръ гналь насъ къ водовороту 
Стрёма, мы были привязаны къ нему, и ничто не могло 
насъ спасти! 

„Вы понимаете, что, пересЪкая ханаль Стрёма, мы всегда, 
совершали нашъ путь значительно выше водоворота, даже 
въ самую тихую погоду, и тщательно выслЬживали и вы- 
жидали затишье — & теперь мы мчались прямо къ гигант- 
ской водной ямЪ, и это при такомъ ураганЪ! „Навфрно“, 
подумаль я, „мы придемъ туда какъ разъ во время за- 
тишья — есть еще маленькая надежда“ — но черезъ мгно- 
венье я прокляль себя за такую глупость, за такую без- 
смысленную надежду. Я слишкомъ хорошо понималь, что’ 
мы погибли бы даже и въ томъ случаЪ, если бы мы былн 
на корабл$, снабженномъ девятьюстами пушекъ. 

„Въ это время первый порывъ б$шеной бури прошелъ, 
или, быть можетъ, мы уже не такъ его чувствовали, по- 
тому что убЪгали отъ него, во всякомъ случаЪ волны, кото- 
рыя сперва лежали низко подъ вЪтромъ и безеильно пЪ- 
нились, теперь выросли въ настоящёя горы. Странная пе- 
ремфна, кром$ того, произошла на небф. ВездБ кругомъ 
оно по-прежнему было чернымъ, какъ смоль, но почти 
какъ разъ надъ нами оно разорвалось, внезапно обиа- 
ружился круглый обрывъ совершенно ясной лазури,— ясной, 
какъ никогда, и ярко, ярко голубой — и сквозь это от- 
версте глянуль блестящй полвый м5феяцъ, струившй ©1- 
яШе, какого я никогда раньше не видалъ. Все кругомъ 
озарилось до полной отчетливости — но, Боже, что за 
картина была освЪщена этимъ аяшемъ! 

„Раза два я пытался заговорить съ братомъ—но, непо- 


ЭДГАРЪ ПО. 14 


— 210 — 


нятнымъ для меня образомъ, шумъ увеличидея до такой 
степени, что я не могъ заставить его разслышать хотя бы 
одно слово, несмотря на то, что кричалъ ему прямо въ ухо 
изо всфхъ силъ. Вдругъ онъ покачалъ своей головой, по- 
блЬдньлъ, какъ смерть, и поднялъ вверхъ палецъ, какъ бы 
желая сказать „слушай“! 

„Сперва я не могъ понять, что онъ хочетъ этимъ ска- 
зать — но вскорф чудовищная мыель вспыхнула во мнЪ. Я 
выпулъ свои часы. Они стояли. Я взглянуль на нихъ, 
подставляя пиферблать подъ лучи м$еяца, и мгновенно 
залился слезами, и швырнулъ часы далеко въ океанъ. Они 
остановились на семи часах5! Мы пропустили время 
затишья, и водоворотъ Стрёма свиръпствоваль теперь 
с5 ПОЛНОЙ силой! 

„Если лодка хорошо сдфлана, падлежащимъ образомъ 
снаряжена, п не слишкомъ обременена грузомъ, волны, при 
сильномъь шторм, въ открытомъ морЪ, кажутся всегда 
ускользающими изъ - нодъ нея—для человЪка, привыкшаго 
къ сушБ, это представляется очень страннымъ, и мы, 
моряки, называемъ это — верховой 15зд0й. До сихъ поръ 
мы очень быстро Фхали такимъ образомъ по волнамъ, но 
теперь гигантсый подъемъ моря подхватилъ насъ изъ-подЪ 
кормы, и выростая, взмахнулъ съ собой—выше — выше — 
какъ будто подъ самое небо. Я не могъ бы повЪрить, 
чтобы когда-нибудь морской валъ могъ подняться такъ вы- 
соко. И потомъ мы качнулись внизъ, и соскользнули, и ныр- 
нули, такъ быстро, что у меня закружилась голова, какъ 
будто я падаль во снЪ съ вершины огромной горы. Но 
въ то время какъ мы были вверху, я успфлъ бросить 
быстрый взглядъ кругомть — и этого взгляда было совер- 
шенно достаточно. Въ одно мгповенье я разсмотр$ль наше 
точное положене. Москестрёмъ былъ приблизительно на 
четверть мили прямо передъ пами — но онъ былъ столько 
же похожъ на вееглаший Москестрёмъ, какъ водовороть, 
который вы сейчасъ видите, на, мельничный лотокъ. Еели бы 
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я не зналъ, гдЪ мы были, и что насъ ожидало, я совемъ 
не узналь бы мфета. Теперь жея, въ невольномъ ужасЪ, 
закрылъ глаза. ВЪки сжались сами собой, какъ отъ судо- 
роги. 

„Пе боле какъ черезъ двЪф минуты, мы внезапно по- 
чувствовали, что волны осфли, инасъ окутала пфна. Лодка 
сдБлала р5зыЙ полуоборотъ съ лЪвой стороны, и затЪмъ ри- 
нулась въ этомъ новомтъ направлени съ быстротой молни. 
Въ то же.самое мгновенье оглушительный ревъ воды быль 
совершенно заглушенъ какимъ то пронзительнымъ крикомъ— 
вы бы подумали, что это нЪеколько тысячъ паровыхъ су- 
довъ свистять своими выпускными трубами. Мы были те- 
перь въ полосЪ буруна, всегда окружающаго водоворотъ; и 
я, конечно, подумалъ, что въ сл$дующее мгновене мы по- 
грузимся въ бездну — заглянуть въ которую хорошенько 
мы не могли, потому что съ ошеломляющей быстротой 
неслись впередъ. Лодка совсфмъ не погружалась въ воду, 
а скользила, какъ пузырь, по поверхности зыби. Пра- 
вая сторона судна примыкала вплоть къ водовороту, & 
слЪва, высился покинутый нами гигантек! . просторъ океана. 
Подобно огромной судорожно искривляющейся стБнф, онъ 
высилея между нами и горизонтомъ. 

Это можеть показаться страннымъ, но теперь, когда 
мы были въ самой пасти воднаго обрыва, я былъ гораздо 
болфе спокоенъ, чФмъ тогда, когда мы только приближа- 
лись къ нему. УбЪдившись, что надежды больше ифтъ, я 
въ значительной степени освободилея отъ того страха, ко- 
торый сначала подавилъ меня совефмъ. Я думаю, что это— 
отчаяще напрягло мои нервы. 

„Можно подумать, что я хвастаюсь—но я говорю вамъ 
правду — я началь размышлять о томъ, какъ чудно уме- 
реть такимъ образомъ, и какъ безумно было бы думать 
о такой ничтожной вещи, какъ моя собственная личная 
жизнь, передъ. этимъ чудеснымъ проявлешемъ могущества 
Бога. Миф кажется, что я покраенфлъь отъ стыда, когда 
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эта мысль сверкнула въ моемь умЪ. Вскор$ нослЪ этого 
мной овладфло непобЪдныю - жгучее любопытство относи- 
тельно самаго водоворота. Я положительно чувствовалъ 
желане изелфдовать его глубины, хотя бы цБной той 
жертвы, которая мн$ предстояла; и о чемъ я больше всего 
сожалБлъ, это о томъ, что никогда я не буду въ состоя- 
нм разсказать о тайнахъ, которыя долженъ буду увидЪть, 
моимъ старымъ товарищамъ, что находятся тамъ, на берегу. 
Странныя, конечно, это мысли въ умБ человЪка, находя- 
щагоел въ такой крайности, и я часто думалъ потомъ, что 
вращеше лодки по окружности бездны могло вызвать въ 
моемъ ум легкй бредъ. 

„Было еще другое обстоятельство, которое помогло 
.мнЪ овладфть собой, это— исчезновене вЪтра; онъ не могъ 
теперь достигать до насъ—потому что, какъ вы видите 
сами, полоса буруна значительно ниже общей поверхпости 
океана, и этоть послБдюй громоздилея теперь надъ нами, 
высокой, черной, громадной грядой. Гели вы никогда не 
были на мор во время настоящей бури, вы не можете 
себЪ представить, какъ помрачаются мыели, благодаря 
совокупному дЪйствио вЪтра и брызгъ. Вы елФпнете, вы 
глохнете, вы задушены, и у васъ иечезаетъ всякая спо- 
собность что-либо дфлать или о чемъ - либо размышлять. 
Но теперь мы, въ значительной степени, освободились оть 
такихъ затрудненй — совершенно такъ же, какъ престуи- 
нику, осужденному на, смерть, дозволяются въ тюрьм$ раз- 
ныя маленьюя снисхожденшя, запретныя, пока ого участь 
еще не р5шена. 

Сколько разъ мы совершили кругъ по поясу водово- 
рота, этого я не могу сказать. Мы мчались кругомъ и 
кругомъ, быть можетъ, въ течеши часа, мы ие плыли, а 
скорфе летБли, постепенно все болфе и болБе приближаясь 
къ центру зыби, и ‘все ближе и ближе къ ея страшиой 
внутренней каймЪ. Вее это время я не выпускалъ изъ рукъ 
рымъ-болта. Братъ мой быль на корм, онъ держался за 
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небольшой пустой боченокъ, въ которомъ мы брали съ 
собой воду, и который тщательно былъ привязанъ подъ 
сторожевой вышкой; это была единственная вещь на па- 
лубЪ, не смытая валомъ, когда вихрь впервые налетБлъ на 
насъ. Какъ только мы приблизились къ краю воднаго ко- 
лодца, братъ мой выпустилъ изъ рукъ боченокъ и схватился 
за кольцо, стараясь, въ агонш. ужаса, вырвать его изъ 
моихъ рукъ: намъ обоимъ оно не могло служить одновре- 
менно, потому что было недостаточно широко. Я никогда не 
чувствовалъ такой глубокой тоски, какъ въ тотъ моментъ, 
когда увидфлъь сго попытку—хотя я зналь, что онъ быль 
сумасшедшимъ, когда дфлалъ это — что это былъ бЪфшеный 
манакъ, охваченный чувствомъ остраго испуга. Я, однако, 
не сталь спорить съ нимъ изъ-за мфета. Я зналъ, что не 
можеть быть никакой разницы въ томъ, ‘мнЪ или ему 
будеть принахлежать кольцо, я выпустилъь болтъ, и ухва- 
тилсля за боченокъ у кормы. СдБлаль это мнф было не 060- 
бенно трудно, потому что лодка бЪжала кругомъ достатозно 
устойчиво п держалась на ровномъ килЪ, покачиваясь только 
туда п сюда вмЪетЪ съ изм5нешями вънаправлен!и гигант- 
скихъ взмаховъ водоворота. Едва я усфлся на своемъ но- 
вомъ м$ет$, какъ лодка быстро накренилась правой сто- 
роной, и бъшено помчалась въ водную пропасть. Я быстро 
прошепталъ какую-то молитву, и подумалъ, что все кончено. 

„Чувствуя тошноту отъ быстраго спуска внизъ, я ин- 
стинктивно уцфпился за, боченокъ съ еще большей энерпей, 
и закрылъ глаза. НЪеколько секундъ я не рЪшался открыть 
пхъ, каждый мигь ожидая конца, и удивляясь, что я еще 
не испытываю смертной борьбы съ водой. Но мгновенье 
уходило за мгновеньемъ. Я все еще быль живъ. Ощущеню 
паденья прекратилось: и движене лодки, повидимому, было 
почти такимъ же, какъ раньше, когда она была. въ по- 
10$ пфны, съ той только разницей, что теперь она бо- 
лфе накренялась. Я овладфлъ собой, ' и опять взглянулъ на 
картину, раскинувшуюся кругомъ. 
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„Никогда мн не забыть ощущенья испуга, ужаса, и 
восхищеня, съ которыми я посмотрЪлъ тогда. Лодка ка- 
залась подвЪшенной, какъ бы дЪйствемъ какой-то магиче- 
ской силы, въ срединЪ пути своего нисхожденя, на внутрен: 
ней поверхности водной воронки, обширной въ окружности, 
гигантской по глубинф—и такой, что ея совершенно гладые 
бока можно было бы принять за черное дерево, еели бы 
не удивительная быстрота, съ которой они крутились, и 
не мерцающий призрачный блескъ, исходившй отъ пихъ—то 
были отраженные лучи полнаго м$еяца, струивишеся изъ 
описаннаго мною круглаго отверетя между тучъ —выростая 
въ цфлый потокъ золотого ияня, лучи эти шли вдоль чер- 
ныхь стфнъ и проникали внизъ до самыхъ отдаленныхъ 
углублевй бездны. 

„Сначала я испытывалъ слишкомъ большое замБшатель - 
ство, чтобы быть въ состояни отчетливо замфтить что-ни- 
будь. Вее, что я увидЪлъ, это —какой-то всеобщий взрывъ 
ужасающато величя. Однако, когда я немного пришель 
въ себя, взоръ мой инстинктивно устремился внизъ. Въ этомъ 
направлени передъ глазами моими не было никакого пре- 
пятетвя, благодаря тому положешю, въ какомъ лодка ви- 
сфла на наклонной поверхности воднаго провала. Она дер- 
жалась па. совершенно ровномъ кил5—т.-е., палуба ея ле- 
жала въ плоскости, параллельной еъ плоекостьо воды —но 
эта послфдняя длала наклонъ, подъ угломъ болфе чЬмъ въ 
сорокъ пять градусовъ, такимъ образомъ, что мы какъ 
будто были опрокинуты на бокъ. Я не могь все же не за- 
мфтить, что у меня врядъ ли было больше затрудненй 
держаться руками и ногами, чБмъ осели бы мы находи- 
лись на горизонтальной плоскости, я думаю, что это обето- 
ятельство было обусловлено быстротой, съ которой мы вра- 
щались. 

„Лучи мфеяца какъь будто искали самаго дна глу- 
бокой пучины; но я еще не могъ ничего раземотрЪть яв- 
ственно; все было окутано въ густой тумапъ; а надъ 
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туманомъ виефла великолЬпная радуга, подобная тому уз- 
кому и колеблющемуся мосту, который, какъ говорять 
`Мусульмане, является единственной дорогой между Време- 
немъ и Вчностыо. Этоть туманъ или эти брызги возни- 
кали, безъ сомн5ня, благодаря сталкиваню огромныхъ стёнЪ 
водной воронки, ветрЪчавшихея на днф, но что за страш- 
ный вопль поднимался изъ этого тумана къ Небесамъ, я 
не берусь описывать. 

„Юдва только мы впервые скользнули въ самую бездну, 
удаляясь оть пояса пфны вверху, какъ мы двинулись на, 
большое разстояне внизъ по уклону, но наше дальнфйшее 
нисхождене отнюдь не было пропоршональнымъ. Мы стре- 
мились кругомъ и кругомъ — но то было не какое-нибудь 
однообразное движене — а головокружительные взмахи и 
швырки —иногда они бросали насъ только на какую-нибудь 
сотню ярдовъ —иногха заставляли насъ обойти почти пол- 
ную окружность водоворота. Съ каждымъ новымъ вра- 
щенемт,, мы опускались внизъ, медленно, но очень за- 
мЬтно. 

„Бросая взоръ кругомъ на обширную пустыню этой 
текучей черноты, по которой мы неслись, я замфтилъ, что 
лодка была не единственнымъ предметомъ, находившимся 
въ пасти водоворота. И сверху, и снизу, виднфлись кора- 
бельные обломки, громадныя массы бревенъ п стволы де- 
ревьевъ, а вм5ет$ съ тБмъ боле мелмя вещи, предметы 
домашней утвари, разломанные ящики, боченки, и доски. 
Я уже описывалъ неестественное любопытство, см5нившее 
мои прежне страхи. Оно, повидимому, все росло, по м5рЪ 
того какъ я ближе и ближе подходиль къ своей стралиной 
участи. Я началь теперь, съ страннымъ интересомъ, раз- 
сматривать разнообразные предметы, плывшйе въ одной съ 
нами компани. Должно дыть, у меня былъ бредъ, по- 
тому что я положительно забавлялся, размышляя объ от- 
носительной скорости ихъ разнороднаго нисхождея къ 
пфнЪ, мерцавшей внизу. Я, наприм$ръ, поймалъ себя на 
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такой мысли: „воть эта сосна, вфроятно, прежде веего 
рухнется въ пучину, и исчезнеть“,—и былъ очень разоча- 
рованъ, когда увидфлъ,“что ее обогналъ обломокъ Голланд- 
скаго торговаго корабля, и первый потонулъ. Наконецъ, 
посл цЪфлаго ряда подобныхъ наблюденй, причемъ веЪ 
были ошибочными, я почувствовалъ, что этотъь фактъ — 
фактъ моей неизмЪнной ошибки въ разсчетахъ— натолкнулъ 
меня на цфлый ‘рядъь размышленй, отъ которыхъ я опять 
задрожалъ всЪми членами, и сордце мое тяжело заби- 
лось. 

„То, что на меня такъ подЪйствовало, не было новымъ 
ужасомъ —то была заря самой кипучей надежды. Она воз- 
никла частью на почвЪ воспоминания, частью благодаря те- 
перешнимъь наблюдешямъ. Я припомнилъ цфлую массу 
разныхъ легкихть предметовъ, которыми былъ усфянъ Ло- 
фоденсый берегъ: они были втянуты Москестрёмомъ и за- 
тфмъ снова выброшены имъ. Предметы эти въ громадномъ 
большинетвЪ были разбиты самымъ необыкновеннымъ об- 
разомъ — они были такъ ссажены — они были до такой 
степени шероховаты, точно кто сплошь утыкалъ ихъ лу- 
чинкамн—но тутъ я отчетливо припомнилъ, что нлькоторые 
изъ нихъ совсбмъ не были обезображены. Теперь я не 
могъ объяснить такое разлище ничфмъ инымъ, какъ пред- 
положешемъ, что только предметы, сдфлавшеся шерохо- 
ватыми, были поглощены вполнъ — друйе же предметы 
были втянуты въ водовороть въ такой позднй перюдъ 
прилива, или, по какой-нибудь причинф, опускались внизъ 
такъ медленно, что онн не достигли дна, прежде чфмъ 
пришла см$фна прилива и отлива. Возможно, подумалъ я, 
что въ томъ и вЪ другомъ случаф они, такимъ образомъ, 
опять. были выкинуты на верхнй уровень океана, не 
претерп5вши участи предметовъ, втянутыхъ раньше или 
поглощенныхъ боле быстро. Я сдфлалъ также три важ- 
ныя наблюдешя. Во-первыхъ, общимъ правиломъ являлся 
тоть фактъ, что чЪмъ больше были тфла, тфмъ быстрфе 
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было ихъ нисхождеше; во-вторыхъ, между двумя массами 
равнаго разм$ра, причемъ одна была еферической, а дру- 
гая какой-нибудь друзой формы, преимущество въ ско- 
рости ниехожденя было на сторонЪ сферической; въ-треть- 
ихъ, между двумя массами одинаковаго объема, причемъ 
одна была цилиндрической, а другая какой-нибудь другой 
формы, цилиндрическая погружалась боле медленно. ПослЪ 
того какъ я спасся, я много разъ говорилъ объ этомъ съ 
старымъ школьнымъ учителемъ нашего округа, и это оть 
него я научился употребленю такихъ словъ, какъ „ци- 
линдрическй“ и „сферичесый“. Онъ объяснилъ мнЪ — хотя 
я забылъ сго объясненя— какимъ образомъ явленше, мною 
замфченное, было сстественнымъ слфдстйемъ формъ пло- 
вучихъ предметовъ, и какимъ образомъ случилось, что ци- 
линдръ, вращаясь въ водоворотБ, оказываль большее про- 
тиводфйстве силЪ поглощеня, и былъ втягиваемъ съ боль- 
шей трудностью, нежели предметь какой-нибудь другой 
формы тБхъ же самыхъ размЪровъ *). 

„Было еще одно поразительное обстоятельство, въ зна- 
чительной степени подкрфпившее мои наблюден!я, и заста- 
вившее меня съ тревогой искать подтвержденя ихъ, именно, 
при каждомъ новомъ вращени мы проходили мимо такихъ 
предметовъ, какъ боченокъ, или рей, или корабельная мачта, 
и мног1я изъ такихъ предметовъ, бывшихъ на одномъ уровнЪ 
съ нами, когда я въ первый разъ устремилъ свой взоръ на, 
чудеса водоворота, были теперь высоко надъ нами, и, по- 
видимому, отодвигались лишь очень мало отъ своего преж- 
няго положення. 

„Я боле не сомнфвалея, что мнф дфлать. Я рфшился 
тщательно привязать себя къ пустому боченку, за который 
держался, отрфзать его отъ кормы, и броситься вмфстЬ 
съ нимъ въ воду. Знаками я привлекъ внимане брата, 
указаль ему на боченки, плывше около насъ, и едлаль 
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все, что было въ моей власти, чтобы дать ему понять 
мое нам$реше. Наконець, онъ, кажется, поняль меня, 
но было ли это въ дфйствительности такъ, или нЪть, онъ 
съ отчаянной рЬшимостью началъ отрицательно качать го- 
ловой, и отказался покинуть свое м5ето у рымъ-болта. Я 
не могъ дотянутьея до. него, крайшя обстоятельства не 
допускали ни малЪйшей отсрочки, и, съ чуветвомъ горест- 
ной борьбы въ сердцф, я предоставилъ брата собствен- 
ной ого участи, привязалъь себя къ боченку веревкой, при- 
крЪплявшей его къ кормЪ, и безъ малЬйшихъ колебанй 
бросился въ море. 

„Я совершенно вфрно разсчиталъ результатъ. Вы в 
дите, я самъ вамъ разсказываю эту исторю—вы видите, 
я ускользнуль оть смерти — и такъ какъ вы знаете, ка- 
кимъ образомъ я спасся, и должны предвидЪть все, что я 
могу ещо сказать, я позволю себЪ поскорфе кончить. Про- 
шель, быть можетъ, часъ, или около, нослЪ того какъ я 
бросился съ лодки, какъ вдругъ, отойдя внизъ на значи- 
тельное разстояне подо мной, она быстро сдфлала, одно за 
другимъ, три безумныя круговыя движеюмя и, унося съ 
собой моего возлюбленнаго брата, бЪшено ринулась, сразу 
и навссгда, въ хаосъ ибны, кип$вшей внизу. Мой боченокъ 
дошелъ немного бол$е, чЪмъ до половины разстояшя между 
дномъ пучины и Тмъ м5етомъ, гдЪ я выскочилъ за, бортъ, 
и громадная перемБна произошла въ характерЪ водоворота. 
Наклонъ стБнъ гигантекой воронки съ каждой минутой 
сталъ дфлаться все менЪе и меифе крутымъ. Круговыя дви- 
женья водоворота становились все менфе и менЪс свирЪпыми. 
ПъЪна и радуга мало-по-малу исчезли, и самое дно бездны 
постепенно какъ бы поднялось. Небо было ясно, в$теръ стихъ, 
и полный м5еяцъ пышио садился на западЪ. Я находился 
на поверхности океана, въ виду береговъ Лофодена, и надъ 
Т5мъ самымъ м$естомъ, гдЪ была зловЪщая яма Моске- 
стрёма. Паетупилъ чаеъ затишья —но море все еще взды- 
мало гигантек!я, подобныя горамъ. волны. оставленныя ушел- 
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шимъ ураганомъ. Меня бФшено мчало къ каналу Стрёма, 
и черезъ н5сколько минутъ я быль прибить къ берегу, 
гдЪ производилась рыбная ловля. Одна изъ лодокъ подо- 
брала меня; я быль совершенно истощенъ, благодаря уста- 
лости, п (теперь, когда опасность прошла)`я онфи$ль отъ 
воспоминан!я объ ея ужасахъ. Рыбаки, подобравше меня, 
были моими старыми товарищами, мы вотрЪчались изо дня 
въ день, но они меня не узнали, какъ не узнали бы стран- 
ника, пришедшато изъ мра духовъ. Волосы мои, бывшие 
за день до этого черными, какъ вороново крыло, совер- 
шенно побълБли, они стали такими, какъ теперь. Говорятъ, 
что и все выражене моего лица перемфнилось. Я разсказаль 
имъ мою историо— они не повфрили. Я разсказываю ее теперь 
вамъ, и врядъ ли могу над$яться, что вы повфрите мнБ 
боле, нежели веселые Лофоденсые рыбаки“. 
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МАНУСКРИПТЪ, НАЙДЕННЫЙ ВЪ 
БУТЫЛКЪ. 


Ош п’а ри ау’ип шотепё & ууге 
№а риз пеп А 4155 птщег. 

Кому осталось жить одно мгновенье, 
Тому ужь нечего скрывать. 


Оитаий — Айуз. 


О моей родин$ и о моей семь мн$ почти нечего ска- 
зать. Постоянныя злополучя и томительные годы отторг- 
нули меня отъ одной, и -ед$лали чужимъ для другой. Родо- 
вое богатство дало мнф возможность получить воспита- 
не незаурядное, а созерцательный характеръ моего ума 
помогъ мн систематизировать запасъ знаний, который ско- 
пился у меня очень рано, благодаря неустаннымъ занят!- 
ямъ. Больше всего мнф доставляли наслаждешя произвс- 
дешя Германскихъ философовъ; не въ силу неумФетнаго 
преклоненшя передъ ихъ краснор$чивымъ безумемъ, но въ 
силу той легкости, съ которой мое строгое мышленю поз- 
воляло мнЪ открывать ихъ ошибки. Меня часто упрекали 
въ сухости моего ума; недостатокъ воображешя постоянно 
вмфнялсл мнф въ особенную вину; и Пирронизмъ моихъ 
суждешй всегда обращалъ на, меня большое вниманге. ДЪЯ- 
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ствительно, сильная склонность къ физической философ, 
я боюсь, отм5тила мой умъ весьма распространенной ошиб- 
кой нашего в5ка—я разумЪю манеру подчинять принципамъ 
этой науки даже тащя обстоятельства, которыя наименфе да- 
ютъ на это право. Вообще говоря, н$Ътъ человЪка хенфе меня 
способнаго выйти изъ етрогихъ пред$ловъ истины и увлечься 
блуждающими огнями суевфр!я. Я счель нужнымъ предпо- 
слать эти строки, потому что иначе мой невфроятный раз- 
сказь сталъбы разсматриваться скорфе какъ бредъ безум- 
ной фантази, нежели какъ положительный опытгъ ума, для 
котораго игра воображеня всегда была, мертвой буквой. 

Посл нЪсколькихъ лЬтъ, проведенныхъ въ скитаняхъ по 
чужимъь краямъ, я отплылъ въ 18— году отъ Батави, изъ 
гавани, находящейся на богатомъ и оченьнаселенномъостровЪ 
Явф — держа путь къ Архипелагу Зондскихь острововъ. Я 
отправлялся, какъ пассажиръь —не имфя къ этому никакой 
нной побудительной причины, кромЪ нервнаго безпокойства,, 
которое преслБдовало меня, какъ злой духъ. 

Наше судно представляло изъ себя очень солидный 
корабль, приблизительно въ четыреста тоннъ, скр$ёпленный 
мфдными склепками, и выстроенный изъ Малабарскаго тика 
въ Бомбез. Судно было нагружено хлопчатой бумагой и 
маеломъ, съ Лакедивскихъ острововъ. Кром$ того, въ грузЪ 
были кокосовыя охлопья, кокосовые орЪфхи, тростниковый 
сахаръ, и н5сколько ящиковъ съ ошумомъ. Нагрузка была 
сдфлана ненскусно, и благодаря этому корабль накренялся. 

Мы отплыли подъ дуновешемь попутнаго вфтра, и въ 
течени н$сколькихъ дней шли вдоль восточнаго берега 
Явы, причемъ единственнымъ развлеченемъ, сколько-нибудь 
нарушавшимъ монотонноеть нашего путешествя, были слу- 
чайныя вотрЪчи съ тБиъ или съ другимъ изъ небольшихъ 
грабовъ, плавающихъ по Архипелагу, къ которому мы были 
прикованы. 

Однажды вечеромъ, облокотясь на гакабортъ, я слБ- 
дилъ за страннымъ облакомъ, одиноко виднфвшихся на 
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сЪверо-западЪ. Оно было замфчательио, какъ по своему 
цвфту, такъ и потому, что оно было первымъ. облакомъ, 
которое мы увидали, съ тъхъ поръ какъ отплыли изъ Ба- 
тавш. Я внимательно: наблюлалъ за нимъ до заката солнца, 
п туть оно мгновенно распространилось къ востоку и къ 
западу, опоясавъ горизонтъ узкой полосой тумана, и при- 
нявъ видъ длинной лини отлогаго берега. Ввимаше мое.вско- 
рБ послф этого было привлечено видомъ багроваго м5сяца п 
особеннымъ характеромъ моря. Съ этимъ послФднимъ совер- 
шалась быстрая перемфна, и вода представлялась болЪе 
ч5мъ обыкновенно прозрачной. Хотя’я совершенно явственно 
могъ видЪть дно, тфмъ не мене, опустивши лотъ, я нашелъ, 
что корабль находился на пятнадцати саженяхъ глубины. 

Воздухъ сдфлалея невыносимо удушливымъ и былъ на- 
сыщенъ спиральными испарешями, подобными тЪУЪ, - кото- 
рыя поднимаются отъ раскаленнаго желЪза. Съ приближе- 
немь ночи самое легкое дуновеше вЪтра умерло, и болфе 
невозмутимаго- спокойствия невозможно было себЪф предета- 
вить. Пламя свфчи горфло на’ корм$ безъ малфйшаго ко- 
лебашя, и длинный волосъ, будучи положенъ между боль- 
шимЪ пальцемъ и указательнымъ, висфлъ такъ неподвижно, 
что нельзя было уловить даже самаго слабаго трепеташя. 
Однако, по словамъ капитана, ничто не предв$щало опа- 
сности, и, такъ какъ мы плыли лагомъ къ берегу, онъ от- 
далъ приказане убрать паруса, и ослабить якорь. Не было 
поставлено ни одного часового, и весь экипажъ, состояв- 
инй главнымъ образомъ изъ Малайцевъ, нарочно улегся на, 
палубЪ. ЛЯ сошель внизъ —и, долженъ сказать, въ душ 
у меня было полное предчуветве бЪды. На, самомъ дЪлф, 
все говорило мн$ о приближеши самума. Я высказаль свои 
опасешя капитану; но онъ не обратилъ на мои слова, ни- 
какого внимашя, и даже не удостоиль меня отвЪтомъ. 
Какъ бы то ни было, благодаря безпокойству, я не могь 
уснуть, и около полночи отправился на палубу. Когда я 
взошель на посльднюю ступеньку трапа, находившагося 
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возл$ капитанской каюты, я быль пораженъ громкимъ и 
глухимъ шумомъ, подобнымъ быстрому рокоту мельничнаго 
колеса, и прежде чмь.я успфлъ подумать, что это. зна- 
чнть, я почувствовалъ, какъ корабль задрожалъ до осно- 
вашя. Въ елБдующее мгновене, бЪшеный валъ, покрытый 
барашками, опрокинулъ корабль на бокъ и, промчавшись 
спереди п сзади, точно гигантской метлой, мгновенно очи- 
стиль всю палубу съ носа до кормы. 

Крайнее бЪшенство вихря въ значительной степени обез- 
нечило цфлость корабля. Хотя онъ весь окунулся въ воду, 
однако, черезъ н5сколько мгновенш, послЪ того какъ мачты 
опрокинулись на борть, онъ тяжело поднялся изъ моря и, 
содрогаясь подъ исполинскимъ давлещемъ бури, въ конц 
концовъ совершенно выпрямилея. 

Какимь чудомъ я спасся оть гибели, не могу объяс- 
нить. Оглушенный ударомъ водного потока, я тотчасъ-же 
очнулся, иувидЪБль себя стиснутымъ между старнъ-постомъ 
и рулемъ. Съ великимъ затруднешемъ я высвободилъ свои 
ноги, и, оглядфвшись кругомъ потеряннымъ взглядомъ, былъ 
прежде всего пораженъ мыслью, что вокругъ насъ свирЪп- 
ствуетъ бурунъ, —такъ чудовищно было это невообразимое 
круженше исполинскихъ тБнистыхъ массъ океана, въ смя- 
теме которыхъ мы были втянуты. Черезъ нфкоторое время, 
я услыхалъ голосъ старика - Шведа, который сФль вмфетЪ 
съ нами на корабль въ ту самую мипуту, когда мы 0с- 
тавляли гавань. Я сталъ кричать ему изо всфхъ силь, и 
невфрными шагами онъ подошель ко мнЪ сзади. ВекорЪ 
намъ пришлось убфдиться, что только мы двое пережили 
это неожиданное событе. Исключая насъ, весь экипажъ, 
находившШея на палубЪ, быль смытъ—капитанъ и штур- 
маны несомнфнно погибли во время сна, потому что ка- 
юты были залиты водой. Безъ какой-нибудь посторонней 
помощи мы врядъ ли могли сд$лать что-нибудь для того, 
чтобы спасти корабль, и всяял усимя были сперва па- 
рализованы ежеминутнымъ ожиданемъ гибели. Нашу, ка- 
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натъ, конечно, лопнулъ, какъ тонкая бичевка, при пер- 
вомъ же взрывЪ урагана, въ противномъ случаЪ мы тот- 
чаеъ же были бы поглощены моремъ. Съ ужасающей быстро- 
той мы мчались теперь по морю и видфли, какъ вода дЪ- 
лаеть въ кораблЪ трещины. Срубъ кормы быль сильно рас- 
щепленъ, и почти повсюду мы получили значительныя по- 
врежденя; но къ крайней нашей радости насосы не были 
повреждены, и въ балластЪ не произошло значительныхъ 
перелвиженй. Главное бЪшенство бури уже миновало, п 
со стороны вфтра намъ не угрожало особенной опасности; 
но мы съ ужасомъ думали, что порывы вихря могутъ сов- 
с$мъ прекратиться, такъ какъ не могли не видЪть, что 
тогда корабль, въ своемъ полуразрушенномъ состоянии, не- 
минуемо погибнеть подъ напоромъ ужасающихъ валовъ. 
Охнако, такое справедливое опасене, повидимому, не должно 
было скоро оправдаться. Пфлые пять дней и пять ночей— 
въ течеши которыхъ нашимъ единственнымъ пропитанемъ 
было небольшое количество тростниковаго сахару, съ тру- 
домъ добытаго изъ бака — корпусъ корабля устремлялся 
съ невообразимой посибшностью, подъ дуновешемъ быстро 
см5нявшихся порывомъ вихря, который, не будучи равенъ 
по силБ первому взрыву самума, все же быль настолько 
страшенъ, что подобнаго смятешя воздуха до тБхъ поръ 
я никогда не видалъ. Первые четыре дня мы плыли, съ 
небольшимъ уклономъ, къ юго-востоку и къ югу; должно 
быть, мы направлялись къ берегу Повой Голланди. На пятый 
день стало чрезвычайно холодно, хотя вЪтеръ передвинулся 
на одинь градусъ къ северу. Встало солнце, съ болЪзненно- 
желтымъ ояшемъ, оно сдва поднялось надь горизонтомъ, 
не распространяя настоящаго свЪт&. На неб? не види$лось 
облаковъ, но вфтерь возросталь, и дулъ съ какимъ - то 
тревожнымъ непостояннымъ бфшенствомъ. Около полудия, 
насколько мы могли судить о времени, внимаше наше было 
снова привлечено видомъ солнца. Отъ него не исходило 
севЪта въ собственномъ смыслБ этого слова, но оно было ис- 


полнено мертваго и пасмурнаго блеска безъ отраженшя, 
какъ будто лучи его были поляризованы. Передъ тфуъ 
какъ оно должно было опуститься за поверхность вздутаго 
моря, его центральные огни внезапно исчезли, какъ бы 
мгновенно погашенные какою-то непостижимой силой, п 
только туманное серебристое кольцо ринулось въ безлонный 
океанъ. 

Мы напрасно дожидались разевфта, который возвЪ стиль 
бы намъ о пришестви шестого дня — этотъ день для меня 
не насталъ—-для Шведа онъ не наступилъ никогда. Мы по- 
грузились съ тфхъ поръ въ непроглядный мракъ, такъ 
что намъ ничего не было видно на разстояни десяти фу- 
товъ оть корабля. Часы проходили, а насъ продолжала, 
окутывать безпрерывная ночь, не озаренная лаже тфмъ 
фосфорическимъ блескомъ моря, къ которому мы привыкли 
подъ тропиками. Мы замфтили, кромЪ того, что, хотя буря 
продолжала неистовствовать, мы не могли больше замтить 
обычныхъ особенностей буруна, или пфны, которая насъ 
до еихъ поръ сопровождала. Кругомъ быль только ужасъ, 
н непроницаемая тьма, и, наволящая отчаяе, пустыня 
черноты. Суевфрный страхъ мало-по-малу овладфлъ умомъ 
старика-Шведа, и моя собственная душа была охвачена, 
безмолвнымъ изумлешемъ. Мы оставили всяшя заботы о 
кораблЪ, какъ безполезныя, п, уцфпившись, насколько воз- 
можно крфпко, за обломокъ бизань-мачты, горестно смо- 
трЪли въ безбрежность океана. У наеъ не было возмож- 
ностн считать время, у насъ не было возможности соста- 
вить какое-нибудь представлен о томъ, гд$ мы находимся. 
Мы, однако, ясно сознавали, что мы ушли на югъ дальше, 
чБмъ кто-либо изъ предшествующихъь мореплавателей, и 
испытывали крайнее изумлеше, не встр$чая обычныхъ пре- 
пятетвй, въ вид$ ледяныхъ глыбъ. Между тёмъ каждое 
мгновенье грозило намъ гибелью-—каждый исполинсый валъ 
стремилея поглотить насъ. Морское волнене превосходило 
всЪ представленя моей фантазши, и только чудо могло 
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насъ спасать отъ угрозъ каждаго губительнаго мига. Мой 
товарищь говорилъ о легкости нашего груза, напоминалъь 
мн о превосходныхъ качествахъ нашего корабля; но я 
не могь не чувствовать безнадежности самой надежды, и 
мрачно приготовился къ смерти, полагая, что она послБ- 
дуеть не иозже какъ черезъ часъ, ибо съ каждымъ прой- 
деннымъ узломь подъятю черныхъ ужасающихъ. волну 
становилось все страшифе и чудовищифе. Временами мы 
задыхались на высотЪ большей, чБмъ высота полета 
альбатросовъ — временами мы чувствовали головокружене 
оть быстроты нашего нисхожденья въ морскую преиспод- 
нюю, ГДЬ воздухъ становился педвижнымъ, и пи одинъ 
звукъ ис возмущалъ дремоту кракена. 

Мы находились па диЪ одной изъ такихъ пропастей, 
когда быстрый крикъ моего товарища страшио прозвучалъ 
вт, безмольи ночи. „Смотрите! смотрите!“ векричалъ онъ, 
выкликая прямо въ мои уши, „Господи Боже мой! смот- 
рите! смотрите!“ Пока онъ говориль, я увидалъ мрачный, 
пасмурный отблескъ краенаго свЪфта, струившагоел по стЪ- 
намъ обширной бездны, гдЪ мы находились, и бросавшаго 
неровное мерцанье па нашу палубу. Устремивъ глаза вверхъ, 
я увидалъ зр$лище, заморозившее кровь въ моихъ жилахъ. 
На страшиой высотЪ, прямо надъ нами, насамомъ краю 
чудовищнаго обрыва, качался гигаитсый корабль, быть мо- 
жетъ, въ четыре тысячи тоннъ. Хотя онъ находился на 
вершинЪ вала, болЪе чфмъ въ сто разъ превосходившаго 
сго собственную высоту, видимыя ого очерташя все же остав- 
ляли за собой всяый линейный корабль, и всякое судно 
Восточной ИндИской Компани. Его громадный корпусъ 
угрюмо чернфлея, не будучи нисколько смягчень какимъ- 
либо изъ обычныхъ украшешй. Шеренга мбдныхъ пушекъ 
выдвигалась изъ открытыхъ люковъ, и отбрасывала оть сво- 
ихь полированныхъ поверхностей огни безчиеленныхъ бос- 
выхъ фонарей, которые качались. тамъ и сямъ на, снастяхъ. 
Но что болфе всего исполнило насъ ужасомъ и изумлешемъ, 
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это то, что онъ шелъ на всфхъ парусахъ по этому сверхъ- 
естественному морю, и несмотря на этотъ неукротимый ура- 
ганъ. Въ первое мгновенье виднЪлись только корабельныя 
скулы, между тфмъ какъ вебзь исполинъ медленно ветаваль 
нзъ неясной и чудовищной пучины, находившейся за нимъ. 
На одинъ мигъ — мигъь напряженнаго ужаса — онъ взвилея 
на самую вершину этого головокружительнаго вала, помед- 
лиль, какъ бы опьяненный собственнымъ взмахомъ, и дрог- 
нуль н заколебалея, и — устремился внизъ. 

Не знаю, откуда у меня взялось самообладане въ эту 
минуту. Откинувшись назадъ, какъ только я могъ, я без- 
трепетно ждаль катастрофы. Корабль нашъ, наконецъ, пе- 
ресталъ бороться съ моремъ, и началь погружаться съ 
носовой стороны въ воду. Толчокъ стремительной водной 
массы, сбЪгавшей сверху, поразилъ его въ ту часть сруба, 
которая уже находилась подъ водой, и, въ нсизбЪжномъ ре- 
зультатБ, съ нопобЪлимой силой швырнулъ меня на снасти 
чужого корабля. 

Когда я падаль, корабль поднимался на штат, п 
новертывался на другой галеъ; замфшательство, происшедшее 
благодаря этому, и было, повидимому, причиной’ того, что 
судовая команда не обратила на меня никакого внимавя. 
Безъ особенныхъ затрулненй я прошель, незамфченный, 
къ главному люку, который быль полуоткрытъ, и вскорЪ 
нашелъ удобный случай скрыться въ трюмъ. Почему я 
такъ едфлаль, затрудняюсь сказать. Быть можетъ, неопре- 
дЪленное чувство страха, овлад$вшее мной сперва при видЪ 
этихъ мореплавателей, обусловило мое желаше скрыться. 
Я совсфмъ не былъ расположенъ довфряться людямъ, въ 
которыхъ, при самомъ бЪФгломъ взглядЪ, замтилъ столько 
черть новизны, чего-то возбуждающаго сомнфне и пред- 
чувстве. Я счелъ поэтому за, лучшее устроить себЪ въ трюмЪ 
тайникъ, удаливъ съ этой цфлью часть передвижныхъ об- 
шивныхь досокъ такимъ образомъ, что онф давали мнЪ 
достаточное убЪжище среди огромныхъ реберъ корабля. 

15= 
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Пе успьль я кончить свою работу, какъ шаги, раздав- 
ицеся въ трюмЪ, принудили меня скрыться. Около мосго 
убЪжища невфрными и слабыми шагами прошелъ какой-то 
человфкъ. Лица его я не могъ ‘различить, но обстоятельства 
позволили мнЪ замБбтить обиий` его видъ. На немъ лежала, 
несомнфнная печать дряхлости и преклонности. КолЪни его 
дрожали, и все тфло колебалось подъ бременемъ долгихъ 
лЬтъ. Обращаясь къ самому себЪ, онъ бормоталъ глухимъ 
и прерывающимея голосомъ кашя-то слова, на языкф, ко- 
тораго я понять ие могъ, и сталь копошиться въ углу 
среди безпорядочной груды какихъ-то, необычайнаго внда, 
инструментовъ, и обветшавшихъ морскихъ картъ. Ве ого 
манеры представляли изъ себя странную смЪфеь, это была 
ворчливость вторичнаго дфтетва и, исполненная достоин- 
ства, величавость бога. Въ конц$ концовъ онъ отправился 
на палубу, и я ого больше не видалъ. 

* * * * 

Душой моей овладЪло чувство, для котораго я не на- 
хожу назвашя—ощущеше, которое пе поддастся анализу; 
поучешя минувшихъ временъ для ного недостаточны, и я 
боюсь, что даже будущее ие дасть мн къ нему никакого 
ключа. Для ума, подобнаго моему, послфднес соображеше 
является пагубой. Пикогда — я знаю, что никогда—миЪ 
не удастся узнать ничего относительно самой природы мо- 
ихьъ предетавлешй. И все же ифтъ ничего удивительнаго, 
если эти представленя неопредфленны, ибо они имБютъь 
свое начало въ источникахъ совершенно новыхъ. Новое 
чувство возникло—новая сущность присоединилась къ моей 
душЪ. 

* * ж * 

Уже много времени прошло съ т5хъ поръ, какъ я впер- 
вые ступилъ на палубу этого страшнаго корабля, и лучи 
моей судьбы, какъ я думаю, собрались въ одну точку. 
Непостижимые люди! Погруженные въ размышлевя, самую 
природу которыхъ я разгадать не въ состояни, они прохо- 


дять предо мною, не замчая меня. Скрываться отъ нихъ— 
крайнее безуме съ моей стороны, ибо они не хотять ви- 
дФть. Я только что прошель передъ самыми глазами штур- 
мана; не такъ давно я рискнулъ пробраться въ собственную 
каюту Капитана, и досталъ оттуда матералъ, съ помощью 
котораго я пишу теперь, и записалъ все предъидущее. Время 
отъ времени я буду продолжать свой дневникъ. Это правда, 
у меня н5тъ никакихъ средствъ передать его мру, но я 
попытаюсь какъ-нибудь устроиться. Въ поелфднюю минуту 
ля положу манускриптъ въ бутылку, и брошу ее въ море. 
* * * * 

Произошло событе, которое дало миф пищу для но- 
выхъ размышленй. Являются ли тая вещи дЪйствемъ не- 
постижимой случайности? Я рискнулъ выйти на палубу и, 
нс обративъ на себя ничьего внимашя, улегся средн груды 
выблинокъ и старыхъ парусовъ, на, днф ялика. Размышляя 
о странностяхъ моей судьбы, я совершенно безсознательно 
взяль находившуюся здфсь мазилку для смолы и сталь 
мазать края только что сложеннаго лиселя, лежавшаго 
около меня на боченьЪ. Лисель теперь выгнутъ и красуется 
на, кораблЪ, а случайные мазки сложились въ елово От- 
крыте. 

За послЪднее время я сдБлалъ много наблюденй от- 
носительно структуры судна. Хотя оно и хорошо воору- 
жено, оно, какъ я думаю, не предетавляетъ изъ себя воен- 
наго корабля. Его снасти, конструкшя, и общее снаря- 
жене, являются живымъ отрицашемъ военныхъ предпр!- 
ятй. Что корабль изъ себя не представляеть, мнЪ легко 
понять, но что онъ изъ себя представляет, —это, я 0о- 
юсь, невозможно сказать. Не знаю, какимъ образомъ, но, 
внимательно разсматривая его необычайную форму и страп- 
ный характеръ его мачтъ, его гигантсый ростъ и чрезм5рный 
запасъ парусинъ, его носъ, отличающиеся строгой просто- 
той, ин старинную обветшавшую корму, я чувствую, что 
въ моемъ умЪ возникаютъ вспышки смутныхъ ощущенй, 
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говорящихъ мй$ о знакомыхъ вещахъ, и съ этими неявет- 
венными т5иями прошлаго всегда см$шиваются необъяени- 
мыя воспоминашя о древнихъ чужеземныхь л$тописяхъ и 
давнопрошедшихъ вфкахъ. 

ж * * * 

Я внимательно освид$тельствовалъь ребра корабля. Онъ 
выетроенъ изъ матерала мн$ неизвЪфетнаго. Въ характерЪ 
дерева, есть камя-то поразительныя особенности, дзлаюцйя 
его, какъ мнЪ думается, негоднымъ для цфлей, къ которымъ 
онъ былъ предназначенъ. Я разумЪю его крайнюю ноздрева- 
пюсть, причемъ беру ее независимо отъ тБхъ червоточинъ, 
которыя неразрывны съ плаваньемъ по этимъ морямъ, и 
независимо отъ гнилости, которую нужно отнести на счетъ 
его возраста. Быть можетъ, мои слова покажутся зам чан - 
емь слишкомъ утонченнымъ, но мнф хочется сказать, что 
это дерево имфло бы вс отличительныя особенности Испан- 
скаго дуба, если бы Иепансый дубъ могъ быть растянутъ 
какими-нибудь неестественными средствами. 

Перечитывая предъидуиия строки, я невольно приноми- 
наю остроумное изречеше одного Голландекаго мореплава- 
теля, стараго бывалаго моряка. „Это вфрно“, имфлъ онъ 
обыкновенше говорить, когда кто-нибудь высказываль со- 
мише въ правдЪ его словъ, „это такъ же вЪрно, какъ то, 
что есть море, гд$ самый корабль увеличивается вт» ростЪ, 
какъ живое тфло моряковъ“. 

* * * * 

Около часа тому назадъ я дерзнулъ войти въ толпу 
матросовъ, находившихся на палубЪ. Они не обратили па 
меня пикакого вниманя, и, хотя я стоялъ среди нихъ, въ 
самой серединф, они, казалось, совершенно не сознавали 
моего приесутствя. Подобно тому старику, котораго я виер- 
вые увидалъ въ’ трюмБ, всф они ноесятъ на себЪ печать 
сЪдой старости. Ихь слабыя колна дрожатъ; ихъ согбен- 
ныя плечи свидЪтельствуютъ о преетарЪлости; ихъ еморщен- 
ная кожа шуршить подъ вфтромъ; ихъ голоса глухи, не- 


— 231 — 


вЪрны, и прерывисты; въ ихъ глазахъ искрится слезливость 

годовъ; и с5дые ихъ волосы страшно разв$ваютея подъ бу- 

рей. Вкругъ нихъ, на палубЪ, вездф разбросаны математи- 

ческте инструменты самой причудливой арханческой формы. 
* * ж * 

Я упомянулъ н$феколько времени тому назадъ, что ли- 
сель былъ водружень на кораблф. Съ этого. времени ко- 
рабль, какъ бы насм5хаясь надъ враждебнымъ вфтромъ, 
продолжаетъ свое страшное шесте къ югу, нагромоздивъ 
на себя всф паруса; онъ ув5шанъ ими съ клотовъ до ниж- 
нихъ багровъ, и ежеминутно устремляетъ свон брамъ-реи 
въ самую чудовищиую пренисподнюю морскихъ водъ, ка- 
кую только можеть вообразить себЪ челов5чесюй умъ. Я 
только что оставилъ палубу, я не могь тамъ держаться 
на ногахъ, хотя судовая команда, повидимому, не ощущаетъ 
ни малЬйшихъ неудобствъ. Миф представляется чудомъ 
нзъ чудесъ, что вея эта громадная масса нашего корабля 
не поглощена водою сразу и безвозвратно. Н$тъ сомнБ- 
ня, мы присуждены безпрерывно колебаться на краю в$ч- 
ности, не погружаясь окончательно въ ея пучины. Съ волны 
на волну, изъ которыхъ каждая въ тысячу разъ болБе 
чудовищна, чЬмъ всф гигантевя волны, когда-либо видфн- 
ныя мной, мы скользимъ съ быстрой легкостью морской 
чайки; и исполинсыя воды вздымаютъ свои головы, по- 
добно демонамъ глубинъ, но подобно демонамъ,. которымъ 
дозволено только угрожать, и воспрещено разрушать. То 
обстоятельство, что мы постоянно ускользаемъ отъ гибели, 
я могу приписать лишь одной естественной причинЪ, спс- 
собной обусловить такое явлене. Я долженъ предполо- 
жить, что корабль находится въ полос какого-нибудь 
сильнаго потока, или могучаго подводнаго буксира. 

* * * * 

Я ветрЪтилея съ капитаномъ лицомъ къ лицу, въ его 
собственной каютЪ—но, какъ я ожидалъ, онъ не обратилъ 
на меня никакого внимая. Хотя для случайнаго наблю- 


цателя въ его наружности не было ничего, что могло бы 
свидфтельствовать о немъ болыше или меньше, чЪмъ о 
челов$кЪ, однако я не могъ не смотрЬть па пего иначе 
какъ съ чувствомъ непобЪдимой почтительности, и страха, 
сем5шаннаго съ изумленемъ. Онъ почти одинаковаго со 
мной роста; т. е., около пяти футовъ и восьми дюймовъ. 
Онъ хорошо сложенъ, не очень коренастъ, и вообще нпи- 
чЪмъ особеннымъ не отличается. По въ выражеши его лица 
господствуетъ что-то своеобразное; это —неотрицаемая, по- 
разительная, заставляющая дрогнуть, очевидность преклон- 
наго возраста, такого глубокаго, такого исключительнаго, 
что въ моей душ возникастъ чувство—ощущенше неска- 
занное. Па лбу у него мало морщинъ, но на немъ ле- 
жить печать, указывающая па мирады лБть. Его сЪдыя 
волосы—лЬтописи прошлаго, его бЪловато-с$рые глаза— 
сибиллы будущаго. Весь полъ каюты былъ заваленъ стран- 
ными фолантами, заключенными въ желЪзные иереплеты, 
запыленными научными инструментами, и арханическими кар- 
тами давно -забытыхь временъ. Опнъ сидфль, склонивъ 
свою голову на руки, и безпокойнымъ огпистымъ взоромъ 
впивался въ бумагу, которую я приняль за государствен- 
ное повел$не, и на которой, во всякомъ случаЪ, была под- 
нись монарха. Онъ бормоталъь про себя—какъ это дфлалъ 
первый морякъ, котораго я видЪль въ трюм —каючя-то 
глух1я ворчливыя слова на чужомъ языкЪ; и, хотя онъ 
былъ со мною рядомъ, его голосъ достигалъ моего слуха 
какъ бы на разетояни мили. 
$ ж* * * 

Корабль, вмЪетБ со всфмь, что есть на иемъ, папоецъ 
духомь Древности. Матросы проскользаютъ туда и сюда, 
подобно призракамъ погибшихъ столтШ; въ ихъ глазахъ 
свЪтится безпокойное нетерпбливое выражеше; и когла, 
проходя, я вижу ихъ лица подъ дикимъ блескомъ воеп- 
ныхъ фонарей, я чувствую то, чего не чуветвовалъ ни- 
когда, хотя всю жизнь свою я изучалъ мръ древностей, 
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и впиталъ въ себя тЪни поверженныхъ колоннъ Бальбека, 
и Тадмора, и Персеполиса, пока, наконецъ, моя собствен- 
ная душа не стала руиной. 


ж ж * ж 

Когда я смотрю вокругъ себя, мнф стыдно за свои 
прежня предчувствя. Если я трепеталъ при вид бури, 
которая донын$ сопровождала насъ, не долженъ ли я 
приходить теперь въ ужасъ при вид борьбы океана и 
вфтра, по отношению къ которой слова шквалъ п самумъ 
кажутся пошлыми и безцв5тными? Въ непосредственной 
близости отъ корабля виситъ мракъ черной ночи, и безум- 
ствуетъ хаосъ безп5нныхъ водъ; по, приблизительно на, раз- 
стояши одной лиги отъ насъ, съ той и съ другой сто- 
роны, виднфются, неясно и на разномъ разстоянш, огромные 
оплоты изо льда, возпосяищеся въ высь безут5шнаго неба, 
и кажущеся стБнами вселенной. 


* * * * 

Какъ я предполагалъ, корабль находится въ полосЪ те- 
ченя—если только это назваше можеть быть примфнено 
къ могучему морскому приливу, который, съ ревомъ и съ 
грохотомъ, отражаемымъ бфлыми льдами, мчится къ югу, 
съ поспфшностью, подобной безумному порыву водопада. 


* ж ж * 

Постичь ужасъ моихъ ощущенй, я утверждаю, невоз- 
можно; но жадное желане проникнуть въ тайпы этихъ 
страшныхъ областей перев$шлваетъ во мнф даже отчаяно, 
и можеть примирить меня съ самымъ отвратительнымъ ви- 
домъ смерти. Виолн$ очевидно, что мы бЪшено стремимся 
къ какому-то волнующему знаню — къ какой-то тайн$, 
которой никогда не суждено быть переданной, и дости- 
жеше которой есть смерть. Быть можеть, это теченю 
влечеть насъ къ южному полюсу. Я долженъ признаться, 
что это предположеше, повидимому такое безумное, имфетъ 
въ свою пользу всф вфроятя. 
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* * * * 


Судовая команда бродитъ по палубЪ безпокойными не- 
вБрными шагами; но въ выражеши этихъ лицъ больше без- 
покойства надежды, нежели равнодушия отчаяня. 

Между тБмъ вЪтеръ все еще бъетея въ нашу корму, и 
такъ какъ развЪваетея цфлая масса парусовъ, корабль 
временами приподнимаетея изъ моря! О, ужасъ ужа- 
совъ!-ледъ внезапно открывается справа и слБва, и мы 
съ головокружительной быстротой начинаемъ вращаться по 
гигантекимъ концентрическимъ кругамъ, все кругомъ и кру- 
гомъ по окраинамъ исполинекаго ледяного полукруга, стБны 
котораго вверху поглощены мракомъ и пространствомъ. По 
у меня иътъ времени размышлять о моей участи! Круги бы- 
стро суживаются—съ б5шенымъ порывомъ мы погружаемея 
въ тиски водоворота—и среди завыван!й океана, среди рева, 
и грохота бури, корабль содрогаетея, и_—Боже мой.— онъ 
ндетъ ко дну! 
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МАСКА КРАСНОЙ СМЕРТИ. 


„Красная Смерть“ давно уже опустошала страну. Ни- 
какая чума никогда не была такой роковой и чудовищной. 
Ея воплощешемъ и печатью была кровь — красный цвЪътъ 
н ужасъ крови. Болфзнь начиналась острыми болями и 
внезапнымъ головокруженемъ; затЪмъ черезъ поры проса- 
чивалась торопливыми каплями кровь, и наступала смерть. 
Ярко-красныя пятна, распространявийяся по тБлу, и въ 
особенности по лицу жертвы, были проклятемъ, которымъ 
эта моровая язва, мгновенно лишала больного помощи и со- 
страданя его ближнихъ; весь ходъ болфзни, съ ея разви- 
пемъ, возросташемъ, и концомъ, быль дфломъ получаса. 

Но Принцъ Просперо былъ весель и безтрепетенъ и 
мудръ. ПослБ того какъ его влад5я были наполовину 
опустошены, онъ созвалъ тысячу веселыхъ п здоровыхъ 
друзей изъ чиела придворныхъ рыцарей и дамъ, и удалился 
съ ними въ строгое уединене, въ одно изъ своихъ укрЪп- 
ленныхъ аббатствъ. Обширное и пышное здаше было д$- 
тищемъ собственной фантазш принца, эксцентричной, но 
величественной. Вкругъ аббатства шла высокая плотная 
стБна. Въ стфнЪ были жел$зныя двери. Придворные, войдя 
сюда, принесли горнъ и тяжелые, молоты, и спаяли засовы. 
Они р»шились устранить всякую возможность вторженя 
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внезапныхъ порывовъ отчаяшя извн5 и лишить безуме 
возможности вырваться изнутри. Аббатство было съ избыт- 
комъ снабжено необходимыми жизненными припасами. При 
такихъ предосторожностяхъ придворные могли смЪяться 
надъ заразой. ВнЪшыЙ мфъ долженъ быль заботиться о 
себЪ самъ. А пока—скорбФть или размышлять—было безу- 
мемъ. Принць ие забылъ ни объ одномъ изъ источниковъ 
наслажденя. Тамъ были шуты, импровизаторы, музыкаиты, 
танцовщики и танцовщицы, тамъ были красавицы, было 
вино. Вс эти услады и безопаспость были внутри. ВнЪ 
была „Граеная Смерть“. 

Это было къ концу пятаго или шестого м$Феяца за- 
творнической жизни, и въ то время какъ чума свирЪи- 
‘ствовала за стфнами самымъ неукротимымъ образомъ — 
Принцъ Просперо пригласиль свою тысячу на маскировал- 
ный балъ, отличавиийся самымъ необыкновеннымъ велнко- 
лЬшемъ. 

Что за пышпо-чувственную картину представлялъ изъ 
себя этоть маскарадъ! Но я хочу .прежде сказать о ком- 
натахъ, гдф происходило празднество. Ихъ было семь— 
царственная анфилада. Во многихъ дворцахъ, однако, тая 
анфилады образуютъ длинную и прямую перспективу, при- 
чемъ створчатыя двери съ той и съ другой стороны плотно 
прилегаютъ къ стфиамъ, и такимъ образомъ взглядь безпре- 
пятетвенио можетъ прослфдить всю перспективу отъ начала, 
до конца. ЗдЪеь же было иъчто совершенно иное, какъ и 
слфдовало ожидать отъ герцога, при его любви ко всему 
причудливо.му. Покои были расположены неправильно, та- 
кимъ образомъ, что взгляду открывалась сразу только одна 
компата. Черезъ каждые двадцать — тридцать ярдовъ слЁ- 
доваль рЪзкШ поворотъ, и при каждомъ поворот$ повый 
эффектъ. Направо и налЪво, въ срединЪ каждой стФны, вы- 
силось узкое Готическое окно, выходившесе въ закрытый 
коридоръ, который тлиулея, слблуя вефмъ изгибамъ ан- 
филады. Зъ этихъ окнахъ были ивфтныя стекла, причемъ 
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окраска ихъ мфнялась въ соотвЪтетви съ господетвующимъ 
цвфтомъ той комнаты, въ которую открывалось окно. Такъ, 
наприм$ръ, крайняя комната съ восточной стороны была 
обита голубымъ, нп окна въ ней были ярко-голубыя. Во 
второй комнат и обивка и украшешя были пурпурнаго 
цвфта, и стБны здфеь былн пурпурными. Третья вся была, 
зеленой, зелеными были и окна. Четвертая была укра- 
шена и освфщена оранжевымъ цв$томъ, пятая— бЪлымъ, 
шестая — фтолетовымъ. Седьмой залъ быль весь задра- 
пированъ чернымъ бархатомъ, который покрывалъ и по- 
толокъ и стфны, ниспадая тяжелыми складками на ко- 
веръ такого же цвфта. Но только въ этой комнат, въ 
единственной, окраска оконъ не совпадала съ окраской 
обстановки. Стекла здФеь были ярко -краснаго цвфта— 
цвфта алой крови. Нужно сказать, что ни въ одномъ изъ 
семи чертоговъ не было ни лампъ, ни канделябровъ среди 
многочисленныхъ золотыхъ украшенш, расположенныхъ тамъ 
и сямъ, или висфвшихъ со сводовъ. Во всей анфиладЪ ком- 
натъ не было никакого источника свфта, ни лампы, ни св$чи; 
но въ коридорахъ, примыкавшихъ къ покоямъ, противъ 
каждаго окна стояль тяжелый треножникъ съ жаровней, 
онъ устремлялъ свои лучи сквозь цвфтныя стекла, и ярко 
освфщалъ внутренность этихъ чертоговъ. Такимъ путемъ 
создавалось цфлое множество пестрыхъ фантастическихъ 
видфнй. Но въ черной комнатЪ, находившейся на западЪ, 
эффектъ огнистаго сяшя, струившагося черезъ кровавыя 
стекла на темныя завфсы, былъ чудовищент, до крайности, 
н придавалъ такое странное выражеше лицамъ тБхъ, кто 
входилъ сюда, что немнопе изъ общества осмБливались всту- 
пать въ ея предЪлы. 

Именно въ этомъ покоф стояли противъ западной 
стЪны гигантее часы изъ эбеноваго дерева. Ихъ маятникъ 
покачивалея изъ стороны въ сторону съ глухпмъ, тяже- 
лыМЪ, монотоннымъ звукомъ; и когла минутная стрЪлка, 
пробфгала кругъ циферблата, и приходило мгновене, воз- 
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в$щающее какой-нибудь часъ, часы испускали изъ своихъ 
бронзовыхъ легкихъ звонъ, отчетливый, и громкий, и про- 
тяжный, и необыкновенно музыкальный, звонъ такой 0со- 
бенный И выразительный, что, по истечеши каждаго часа, 
музыканты оркестра должны были на мгновенье прекращать 
свою музыку, чтобы слушать этотъ звонъ; и фигуры, кру- 
жившШяся въ вальсЪ, замедляли свои движеншя, и въ весельи 
всего этого шумнаго общества наступало быстрое смятенг, и, 
покуда, часы, звеня, говорили, было видно, что самые безум- 
ные бл$днЪли, что самые престарЪлые и степенные проводили 
по лбу руками, какъ бы смущенные мечтой или размышле- 
шемъ; но когда отзвуки совершенно замирали, легый смЪхъ 
мгновенно овладфвалъ собрашемъ; музыканты глядЪли другъ 
на друга и улыбались, какъ бы извиняясь за свою нерв- 
ность и свос перазуме, и тихимъ шопотомъ каялиеь другъ 
другу, что, когда опять раздастся бой часовъ, онъ въ нихъ 
не вызоветъь нодобныхъ ощущенй, и потомъ, по истечеши 
шестидесяти минутъ (которыя обнимаютъ три тысячн шесть- 
соть секундъ убЪгающаго времени), снова раздавалея бой 
часовъ, и снова наступало то же смятеше и тренегь и 
размышленя, какъ прежде. 

Но несмотря на все это, пышный праздникъ про- 
должался и дийй разгулъ не уставалъ. Вкусъ у герцога 
быль совершенно особенный. Онъ тонко понималъ цвЪта п 
эффекты. Онъ презираль фешенебельную благопристой- 
ность. Въ сго планахъ было много дерзкой стремительности, 
его замыслы были озарены варварскимъ блескомъ. Н$ко- 
торые считали его сумасшедшимъ. Его приближенные знали 
достовфрно, что это—пе такъ. ПМужно было только его 
видфть, и слышать, нужно было только съ нимъ соприка- 
сатьея, чтобы быть увъренныль, что это не—такъ. 

Въ значительной части, онъ руководилъ самъ воЪми 
этими живыми украшешями, волповавшимися въ семи чер- 
то“ахъ, въ величественной обстановкЪ ночного праздника; 
и это его вкусомъ былъ опредфленъ характеръ масокъ. 
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Конечно, туть было много причудливаго.. Много было 
блеска п ослФпительности, п пикантнаго, и фантастиче- 
скаго — много того, что мы видЪли потомъ въ „Эрнани“. 
Были фигуры-арабескн съ непропорщональнымн членами. 
Были безумныя фантазш, сумасшедшее наряды. Было много 
красиваго, безпутнаго, страннаго, были вещи, возбуждающия 
страхъ, было не мало того, что могло-бы возбуждать от- 
врацеше. Словомъ, въ этихъ семи чертогахъ бродили жи- 
вые сны. Они искажались—эти сныб—то здфеь, то тамъ, 
принимая окраску комнатъ, и какъ-бы производя музыку 
оркестра звуками своихь шаговъ и ихъ отзвуками. И, время 
оть времени, опять бьыютъ эбеновые часы, стояще въ 
бархатномъ чертогЪ; и тогда, на мгновене, все утихаеть, 
и все молчитъ, кромЪ голоса часовъ. Сны застываютъ въ 
своихъ очертаняхъ и позахъ. Но бронзовое эхо замираетъ — 
оно длится только мигь—н тих сдержанный смхъ стре- 
мится вослБдъ улетающимъ звукамъ. П снова, волной, раз- 
ростается музыка, и сны опять живуть, п сплетаются, кру- 
жатся еще веселБе, ч$мъ прежде, принимая окраску раз- 
ноцвфтныхъь оконъ, черезъ которыя струятея лучи изъ 
треножниковъ. Но въ комнату, лежащую на крайней точкЪ 
къ западу изъ всБхъ семи, не осмБливается больше войти 
ни одинъ изъ пирующихъ; ибо ночь проходитъ; и свЪть 
все болЪе красный струится черезъ стекла цвфта алой кровн; 
и чериота траурныхъ ковровъ устрашаетъ; и если кто 
осмфлится ступить на траурный коверъ, тому близые эбе- 
новые часы посылаютъ заглушенный звонъ, болЪе торжест- 
венный въ своей выразительности, ч5мъ каве-либо звуки, 
достигающе слуха тиьть, кто безпечно кружится въ дру- 
гихь отдаленныхъ чертогахъ, псполненныхъ кипящаго ве- 
селья. 

А въ этихъ чертогахъ толпа кишить, и пульсъ жизни 
бьется здфсь лнхорадочно. И бЪшено проносились мгновенья 
разгульнаго празднества, пока, наконецъ, не началея бой 
часовъ, возвъЪщающий полночь. И тогда, какъ я сказалъ, 
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музыка умолкла; и фигуры, кружащяся въ вальсЪ, застыли 
неподвижно; и все безпокойно замерло, какъ прежде. Но 
теперь тяжелый маятникъ долженъ былъ сдЪлаль двЪнад- 
цать ударовъ; и потому-то, быть можетъ, случилось, что 
больше мысли, съ большимь временемъ, проскользнуло въ 
души т5хъ, кто размышлялъ, между тфхъ, кто веселилея. 
И, быть можетъ, также, по этой причин нЪкоторые изь 
толны, прежде чфмъ послфднйЙ отзвукъ послБдняго удара 
потонулъ въ безмолвш, усифли замЪтить замаскированную 
фигуру, которая до тБхъ поръ не привлекала ничьего вии- 
машя. П вЪеть объ этомъ новомъ гост распрострапилась 
кругомъ вмфетБ съ звуками шопота, и, наконецъ, все об- 
щество было охвачено какимъ-то гуломъ, или ропотомъ, 
выражавшимъ сперва неодобренье и удивлене — а, потомъ, 
страхъ, ужасъ, и отвращеше. 

Весьма понятно, что въ собраши призраковъ, подобномт, 
тому, которое я опиеалъ, нужно было что-нибудь незауряд- 
ное, чтобы вызвать такое влечатлБие. ДЪйствительно, кар- 
навальный разгулъ въ этоть поздШй часъ ночи былъ почти 
безграниченъ; однако, новый гость перещеголяль всЪхЪъ, и 
вышелъ даже за предфлы того свободнаго костюма, кото- 
рый былъ на принцЪ. Зъ сердцахъ тБхъ, кто паиболЪе без- 
печенъ, есть струны, которыхъ нельзя касаться, не возбуждая 
волнешя. И даже для тЪхъ безвозвратно потерянныхъ, кому 
жизнь и смерть равно представляются шуткой, есть вещи, 
которыми шутить нельзя. Па самомъ дЪлф, все общество, 
повидимому, глубоко чуветвовало теперь, что въ костюмЪ 
и въ маперахъ пришлеца пе было ни остроумя, ни благо- 
пристойности. Незнакоменъ былт, высокъ и костлявъ, и съ 
головы до ногъ онъ быль закутанъ въ савапъ. Маска, 
скрывавшая ого физюномию, до такой степени похрдила, на, 
лицо окоченфвшаго трупа, что самый внимательный взглядлт, 
затрудиился бы открыть обманъ. Вее это, однако, веселя- 
щеся безумцы могли-бы снести, сели и не одобрить. По 
гость былъ такъ дерзокъ, что принялъ выражеше Красной 
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Смерти. Его одежда была запачкана кровью—его широк 
.лобъ и веф черты его лица были обрызганы ярко-краспыми 
пятнами, говорящими объ ужас. 

Когда взглядъь Принца Просперо обратнлея на это ви- 
дне (которое прогуливалось въ толп$, между пляшу- 
щихъ, медленно и торжественно, какъ бы желая полне вы- 
держать роль), вс$ замБтили, какъ въ первую минуту лицо 
его псказилось рфзкой дрожью страха или отврааценйя; но 
въ сл5дующее же мгновенше чело его вспыхнуло отъ гифва. 

„Кто посмфль?“ спросиль онъ хриплымъ голосомъ 
придворныхъ, стоявшихъ около него— „кто посмфль оскор- 
бить насъ этой кощунственной насм5шкой? Схватить ого 
и снять съ него маску! Пусть намтъ будетъ извъетно, кого 
мы повЪеимъ при восход$ солнца на ст$нныхъ зубцахъ!“ 

Эти слова Принцъ Просперо произнесъ въ восточной 
голубой комнатЪ. Они громко и явственно прозвучали черезъ 
всЪ семь комнатъ — ибо принцъ быль бравымъ и могу- 
чимъ человЪкомъ, и музыка умолкла по мановенно его 
руки. 

Въ голубой комнат стояль принцъ, окруженный группой 
бл5дныхъ придворныхъ. Сперва, когда онъ говорилъ, въ 
этой групиф возникло легкое движене по направлею къ 
непрошенному гостю, который въ это мгновеше былъ со- 
всЪмь близко, и теперь, размБренной величественной поход- 
кой, приближалея все болБе и болБе къ говорящему. Но 
какой-то неопред$ленный страхъ, внушенный безумной дер- 
зостью замаскированнаго, охватилъ всЪхъ, п въ толиБ не 
нашлось никого, кто осмфлился бы наложить на незнакомца 
свою руку; такимъ образомъ онъ безъ помхи приблизился 
къ принцу на разстояне какого-нибудь шага; и покуда мно- 
голюдное собране, какъ бы движимое однимъ порывомъ, 
отступало оть центровъ комнатъ къ стБнамъ, онъ безпре- 
пятетвенно, но все тьмъ же торжественнымъ разм5реннымъ 
шагомъ, отличавшимъ его сначала, продолжалъ свой путь, 
изъ голубой комнаты въ пурпурную — пзъ пурпурной въ 


ЭДГАРЪ ПО. 16 


— 242 — 


зеленую — изъ зеленой въ оранжевую — и потомъ въ 6Ъ- 
лую — и нотомъ въ ф1олетовую — и никто не сдфлалъ 
даже движеншя, чтобы задержать его. Тогда-то Принцтъ 
Просперо, придя въ безумную ярость и устыдившись своей 
минутной трусости, бЪфшено ринулся черезъ всЪ шесть 
комнать, между тфмъ какъ ни одинъ изъ толпы не послф- 
довалъ за нимъ, по причин$ смертельнаго страха, оковав- 
шаго всфхъ. Онъ потряеалъь обнаженнымъ кинжаломъ, и 
приближался съ бурной стремительностью, и между нимъ 
и удаляющейся фигурой было не боле трехъ - четырехъ 
шаговъ, какъ вдругъ незнакомецъ, достигнувъ крайней 
точки бархатнаго чертога, быстро обернулел и глянулъ на 
своего преслЪдователя. Раздалея рфзюй крикъ — и кин- 
жаль, сверкнувъ, скользнулъ на черный коверъ, и, мгновенье 
спустя, на этомъ коврф, объятый смертью, распростерся 
Принцъ Просперо. Тогда, собравши все безумное мужество 
отчаяшя, толпа веселящихся мгновенно ринулась въ черный 
покой, и, съ дикой свирфпостью хватая замаскированнаго 
пришлеца, высокая фигура котораго стояла прямо и непо- 
движно въ тфни эбеновыхъ часовъ, каждый изъ нихъ за- 
дыхался отъ несказаниаго ужаса, видя. что подъ савапомъ 
и подъ мертвенной маской не было никакой осязательной 
формы. 

|| тогда для вехъ стало очевиднымъ присутстые Кра- 
сной Смерти. Она пришла, какъ воръ въ ночи; и одинъ 
за другимъ веселяицеся пали въ этихъ пиршественныхъ 
чертогахъ, обрызганныхъ кровавой росой, и каждый умеръ, 
застывъ въ той позЪ, какъ упалъ; и жизнь эбеновыхъ ча- 
совъ изсякла вмБетЪ съ жизнью послфдняго нзъ веселив- 
шихся; и огни треножииковъ погаели; и тьма и разру- 
шеше, и Красная Смерть простерли надо вефмъ свое без- 
брежное владычество. 
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ПРОДОЛГОВАТЫЙ ЯЩИКЪ. 


НЪеколько лЪтъ тому назадъ я запасея билетомъ на 
профздь изъ Чарльстона въ Нью-Йоркъ на пакетботЪь 
„[о4ерепдепсе“, капитаномъ котораго былъ Мистеръ Харди. 
Мы должны были отплыть, въ елучаЪ хорошей погоды. 
лятнадцатаго ]юня; четырнадцатаго числа я отправился на 
корабль, чтобы кое-что привести въ порядокъ въ моей каютЪ. 

Оказалось, что пассажировъ было. очень много, а дамъ 
боле обыкновеннаго. Я замфтиль въ росписи н$феколько 
знакомыхъ именъ; особенно я обрадовался, увидЪвЪ имя 
Миетера Корнежуса Вайэта, молодого художника, къ ко- 
торому я относнлся съ чувствомъ самой искренней дружбы. 
Онъ былъ со мной въ К — университетЬ, гдЪ мы много 
времени проводилн вмЪБет$. Вайэть обладалъь обычнымъ 
темпераментомъ гешя, т. е. представлялъ изъ себя смЪеь 
мизантроши, повышенной чувствительности, и энтузазма. 
Съ этими качествами онъ соединялъ самое пламенное и самое 
вЪрное. сердце, какое когда-либо билось въ человЪ ческой 
груди. 

Я замЪтилъ, что его имя было помфчено противъ трехъ 
каютъ, и, заглянувъ снова въ роспись пассажировъ, уви- 
Дфлъ, что онъ взялъ м5ста на профздъ для себя, для жены, 
и для двухъ своихъ сестеръ. Каюты были довольно про- 
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сторны, и въ каждой было по двЬ койки, одна надъ дру- 
гой. Правда, эти койки были чрезвычайно узки, такъ что на 
нихъ не могло помфщаться болЪе какъ по одному человЪку; 
все же янемогъ понять, почему для этихъ четырехъ пасса- 
жировъ было взято три каюты. Въ это время я какъ разъ 
былъ въ одномъ изъ тБхъ капризныхъ состоянШ духа, ко- 
торыя дЪлаютъ человфка ненормально любопытнымъ по по- 
воду малЪйшихъ пустяковъ, и со стыдомъ признаюсь, что я 
построилъ тогда цфлый рядъ неум$етныхъ и свихБтельствую- 
щихъ о неблаговоспитанности логадокъ относительно этого 
излишняго количества каютъ. Конечно, это нисколько меня 
не касалось; но тфмъ не мене я съ упорствомъ старалея 
разрфшить загадку. Паконець, я пришелъ кз, заключеню, 
заставившему меня весьма подивиться, какъ это я не при- 
шелъ къ нему раньше. „Это для прислуги, конечно“, ека- 
залъ я, „какой же я глупецъ, что мн раньше ине пришла, въ 
голову такая очевидная разгадка!“ Я опять пробфжалъ 
роспись — но совершенно ясно увидфлъ, что съ этой кох- 
паней не было приелуги; раньше, правда, предполагалось 
захватить съ собой одного челов$ка — ибо слова „и при- 
слуга“ были сначала написаны и потомъ вычеркнуты. „Ну, 
такъ это какой-нибудь лишнй багажъ“, еказаль я евебЪ 
„что-нибудь такое, чего онъ не хочетъь отдать въ трюмъ — 
хочеть за чФмъ-нибудь присмотрфть самъ —а, нашелъь — 
это какая-нибудь картина, или что-нибудь въ этомъ родЪф— 
такъ вотъ о чемъ онъ торговалея съ итальянокимъ жидомъ 
Николино“. Этой мыелью я удовольствовалея, и предна- 
м$ренно подавилъ свое любопытство. 

Сестеръ Вайэта я зналъ хорошо, это были очень милыя 
н умныя двушки. Женился онъ только что, и я еще ие 
видалъ его жены. Онъ не разъ однако же говориль о ней вт 
моемъ присутетвш, со свойственнымъ ему *энтузазмомъ. 
Онъ изображаль се какъ совершенство ума и поразитель- 
ной красоты. И миБ такимъ образомь вдвойнЪ хотБлось 
познакомиться съ ней. 
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Въ тотъ день, когда я зашелъ на корабль (четырнадцатаго 
чиела), Вайэть вифетБ съ своими спутницами былъ также 
тамъ — мнЪ сказаль это капитанъ — и я прождалъ на па- 
лубЪ цфлый лищнШ часъ, въ надеждЪф быть представлен- 
нымъ новобрачной; но мн было послато извинеше. „Ми- 
етрисъ Вайэть нездоровитея, она не выйдеть на палубу 
до завтра, когда корабль будетъ отплывать“. 

Завтраший день наступиль; я шелъ изъ своего отеля къ 
пристани, какъ вдругъ повстрЪчаль Капитана Харди, кото- 
рый сказалъ инф, что „въ силу обстоятельетвъ“ (глупая, 
но принятая фраза) „оить полагаетъ, что „[п4ерепдепсе“ от- 
плыветь не раньше, какъ дня черезъ два, и, что, когда, все 
будеть готово, онъ дастъ миф знать“. Я нашель это весьма, 
страннымъ, такъ какъ дуль свЪжй южный вфтеръ: но разъ 
„обстоятельства“ пребывали за сценой, несмотря на упор- 
ныя стараншя разузнать о нихъ, мн ничего не оставалось, 
какъ возвратиться дсмой п насладиться вдоволь моимъ не- 
терп5шемъ. 

Я не получалъь ожидаемаго извфщешя отъ капитана, 
почти цфлую недБлю. Оно пришло, наконецъ, и я немед- 
ленно отправнлея па палубу; на кораблЪ толпилось мно- 
жество пассажировъ, и повсюду шла обычная суматоха, 
предшествующая отплытю. Вайэтъ вифетБ съ своими 
спутницами прибылъ минуть черезъ десять послф меня. 
Компаня состояла изъ двухъ его сестеръ, новобрачной, и 
самого художника — поелфдыЙ находился въ одномъ изъ 
свопхъ обычныхъ приступовъ капризной мизантроши. Я 
однако, слишкомъ къ нимъ привыкъ, чтобы обратить на 
это какое-нибудь внимане. Онъ даже не познакомилъ меня 
съ своей женой— этотъ долгъ вЪжливости, поневолЪ, должна, 
была выполнить его сестра, Маранъ— очень милая и умная 
дЪвушка, которая, сказавъ нфеколько торопливыхъ словъ,: 
по знакомила насъ. 

М иетрисъ Вайэть была закрыта густой вуалью, и 
когда она приподняла сго, отвфчая на мой поклонъ, при- 
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знаюсь, я быль крайне изумленъ. Я удивился бы еще 
больше, если бы’ давнишн@ опытъ пе научиль меня не 
относиться съ слишкомъ сл$пымъ дов$мемъ КЪ энтузазму 
моего друга художника, когда онъ начиналъ описывать 
красоту какой-нибудь женщины. Когда темой разговора 
была красота, я хорошо зналъ, съ какой легкостью онъ 
уносилея въ область чистЪйшей идеальности. 

ДЪло въ томъ, что, смотря на Мистрисъ Вайэтъ, я 
никакъ не могъ не увидБть въ ней существо положительно 
илоское. Хотя ее и нельзя было назвать уродомъ, я ду- 
маю, опа была не слишкомъ далека отъь этого. Одта она 
была однако же съ большимъ вкусомъ—и для меня не было 
сомнфшя, что она плнила сердце моего друга боле проч- 
ными чарами ума ип души. Сказавъ вого нБеколько словъ, 
она тотчасъ же прошла вмфетф съ Мистеромъ Вайэтомъ 
въ свою каюту. 

Мое придирчивое любопытство снова загор$лось во мнЪ. 
Приелуги не было — это былъ пунктъ установленный. Я 
посмотр$лъ, н5тъ ли лишняго багажа. Черезъ нфкоторос 
время на набережную пр#хала повозка съ продолговатымь 
ящикомт, изъ сосноваго дерева, и, казалось, этого ящика, 
только и ждали. Немедленио по его прибытие мы подняли 
паруса, и черезъ н$фкоторое время, благополучно пройдя 
мелководье, направили нашъ путь въ, море. 

Упомянутый ящикъ былъ, какъ я сказалъ, продолгова- 
тый. Въ немъ было футовъ шесть въ длину, и фута два съ 
‚ половиной въ ширину; я оемотрЬлъ его внимательно, и но- 
старался замбтить все въ точноети. Форма его была осо- 
бенная: и, едва его увид$въ, л тотчасъ же увЪровалъ въ 
справедливость моей догадки. Какъ вы помните, лиришель 
къ заключешю, что лиший багажл, моего друга заключался 
въ картинахъ или, по крайней мЪрЪ, въ картинЪ; ибо я зналъ, 
что въ течеши нзеколькихъ недБль онъ велъ переговоры съ 
Николино; форма же ящика была такова, что навЪрно вт 
немт, должно было быть ничто иное, какъ кошя еъ „Тайной 
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Вечери“ Леонардо; а кошя именно съ этой „Тайной Вечери“, 
сдфланная Рубини младшимъ, во Флоренщи, какъ я знать, 
нфкоторое время находилась въ рукахъ Николино. Такимъ 
образомъ этотъ пунктъ я считалъ достаточно установлен- 
нымъ. Я задыхался отъ см$ха, при мысли о моей прони- 
цательности. Это былъ, сколько мн извфстно, первый’ 
случай, что Вайэть держаль оть меня втайнф что-нибудь 
изъ своихъ художническихъ секретовъ. И въ этомъ слу- 
чаф, очевидно, онъ намфревался надуть меня самымъ рф- 
шительнымъ образомъ, и контрабандой провезти прекраеную 
картину въ Нью-Йоркъ подъ самымъ моимъ носомъ, въ 
падеждф, что я ровно ничего объ этомъ не узнаю. Я р$- 
шилъ потБшиться надъ нимъ хорошенько, и теперь, и 
посл$. 

Одно обстоятельство всетаки причиняло мнЪ немалое 
безпокойство. Ящикъ не быль поставленъ въ лишиюю ка- 
юту. Онъ быль положенъ въ каюту Вайэта, и тамь оста- 
валея, занимая почти все пространство пола, что, конечно, 
должно было причинять большое неудобство и художнику 
и его жен; —въ особенности въ виду того, что деготь или 
краска, которой была едфлана надпись на немъ, размаши- 
стыми крупными буквами, издавала рфзый, непрятный и, 
какъ „инь представлялось, совсфмъ особенно противный 
запахъ. На крышкЪ были написаны слова — „истрисъ 
Аделаидь Кёртиесь, Альбани, Нью-Йоркъ. Оть Корне- 
уса Вайэта. Верхъ. Осторожно“. 

Я зналь, что Миетрнеъ Аделаида Кёртисъ, жившая 
на Альбани, была матерью жены художника; но тогда я 
посмотрЪлъ на весь этотъ адресъ, какъ на мистификацю, 
спещально предназначенную для меня. Я рфшилъ, конечно, 
что ящикъ, вмфеть съ содержимымъ, отправится не сЪвер- 
нфе, чБмъ въ мастерскую моего друга — мизантропа, въ 
СпалЪег5-Згееё, въ Нью-ЙоркФ. 

Первые три-четыре дня погода была хорошая, хотя 
попутный вфтеръ притихъ. Онъ измфнилея въ направ- 
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лени къ сЪверу тотчасъ же послЪ того, какъь мы по- 
теряли берегъ изъ виду. Пассажиры, естественно, были 
возбуждены и склонны къ разговорамъ. Я долженъ, однако, 
исключить изъ этого числа Вайэта и его сестеръ, которые 
держались чопорно и—я не могь этого не найти—невЪфж- 
ливо по отношеню къ остальному обществу. Поведеше 
Вайэта меня не удивляло. Онъ быль мраченъ, свыше 
даже обыкновеннаго—онъ былъ угрюль—но относительно 
ого я былъ подготовленъ ко всякимъ эксцентричностямъ. 
Сестеръ я, однако, не могъ извинить. Он уходили въ свои 
каюты въ течени большей части пере$зда и, несмотря на 
мои неоднократныя понужденя, р$фшительно отказывались 
заводить знакометво съ кЪмъ бы то ни было изъ пасса- 
жировъ. 

Сама Мистрисъ Вайэтъ была гораздо болБе прятна, 
т. е. я хочу сказать, она была болтлива, а быть болтли- 
вой— это серьезная рекомендащя на морЪф. Она необыкно- 
венно коротко сошлась съ большинствомъ изъ дамъ, и, къ 
моему глубокому удивленю, выказала недвусмысленную на- 
клонность кокетничать съ мужчинами. Насъ вофхъ опа 
очень забавляла. Я говорю „забавляла“ — и врядъ-ли 
сумБю объясниться точнфе. ДЪло въ томъ, что, какъ я 
скоро увидалъ, публика не столько ом$ялась сх мистрисъ 
Вайэть, сколько емБялась надъ ней. Мужчины говорили 
о ней мало, но дамы весьма скоро произнесли свой при- 
говоръ, сказавъ, что она „очень доброе существо, пичего 
изъ себя не представляеть по внфшности, совершенно не- 
воспитанна, и р$шительно вульгарна“. Весьма было уди- 
вительно, какъ это Вайэть могъ закабалиться въ такое 
супружество. Общимъ мнфнемъ была мысль о деньгахь— 
но л зналъ, что такого объяснешя быть не можетъ; Вай- 
этъ говорилъ мнф, что у инея не было ни одного доллара 
и никакихъ надеждъ па получене денегь впосльдетви. 
„Онъ женился“, сказалть онъ, „по любви, только но любви; 
и его возлюбленная была болБе чЪмъ достойна, его любви“. 
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Когда я думаль объ этихъ словахъ моего друга, сознаюсь, 
я приходилъ въ неописуемое замБшательство. Ужь не утра- 
тиль ли онъ на самомъ дЪлБ обладане своими чувствами? 
Что иное я могь подумать? Он», такой утонченный, такой 
умный, такой требовательный, съ такимъ изысканнымъ по- 
ниманемъ всего, что составляеть недостатокъ, и съ такимъ 
острымъ воспрятемъ красоты! Правда, эта, дама, повили- 
мому, была нсобычайно плФнена иль— въ особенности въ 
его отсутстйе— когда она положительно была смЪшна ча- 
стымъ повторешемъ того, что сказалъ ея „возлюбленный 
супругъ, Мистерь Вайэтъ“. Слово „супругъ“, повидн- 
мому, всегда— пользуясь однимъ изъ ея собственныхъ де- 
ликатныхъ выражен — было „на кончик ея языка“. 
Между тБмъ вс пассажиры замфтили, что онъ самымъ. 
р$шительнымъ образомъ избЪгаль ея, и большей частью за- 
пиралея одинъ въ своей каютБ, гдЪ онъ, можно сказать, 
и проживалъ, предоставляя своей супруг полную свободу 
забавляться, какъ ей вздумается, въ обществЪ, находив- 
шемся въ главной каютф. 

Изъ того, что я вид$лъ и слышалъ, я заключиль, что 
художникъ, по необъяснимому капризу судьбы, а можеть 
быть повинуясь какой-нибудь вспышьЪ, полной энтузиазма, 
причудливой страсти, былъ вовлеченъ въ союзъ съ жен- 
щиной, которая была безусловно ниже его, и что, какъ 
естественный результать, послфдовало быстрое и полное 
отвращеше. Я жалЬлъь его искреннЪЙйшимъ образомъ, но 
это не могло меня заставить совершенно простить ему не- 
сообщительность относительно „Тайной Вечери“. Въ этомъ 
я рЫышилъ отомстить за себя. 

Однажды онъ вышель на палубу, в, взявъ его по обык- 
новешю подъ руку, я сталь ходить съ нимъ взадъ н впе- 
редъ. Однако же его угрюмость (которую при данныхъ об- 
стоятельствахь я считаль вполиф натуральной), повиди- 
мому, нисколько не уменьшалась. Онъ говориль мало, съ 
видимымЪ усплемъ, и былъ мраченъ. Я риескнулъ раза 
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два пошутить, и онъ сд5лалъ болЪзненную попытку улыб- 
нуться. БЪФднякъ!— при мыели о его женль я удивлялся, 
что у него еще хватало мужества, хотя бы надЪвать маску 
веселости. Наконецъ, я рЬшилея намтить прямо въ цфль. 
Я началь съ цфлаго ряда скрытыхъ недомолвокъ и намс- 
ковъ по поводу продолговатаго ящика—какъ разъ такимъ 
образомъ, чтобы дать ему понять, что я не вполиЪ быль 
слБиой мишенью или жертвой маленькаго каприза сго шут- 
ливой мистификащи. Первымъ моимъ намърешемъ было от- 
крыть баттарею, находившуюся въ засадЪ. Я сказалъ что-то 
объ „особенной формБ этого ящика“; и, произнося эти 
слова, я многозначительно улыбнулея, подмигнулъ, и слегка 
коснулся его поясницы своимъ указательнымъ пальцемъ. 

То, какъ Вайэтъ приняль эту невинную шутку, уб$- 
дило меня сразу, что онъ помфшанъ. Сперва онъ такъ 
уставился на меня, какъ будто онъ находиль совершенно 
невозможнымь постичь остроуме моего замБчаня, но по 
МЬрЬ того какъ эта острота, повидимому, медленно про- 
пикала въ его мозгь, его глаза, въ точномъ соотв$тетви съ 
этимъ, стали выкатываться изъ орбить. Потомъ, онъ весь 
залилея краской — потомъ, сдфлался до отвратительности 
блЪденъ — потомъ, какъ бы въ высшей стеиени распотф- 
шенный моими намеками, онъ началъ громко хохотать, и 
судорожный смЪхЪъ ого, къ моему изумленйо, постепенно 
возросталъ въ сил въ течени десяти минутъ или болЪе. 
`Наконецъ, плашмя, онъ тяжко рухнулся на палубу. Когда 
я подбЪжалъ, чтобы поднять его, по всей видимости овъ 
былъ .мертвъ. 

Я нозваль на помощь, и съ большими затрудненями 
мы привели его въ чувство. НЪкоторое время онъ что-то 
безевязно говорилъ. Потомъ мы пустили ему кровь и уло- 
жили его въ постель. Па елБдующес утро опь совершенно 
поправился, насколько дфло шло о его чието физическомъ 
здоровьи. О состоянш‘сго ума‘я, конечно, не говорю ни- 
чего. Во весе остальное время переБзда я избЬгалъ его, 


по совфту капитана, который, повидимому, думаль то же, 
что и я, относительно его помфшательства, но предупре- 
дилъ меня, чтобы я не говорилъ ничего объ этомъ никому 
изъ пассажировъ. 

Непосредственно всл$дъ за припадкомъ Вайэта слу- 
чилось н5что еще боле усилившее, п безъ того уже зна- 
чительно возбужденное во мнЪ, любопытство. Между про- 
чимъ, вотъ что: я быль очень нервно настроенъ — пилъ 
слишкомъ много крфпкаго зеленаго чаю, и плохо спаль— 
вЪ точности говоря, въ теченй! двухъ ночей я не спалъ вовсе. 
Теперь: моя каюта выходила въ главную каюту, иначе 
столовую, какъ и вообще всф каюты одинокихъ пассажи- 
ровъ. Три отдБлешя, принадлежавийя Вайэту, были въ 
задней кают$, отдБлявшейся отъ главной легкою выдвиж- 
ною дверью, которая не заппралась даже и на ночь. Въ 
виду того, что мы почти все время пользовались попут- 
нымъ вфтромъ, и довольно сильнымъ, корабль очень на- 
кренялея въ подвфтренную сторону; и каждый разъ, когда 
правая сторона корабля была на подвфтренной сторон$, 
выдвижная дверь между каютами, соскользнувъ, открыва- 
лась, и такъ оставалась, пбо никто не хотфль брать 
на себя труда закрыть ее. Моя койка была расположена 
такимъ образомъ, что, когда дверь въ моей собственной 
каютф была открыта, равно какъ и упомянутая выдвижная 
дверь (по причин жары дверь у меня была открыта 
всегда), я могъ совершенно явственно видЪфть въ задней 
каютЪ все, и именно въ той ея части, глЪ помфщались 
каюты Мистера Вайэта. Прекрасно. ДвЪф ночи (не подъ 
рядъ), когда я не спалъ, каждый разъ часовъ около один- 
надцати, л совершенно ясно вид$лъ, какъ Мистрисъ Вайэтъ 
осторожно выходила изъ каюты Мистера Вайэта и входила 
въ лишнее отд5леше, гд$ и оставалась 10 разевфта. Съ 
разсвЪтомь мужъ призывалъ ее, и она возвращалась. Не 
было сомнфвя, что въ дЪйствительности они разошлись. 
У нихъ были отдфльныя помфщен1я — конечно, въ внду 
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ожидавшаго ихъ, боле продолжительнаго разрыва; такъ 
вотЪ въ чемъ, думалъ я, въ концф-концовъ кростся тайна 
лишней каюты. 

Было, кром$ того, еще одно обстоятельство, весьма 
меня интересовавшес. Въ течеши этихъ двухъ безсонныхъ 
ночей, каждый разъ тотчаеъ поелЪ исчезновешя Мистрисъ 
Вайэть въ лишней кают, вниман!е мое привлекалось ка- 
хими-то особенными, осторожными, заглушенными звуками, 
раздававшимися въ кают ся мужа. Затаивъ дыхашо, я 
въ течени ифкотораго времени прислушивалея къ нимъ и, 
наконецъ, вполнф уразум$ль ихъ емыелъ. Звуки эти про- 
исходили отъ того, что художникъ открывалъ продолго- 
ватый ящикъ съ помощью долота и молотка, причемъ по- 
слфдшй былъ, очевидно, для смягчешя звука, обернуть 
вЪ что-то мягкое, въ шерсть или въ вату. 

Такимъ образомъ, чудилось мнЪ, я могъ различить 
точный моментъ, когда онъ совершенно высвобождалт 
крышку — моментъ, когда онъ отодвигаль се и клалъ 
на нижнюю койку въ своей каютЪ; объ этомъ послфднемъ, 
напримф$ръ, я узнавалъ по нЪъкоторымъ легкимъ стукамъ. 
которые производила крышка, наталкиваясь на деревянные 
края койки, въ то время какъ онъ старался тихонько 
положить се, ибо на полу для нея не было м5ета вт 
кают. ПослЪ этого наступала мертвая тишина, и ни въ 
первомъ, ни во второмъ случаЪ, вплоть до разевЪта, я нс 
слыхаль ничего; развЪ, быть можеть, я могу упомянуть 
только о тихомъ рыдающемъ или ропщущемъ звукЪ, та- 
комъ подавленномъ, что его было почти не слышно, оели 
на самомъ дЪлБ опъ не быль скорфе созданъ моимъ соб- 
ственнымь воображешемъ. Я говорю, что это яоходило 
на рыдаше или тяжелый вздохъ, но, конечно, здфеь не 
могло быть ни того, ни другого. Я думаю скорфе, что это 
звенфло въ моихь собственныхъ ушахъ. Сл5дуя своему 
обыкновеню, Мистеръ Вайэтъ, безь сомиБшя, просто-на- 
просто даваль полный просторъь одному изъ своихъ увле- 
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ченй — предавалея одному изъ евоихъ припадковъ худож- 
ническаго энтузазма. Онъ открывалъ продолговатый ящикъ, 
чтобы усладить зр5Ше скрывавшимея въ немъ художе- 
ственнымъ сокровищемъ. Въ этомъ не было, однако, ни- 
чего, что могло бы заставить его рыдать. Я повторяю 
поэтому, что это проето была причуда моей собственной 
фантаз!и, разстроенной зеленымъ чаемъ добрЪйшаго Ка- 
питана Харди. Какъ разъ передъ зарей, въ каждую изъ 
двухъ упомянутыхъ ночей, я совершенно явственно слы- 
шалъ, какъь Мистеръ Вайэтъ снова клалъ крышку на про- 
долговатый ящикъ, ин забивалъ гвозди на ихъ старыхъ мЪ- 
стахъ, молоткомъ, закутаннымъь во что-то мягкое. Сдфлавъ 
это, онъ выходилъ изъ своей каюты, совершенно одфтый, 
ни вызывалъь УМлетриеъ Вайэтъ изъ ея отдфлевя. 

Мы были въ морЪф уже семь дней, и только что мино- 
вали Мысъ Гаттерасъ, какъ съ юго-запада налетфла тя- 
желая буря. До извЪетной степени мы были, однако, къ ней 
подготовлены, ибо погода въ течени н$котораго времени 
предостерегала насъ своими угрозами. Все на кораблЪ, 
сверху до низу, было приведено въ порядокъ; и такъ какъ 
вБтеръ упорно свфж$фль, мы легли въ. дрейфъ, оставивъ 
только контръ-бизань и Ффоръ-марсъ, причемъ они оба 
были зарифлены. 

При такомъ распорядкЪ мы плыли довельно благопо- 
лучно въ течеши сорока восьми часовъ—корабль оказался 
во многихь отношешяхъ превосходнымъ судномъ, и не 
зачерпывалъ воды въ сколько-нибудь значительныхъ раз- 
мфрахъ. По истечени двухъ сутокъ, однако же, буря, 
свЪжфя, превратилась въ ураганъ, нашъ задый парусъ 
быль разорванъ въ клочья, и мы настолько погрузились 
въ разъятыя хляби, что н$еколько разъ подрядъ зачерп- 
нули огромное количество воды. Благодаря этому обсто- 
ятельетву, мы потерялл трехъ челов$къ, упавшихъ за 
бортъ, вифетЬ съ камбузомъ, и почти вею лфвую сторону 
корабельныхь укрЪфпленй. Едва мы успфли опомниться, 
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какъ форъ-мареъ разлетьлея въ куски; мы подняли штагъ- 
парусъ, и съ его помощью довольно хорошо держались 
нъеколько часовъ, причемь ходъ корабля былъ гораздо 
правильнфе, чёмъ прежде. 

Но буря все еще не утихала, и не было никакихъ приз- 
наковъ того, что она уляжется. Снасти были дурно при- 
лажены и сильно натянуты; на трет день бури, около 
пяти часовъ пополудни, бизань-мачта, сильно накренившись 
къ навЪтренной сторонЪ, рухнула на бортъ. ИЦЪФлый часъ, 
или даже больше того, при чудовищной качкф, мы тщетно 
пытались освободиться отъ пея, и, прежде чЪмъ намъь 
это удалось, съ задней части корабля пришелъ плот- 
никь н сообщилъ, что въ трюм на четыре фута воды. 
Въ довершене къ нашей дилеммЪ, оказалось, что насосы 
засорены и почти не дЪйствуютъ. 

Смятеше и отчаяне овладфли возми — мы сдфлали, 
однако, попытки облегчить корабль, бросивъ за бортъ воз- 
можно большее количество груза, и ср5завъ двЪ оставишяел 
мачты. Въ концБ концовъ это памъ удалось, но мы по- 
прежнему ничего не могли сдфлать съ насосами; а течь 
тЬмъ временемъ быстро усиливалась. 

Па закатЪ буря значительно уменьшилась въ силБ, и 
такъ какъ море вм5сть съ тЪмъ притихло, мы еще. про- 
должали питать слабую’ надежду спастись въ шлюпкахъ. 
Въ восемь часовъ пополудни облака разорвались, по на- 
правленю къ навЪтренной сторонЪ, и на наше счастье пред- 
сталъ полный мЪеяцъ — добрый знакъ, посланный намъ судь- 
бой, и удивительнымъ образомъ ожививш!й нашь изнемогав- 
щий духь. 

ПоселЪ невфроятныхъ усилй намъ удалось, наконенцъ, 
спустить безъ существенныхъ повреждешй баркасъ, и въ 
него мы помЪстили весь экинажъ и большую часть пасса- 
жировъ. Пармя эта отилыла тотчасъ же, и, посл разныхъ 
злоключент, наконецъ, прибыла благополучно въ Окракокъ- 
Инлетъ, на трей день послЪ кораблекрушешя. 
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Четырнадцать пассажировъ, съ капитаномъ, остались на, 
палубЪ, ршившиеь довфрить свою участь малому гребному 
судну, находившемуся у кормы. Мы опустили его безъ за- 
трудненй, хотя это было просто чудо, что намъ удалось 
помфшать сму опрокинуться, когда оно касалось воды. Въ 
него сЪли: капитанъ, его жена, Мистеръ Вайэтъ, съ своей 
семьей, олинъ МексиканскЙ офицеръ, вмфстБ съ женой и 
четырьмя дтьми, и я, вмфетБ съ слугой-негромьъ. 

У насъ, конечно, не было мфста ни для чего, кром$ нЪ- 
сколькихъ, безусловно необходимыхъ, инструментовъ, кое- 
какой провизш, п платья, которое было на наеъ; никому 
даже и въ голову не пришло попытаться что-нибудь спасти. 
Каково же было всеобщее изумлене, когда, посл того 
какъ мы отплыли отъ корабля на нфсколько саженей, УМи- 
стеръ Вайэтъ всталъ на своемь мфетБ, и холодно потре- 
бовалъ отъ Капитана Харди направить лодку пазадъ, чтобы 
взять въ нее его продолговатый ящикъ! 

„Сядьте, Мистеръ Вайэтъ“, отвфтилъ капитанъ нЪсколько 
сурово. „Вы опрокинете насъ, если не будете сидбть спо- 
койно. Шкафуть уже почти весь въ водЪ.“ 

„Ящикъ!“ завопиль Мистеръ Вайэть, продолжая сто- 
ять, „ящикЪъ, говорю я вамъ! Капитанъ Харди, вы не мо- 
жете, вы нс захотите отказать мнф. Онъ вфситъ самые 
пустяки — это ничего, совсфмъ ничего. Во имя матери, ко- 
торая родила васъ—во пмя Бога—во имя вашей надежды 
на спасене, у.моляю васъ, вернитесь за ящикомъ!“ 

Капитанъ на мгновенье, казалось, быль тронутъ этимъ 
искреннимъ призывомъ художника, но онъ снова принялъ 
суровое выражене, и только сказалъ: 

„Мистеръ Вайэтьъ, вы—сумасшедиий. Я не могу васъ 
слушать, сядьте, говорю я вамъ, или вы потопите лодку. 
Постойте—держите сго—схватите его!— онъ ссйчаст прыг- 
нетъ за бортъ! Ну, вотъ-—я такъ и зналь-—готово!“ 

Пока капитанъ говорилъ такимъ образомъ, Мистеръ 
Вайэтъ, дЪйетвительно, выпрыгнулъ изъ лодки, н, такъ какъ 
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мы были еще на подвЪфтренней сторон близь погибавшаго 
корабля, ему удалось, съ помощью почти сверхчеловЪче- 
скихь усилй, ухватиться за, камать, висЪвиий съ переднихъ 
цфпей. Въ слБдующее мгновене опъ быль уже на, кораблЪ, 
и бЪшено ринулся въ каюту. 

Между тБмъ насъ отнесло за корму корабля, и, на- 
ходясь совершенно внф предЪловъ сго подвЪтренией сто- 
роны, мы были предоставлены произволу грознаго моря, все 
еще бушевавшаго. Мы устремились было назадъ, самымъ 
рфшительнымъ образомъ, но наша маленькая лодка была, 
какь перышко въ лыханш бури. Намъ было ясно, что 
судьба, несчастнаго художника, свершилась. 

Въ то время какъ разстояне между нами и кораблемъ 
быстро увеличивалось, сумасшедший (ибо иначе мы не могли 
смотрЪть на него) показался возл капитанской каюты, нё 
трат, на который съ силой, казавшейся гигантской, онъ 
втаскиваль продолговатый ящикъ. Между т5мъ какъ мы 
смотрфли на него въ крайнемъ изумлени, онъ быетро 
обернулъ н$Феколько разъ трехдюймовый канатъ сперва, 
вокругъ ящика, потомъ вокругъ себя. Въ слБдующее мгно- 
вене ящикъ и онъ были въ морф—они исчезли внезапно, 
сразу и безвозвратно. 

Со взорами, прикованными къ мЪ$ету гибели, мы иЪко- 
торое время печально медлили, застывши на веслахъ. По- 
томъ, сильно гребя, мы поплыли прочь. Молчане не прс- 
рывалось цфлый часъ. Паконецъ, я осм$лился промолвить: 

„замЪтили ли вы, капитанъ, какъ быстро они погрузи- 
зись въ воду? Пе представляеть ли это изъ себя что-то со- 
вершенно необыкновенное? Признаюсь, я питалъ слабую 
надежду, что онъ въ кониЪ-концовъ спасетея, когда уви- 
дФлъ, что онъ привязалъь себя къ ящику, и бросился въ 
морс“. 

„Они погрузились, какъ имъ ин слБдовало“, отвЪчаль 
капитанъ, „какъ камень. Они вскорЪ поднимутся опять, но 
не прежде, чЪмъ соль растаеть“. 


„Соль!“ воскликнулъ я. 

„Тесъ“, сказаль капитанъ, указывая на жену и на се- 
стеръ усопшаго. „Мы поговоримъ объ этомъ при бол$е 
удобномъ случаЪ“. 





ПоблЪ всяческихъ бдъ мы кое-какъ спаслись; но на.мъ 
судьба благопрятствовала, такъ же какъ и нашимъ сотова- 
рищамъ по несчастю. Полуживые, мы пристали, наконецъ, 
послБ четырехъ дней напряженной тревоги, къ бухтЪ, про- 
тивъ Острова Ронокъ. Мы оставались тамъ недфлю, не 
претерп$ли никакихъ непраятностей отъ м$5етныхъ жите- 
лей, подбирающихъь морске выброски, и, наконецъ, полу- 
чили возможность достигнуть Нью-Йорка. 

Приблизительво черезъ мфсяцъ посл крушевшя „[пде- 
репдепсе“, случай столкнулъ меня съ Капитаномъ Харди 
на Вгоадмау. Разговоръ нашъ, понятно, перешелъ на, это 
несчастье и въ особенности на прискорбную судьбу бЪд- 
няги Вайэта. Я узналь ст5дующя подробности: 

Художникъ прюбрБлъ м$ста для себя, жены, лвухъ 
сестеръ, п служанки. Жена его, дЬйствительно, какъ онъ 
се описывалъ, была очаровательнфйшей красивой женщи- 
ной. Утромъ четырнадцатаго Гюия (въ тотъ день, какъ я при- 
ходилъ на корабль) она внезапно захворала, и умерла. Юный 
супругъь былъ внф себя отъ горя — но обстоятельства, бе- 
зусловнымъ образомъ требовали его немедленнаго прибытя 
въ Нью-Йоркъ. ТЬло обожаемой имь жены было необходимо 
отвезти къ ся матери, съ другой же стороны, вееобщй, 
хорошо извЪетный, предразсудокъ мфшалъ ему сд$лать это 
открыто. Девять пассажнровъ изъ десяти скорфе бЪжали бы 
съ корабля, нежели отправились бы съ мертвымъ т$ломъ. 

Ввиду такой дилеммы Капитанъ Харди распорядилея, 
чтобы тБло, предварительно частью набальзамированное и 
уложенное съ большимъ количествомъ соли въ ящикъ со- 
отвЪтетвенныхъ размфровъ, было доставлено на бортъ, какъ 
кладь. Ничего не было сказано о кончин$ леди; и такъ какъ 
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то обстоятельство, что Мистеръ Вайэтъ прюбрЪль мЪето 
для своей жены, было фактомъ установленнымъ, сдЪлалось 
необходимымъ, чтобы кто-нибудь замфщалъ ее во время 
путешествя. На это легко склопили служанку усопшей. 
Лишняя каюта, первоначально пробрЪтениая для этой дЪ- 
вушки, въ то время какъ ея госпожа была еще жива, те- 
перь была просто удержана. Въ этой каютф, какъ само 
собой разумфется, спала каждую почь исевдо-супрута. 
Днемъ, по мБрЪ силъ, она играла роль евоей госпожи— 
вншность которой, это было тщательно провфрено, ни- 
кому изъ пассажировъ не была извЪетна. Мои собетвенныя 
невЪрныя предположешя возникли, довольно естественнымъ 
образомъ, благодаря излишней разефянности, излишней на- 
клонности выспрашивать, и излишней нетерпфливости. Но 
за. посл5днее время мнф не часто удается крфико уснуть. 
Есть лицо, которое мучительно возникасть передо мной, 
какъь бы я ни повертывалея. Есть истеричесый смфхъ, ко- 
торый неотступно звучитъ въ монхъ ушахъ. 


ПОМЪСТЬЕ АРНГЕЙМЪ. 


Какъ нЬжная красавица во свЪ 
Чуть смотритъ въ небо, очи закрывая, 
Волшебный садъ свЪтился въ тишинЪ. 

Лазурь небесъ блистаньемъ согрФвая, 

Кругомъ вставала сЪть цвЪтовЪ живая. 
На ирисахъ, сомкнувшихся толпой, 
Роса дышала свЪтомъ и мольбой, 
Какъ дышутъ звЪзды въ вечеръ голубой. 


СИез ЕЧеЮклех. 


Отъ колыбели ло могилы мой другъ Эллисонъ, какъ 
попутнымъ вфтромъ, былъ сопровождаемъ преуспЪянемъ. 
И не въ чисто мфекомъ смыслБ употребляю я это елово-— 
преусп$яще. Я разум5ю его какъ синонимъ счастья. Че- 
ловфкъ, о которомъ я говорю, казалось, былъ ‘рожденъ для 
того, чтобы нагляднымъ образомъ подтвердить идеи Тюрго, 
Прайса, Пристли, и Кондорсэ— доставить частный примфръ 
того, что было названо химерой перфекщонистовъ. Я ду- 
маю, что за кратый перюдъ его существовайя я вн- 
дъль опровержене догмата, утверждающаго, что въ са- 
мой природ человЪка есть н$которое скрытое начало, 
враждебное блаженству. Тщательное изслЪдоване его уча- 
сти дало мнЪ понять, что вообще злоечаспя человЪ- 
чества проистекаютъ оть нарушешя н$еколькихъ про- 
стыхъ законовъ, управляющихъ человфческой природой, — 
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что, какъ известный видъ существъ, мы имфемъ въ на- 
шемъ распоряжени элементы счастья, къ которымъ мы 
еще не прикоснулись — и, что даже теперь, при насто- 
ящей смутБ и безумной спутанности всфхъ мыслей въ велн- 
комъ вопросБ общежитя, не невозможно, чтобы человЪкъ, 
какъ отдЪфльная личность, при изв$етныхъ, необычныхъ, н 
вЪ высокой степени случайныхъ, обстоятельствахъ, былъ 
счаетливъ. 

Притомъ, мой юный другь быль вполнф проникнутъ 
мыслями, подобными вышензложеннымъ; и такимъ образомт 
нелишнее будеть замфтить, что безпрерывная полоса на- 
слаждешя, которою отличалась его жизнь, въ значительной 
степени была результатомъ предумышленности. На самомтъ 
дЪлЬ, вполнф очевидно, что при меньшей наличности той 
инстинктивной философш, которая время отъ времени такъ 
хорошо замняетъ опыть, Мистеръ Эллисонь уже самымъ 
чрезм$рнымъ усп$хомъ своей жизни быль бы вброшенъ во 
всеобщий водоворотъ несчастья, зяюний предъ тми, кто 
надфлень необычными качествами. По я отнюдь не задаюсь 
намБрешемъ писать этюдъ о счастьи. Идеи моего друга 
могуть быть изложены въ ибсколькихъ словахъ. Онъ до- 
пускалъ лишь четыре основные принципа, или, говоря точ- 
нфе, условя блаженства. Главнымъ условемъ онъ считаль 
(странно сказать!) нЪчто простос и чисто физическое: какос- 
нибудь свободное занят!е на, открытомъ воздух$. „Здоровье“, 
говорилъ онъ, „достигаемое какими-нибудь другими сред- 
ствами, врядъ ли достойно такого наименован!я“. Онъ при- 
водилъь въ примфръ восторги, доступные охотникамъ по 
красному звф$рю, и указывалъ на земледфльцевъ, какъ на 
единственный классъ людей, которые справедливо могутъ 
считаться болфе счастливыми, ЧЬмъ друге. Вторымъ ого 
услошемъ была женская любовь. Третьимъ, и’ наиболЪе 
труднымъ для выполнешя, было презрфше къ честолюбио. 
Четвертымъ — какой-нибудь предметь безирерывнаго стре- 
млешя; и онъ утверждалъ, что, при равенствф другихъ ве- 
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щей, объемъ достижимаго счастья былъ въ прямомъ отно- 
шени къ возвышенности предмета такого стремленйя. 

Эллисонъ быль достопримБчателенъ этимъ непрестан- 
нымъ обилемъ благихъ даровъ, расточавшихся для него 
судьбой. Въ личномъ изящеетвЪ и красотЪ онъ превосхо- 
диль всБхъ другихъ. Умъ его былъ такого порядка, что 
пробрфтеше знанй было для него не столько трудомъ, 
сколько проникновенемъ и необходимостью. Его родъ былъ 
однимъ изъ самыхъ знаменитыхъ въ государствф. Его не- 
вЪста была очаровательнЪйшей ип преданнЪйшей лзь жен- 
щинъ. Его владфня всегда были обширными; но, при на- 
ступлеши его совершеннотЬтя, обнаружилось, что въ его 
пользу судьба устроила одну изъ тхъ необыкновенныхъ, 
капризныхъ выходокъ, которыя заставляютъ дрогнуть весь 
тотъ людской мръ, въ которомъ он возникаютъ, и лишь 
въ р$дкихъ случаяхъ не измБняютъ кореннымъ образомъ 
весь нравственный составъ тБхъ, кто является ихъ пред- 
метомъ. 

Оказывается, что приблизительно за сто лБтъ передъ 
тБмъ, какь Мистеръ Эллисонъ сдфлалея совершеннолЬт- 
нИМЪ, въ ОДНОЙ отдаленной провинщи умеръ ный Мнстеръ 
Сибрайтъ Эллисонъ. Этотъ господинъ составплъ, путемь 
сбереженй, царское имущество, и, такъ какъ у него ве 
было ближайшихъ родственниковъ, ему заблагоразсудилось 
пожелать, чтобы его богатство наростало въ течеши сто- 
лЬия послЪ его смерти. Подробнымъ образомъ, п съ боль- 
шой прозорливостью, означивъ различные способы помшо- 
ня капитала, онъ зав5щалъ общую его сумму ближайшему 
изъ кровныхъ родетвенниковъ, носящихъь имл Эллисона, 
который оказался бы въ живыхъ по истечени стол5ия. 
Были сдфланы многочпеленныя попытки, чтобы устранить 
это необыкновенное завЪфщан!е; ихъ характеръ ех ро8# {асю 
обусловиль ихь недЪйствительность; но внимане ревниваго 
правительства, было пробуждено, и въ концё концовъ былъ 
созданъ законодательный актъ, воспрещаюций всяюя по- 
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добныя накопления. Этотъ актъ, однако, не помфшалъ юному 
Эллисону сдфлаться на двадцать первомъ году наелБдни- 
комъ своего предка Сибрайта, и вступить въ обладаве сум- 
мой въ четыреста. пятьдесять миллоновъ долларовъ *). 

Когда сдфлалось извфетнымъ, какими чудовищными раз- 
мфрами ‘отличалось наелфдетво, возникли, конечно, раз- 
личныя предположеня о способахъ пользовашя имъ. Об- 
ширность суммы и возможность немедленно ею воспользо- 
ваться вскружили голову веЪмъ, кто размышлялъ объ этомъ 
предмет$. Относительно обладателя сколько - нибудь серьез- 
ной суммы можно воображать, что онъ совершить любую изъ 
тысячи вещей. При богатствф, лишь просто превышающемъ 
состояне другихъ согражданъ, логко себЪ представить 
ого вовлеченнымъ въ крайшя излишества общеприпятыхъ 
въ данную минуту экстраватантностей-——или занимающимся 
политическими интригами—или стремящимся къ министер- 
скому посту— или заботящимся объ увеличеши знатности— 
или составляющимъ обширные музеи художественныхъ 1е- 
девров5—пли играющимъ роль щедраго покровителя лите- 
ратуры, науки, искусства— или сочетающимъ свое имя съ 
облагод$тельствованными имъ крупными благотворительными 
учреждешями. Но для непостижимаго богатства, находив- 
шагося въ рукахъ этого наелФдника, тая задачи и веЪ 


*) Случай, подобный, въ общихъ чертахъ, предпохоженному здсь, 
произошелъ не такъ давно въ Англи. Имя ечастливаго наслфдиика— 
Теллесонъ. Я встрЪтилъ впервые разсказъ объ этомъ въ „Топг“, 
Князя Пёклера Мёскау, который опредвляетъ унаслЪдованную сумму 
въ девяносто мил.4оновё фунтов стерлинговь, п справедливо за- 
мвчаетъ, что „въ раземотрёши суммы такой обширной, и того, что 
съ ея помощью могло бы быть сдьлапо, есть что-то даже возвы- 
шенное“. Въ соглас1и ео взглядами, выражаемыми въ данномъ очеркв, 
я принялъ утвержден!е Квязя, хотя бы оно и бызо спльпо преуве- 
личено. Въ зачаточпомъ видЪ, а начало даже цъликомъ, этотъ очеркъ 
былъ напечатанъ много лВтъ тому назадъ — прежде, чфиъ вышель 
первый номеръ превоеходнаго „/и{ Еттапё“, Эженя Сю, можетъ быть 
внушениаго ему разсказомъ Мёскау. 
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ординарныя задачи, это чувствовалось, представляли поле 
слишкомъ ограниченное. Фантазя прибЪфгла къ цифрамъ, 
но онф только еще болФе запутали дЪло. Оказывалось, что, 
даже при трехъ процентахъ на сто, годовой доходъ отъ 
наслфдства возросталъ, ни много, ни мало, до тринадцати 
миллюновъ пятисотъ тысячъ долларовъ; это составляло мил- 
лонъ сто двадцать пять тысячъ въ м5еяцъ; или тридцать 
шесть тысячъ девятьсоть воссмьдесять шесть въ день; или 
тысячу пятьсотъ сорокъ одинъ въ часъ; или двадцать шесть 
долларовъ въ каждую убЪ$гающую минуту. Такимъ образомъ. 
обычные пути предположенй были совершенно прерваны. 
Люди не знали, что вообразить. Были даже таше, которые 
предполагали, что Мистеръ Эллисонъ откажется по крайней 
ЪрЪ отъ половины своего состояшя, какъ отъ достатка 
безусловно лишняго—и обогатитъ цфлое полчище родствен- 
никовъ, раздфливъ между ними свой излишекъ. Ближайшимъ 
изъ нихъ онъ, дфиствительно, отдалъ свое, весьма круп- 
ное, состояше, которое ему принадлежало до получения на- 
саЪдетва.. 

Я, однако, не удивилея, замфтивъ, что онъ уже давно 
быль подготовленъ относительно того пункта, который воз- 
буждаль тавя разногласия среди его друзей. Что касалось 
дБян личной благотворительностн, онъ удовлетворилъ свою 
совЪеть. Въ возможность какого-либо, точно говоря, улуч- 
шеншя, совершеннаго самими людьми въ общихъ условшяхъ 
жизни людей, онъ (говорю съ прискорбемъ) вЪрилъ мало. 
Вообще, къ счастью или къ несчастью, онъ, въ значитель- 
ной степени, быль предоставленъ самому себЪ. 

Онъ быль поэтомъ, въ самомъ иширокомъ и благород- 
номъ смыслЪ этого слова. Онъ понималъ, кромЪ того, ис- 
тинный характеръ величественной цБли, высокую торже- 
ственность и достоинство поэтическаго чувства, Самое пол- 
ное, если только не единственно вБрное, удовлетворене 
этого чувства онъ инетпнктивно вид$лъ въ создани но- 
выхъ формъ красоты. Н$которыя особенности, или въ его 
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раннемъ воспитани, или въ самой природЪ его разума, при- 
дали вофмъ его этическимъ умозрЪшямъ окраску такъ на- 
зываемаго матерализма; и, быть можетъ, именно эта черта 
заставила его думать, что, по крайней мЪрЪ, наиболФе бла- 
годарная, если не единственно закоиная, область поэ- 
тическаго творчества кроется въ создани новыхъ настрое- 
нй чисто физическаго очаровашя. Такимъ образомъ слу- 
чилось, что опъ не едФлался ни музыкаитомъ, ни поэтомъ— 
если мы употребляемъ этоть послфдий терминъ въ его по- 
вседневномъ смысл. Или, быть можетъ, онъ не захотЪлъ 
едфлаться пи тфмъ, ни другимъ, просто преслБдуя свою 
мысль, что презр$в!е честолюбя есть одно изъ существен- 
ныхь условй счастья на, землЪ. Пе является ли, на самомъ 
дЪлЬ, возможнымъ, что, въ то время какъ выепий разрядъ 
геншя по необходимости чостолюбивъ, высочайший! — выше 
того, что называется честолюбемъ? И не могло ли, такимъ 
образомъ, случиться, что многше, гораздо боле велике, 
чфмь Мильтонъ, спокойно осталиеь „нфмыми и безвЪет- 
ными“? Я думал, что мръ никогда не видалъ-—и что, если 
только цфлый рядъ случайностей не вынудить какой-нибудь 
умъ благороднЪйний къ, занятно противному, мръ никогда, 
не увидить-—полный объемъ торжествующей законченности 
въ самыхъ богатыхъ областяхъ искусства, на которую че- 
ловфческая природа безуеловно способна. 

Эллисонъ не сдБлался ни музыкантомь, ни поэтомъ, 
хотя ие было человЪка, глубже его влюбленнаго въ музыку 
и въ поэзню. Гели бы жизнь его сопровождалась обстоя- 
тельствами иными, чЬмъ т, которыя были налицо, не но- 
возможно, что онь едфлался бы художникомъ. Ваяше, хотя 
но природБ своей и строго поэтичеекое, было слишкомъ 
ограничено по своему объему и нослБдетйямъ, чтобы когда- 
нибудь надолго удержать его внимане. П я уже назвалъ 
вс тБ области, гдЪ поэтическое чувство, согласно тому, 
какъ оно понимается въ общепринятомъ смысл, способно 
проявляться. Но Эллисонъ утверждалъ, что область самая 
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богатая, самая истинная, н наиболБе естественная, если 
даже не самая обширная изъ вофхъ, была, необъяснимымъ 
образомъ, нозабыта. Ничего не говорилось о создателЪ са- 
довъ - ландшафтовъ, какъ о поэтБ; между тЬмъ моему 
другу казалось, что создаше сада - ландшафта, открывало 
для истинной Музы цфлый рядъ самыхъ пышныхъ возмож- 
ностей. ЗдЪеь, дЪйствительно, для воображеншя быль пол- 
ный просторъ —развернуться въ безконечныхъ сочетаяхъ 
формъ новой красоты, такъ какъ самые элементы этихъ 
сочетанй, принадлежа къ высшему порядку, являлиеь са- 
мыми блистательными, каые только могла доставить земля. 
Въ многообрази и многоцвфтности цвфтка и дерева онъ 
видфль самыя непосредственныя и самыя сильныя стре- 
мленя Природы къ физическому очарованю. И въ руково- 
дящемъ завЪдыван!и этими усилёями, или въ ихъ сосредото- 
ченши, или, говоря точифе, въ ихъ приспособленш къ гла- 
замъ, существующимъ, чтобы созерцать ихъ на земл$ — 
онъ думаль найти наилучшее средство — достигнуть наи- 
большихъ результатовъ — для осуществленя, не только своей 
собственной судьбы, какъ поэта, но н величественныхъ цф- 
лей, для которыхъ Божество напечатлЪло вь человЪкБ по- 
этическое чуветво. 

„Въ приспособлени къ глазамъ; существующимъ, чтобы 
созерцать ихъ на землЪ“. Объясняя эту фразу, Мистеръ 
Эллисонъ въ значительной степени приблизилъь меня къ 
разр5шен!ю того, что мн всегда казалось загадкой — я 
разумЪю тотъ фактъ (никфмъ, кромф невЪждъ, не оспари- 
ваемый), что въ природф не существуеть такихъ зримыхъ 
сочетанй, каыя можетъ создать гешальный художникъ. 
Н$тъ такихъь эдемовъ въ дЪйствительности, каке вспых- 
нули на полотнахь Клода. Въ самыхъ чарующихъ природ- 
ныхЪ ландшафтахъ всегда встрфтишь какой - нибудь недо- 
статокъ или что-нибудь лишнее—много лишняго и много 
недостатковъ. Въ то время какъ составныя части Могутъ, 
каждая въ отдфльноети, посмБваться надъ высшимъ ис- 
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кусетвомъ художника, распредЪлене этихъ частей всегда 
будетъ давать возможность внести улучшене. Словомъ, 
нЪть такой точки на обширной поверхности земли, нахо- 
дящейся въ природной цфльности, пристально смотря съ 
которой, художественный глазъ не нашелъ бы чего - нибудь 
оскорбительнаго въ томъ, что называется „общимъ соста- 
вомъ“ ландшафта. И, однако же, какъ это непостижимо! 
Во всемъ другомь мы справедливо научены смотрфть на 
природу, какъ на н$что высшее. Передъ ея отдфльностями 
мы съ трепетомъ отказываемся оть соперничества. Кто воз- 
намфрится поддфлать краски тюльпана, или улучшить со- 
размфрность лили долины? Критика, гласящая, что въ ва- 
яши или въ портретной живописи природа должна быть 
скорфе возвышена или идеализована, нежели передана про- 
сто, заблуждается. Никамя живописныя или скульитурныя 
сочеташя отдЪльныхъ черть человфческаго очаровайя не 
могутъ сдфлать больще того, какъ только приблизиться 
къ живой, исполненной дыхашя, красотЪ. Лишь въ ланд- 
шафтБ этоть критичесый принцииъ вЪренъ; ‘и разъ чело- 
въкъ почувствовалъ его вЪрность въ данномъ случа$, только 
безудержный духъ обобщешя заставилъ его объявить этотъ 
принцип» приложимымъ и ко вефмъ облаетямъ искуества. 
Я сказалъ, почуветвоваль его вфрность здЪеь; ибо чув- 
ство—не аффектащя и не химера. Математики не могутъ 
доставить доказательствъ болфе безусловныхъ, чфмъ ТБ, 
которыя художнику доставляетъ чувство его искусства. 
Онъ не только вфритъ, онъ положительно знаетъ, что та- 
«я-то и тавя-тго, повидимому, произвольныя соединен!я ма- 
тер образуютъ, и только онЪ одн$ образуютъ, истинную 
красоту. Его доводы, однако, еще не созр$ли ло выраже- 
ня. Анализу боле глубокому, ч6мъ до сихъ поръ видЪн- 
ный мромъ, предстоитъ вполнЪ изелфдовать и выразить ихъ. 
ТЪмъ не менЪе его инстинктивныя мн5шя подтверждены голо- 
сомъ всфхъ его собратьевъ. Пусть извЪетный „обпий со- 
ставъ° будетъ имть недостатки; пусть исправлеше будетъ 
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внесено въ самый распорядокъ формы; пусть это исправле- 
не будеть предоставлено всякому художнику въ мрЪ; 
каждый признаеть его необходимость. И мало того: для 
нисправленя основныхъ вь этомъ общемъ составЪ иедостат- 
ковъ, каждый отдфльный сочленъ братства укажетъ на тож- 
дественное улучшенге. 

Я повторяю, что лишь въ расположени ландшафта фи- 
зическая природа допускаеть улучшеше, и что поэтому 
данное ея свойство было для меня тайною, которую я не 
могь разгадать. Собственныя мои мысли относительно этого 
предмета говорили мнЪ, что первоначальнымъ замысломъ 
природы было такъ распредЪлить все на земной поверхно- 
сти, чтобы во всемъ удовлетворить человфческое чувство 
совершенства—и въ красивомъ, и въ возвышенномъ, и въ 
живопиеномъ; но что этотъ первобытный замысель быль 
разрушенъ извЪстными геологическими переворотами — пере- 
воротами въ форм$ и въ распредЪлеши красокъ, исправле- 
не или смягчене которыхъ составляетъь душу искусства. 
Сила этой идеи была, однако, въ значительной степени 
ослаблена тЬмъ, что она необходимымъ образомъ заста- 
вляла разсматривать земные перевороты какъ нЪчто ненор- 
мальное и совершенно непригодное для какой-либо цфли. 
И это именно Эллисонъ внушилъ мн, что они были пред- 
варительными ноказателями смерти. Онъ говорилъ такимъ об- 
разомъ:—Допустимъ, что первоначальнымъ замысломъ было 
беземерте человЪка на землЪ. Передъ нами тогда— перво- 
начальное устроеше земной поверхности, приспособленное 
къ его блаженному состояню, не какъ существующему, но 
какъ бывшему въ замыслЪ. Перевороты были подготовле- 
шемъ къ его позднфе задуманному смертному состояню. 

„Теперь“, говориль мой другъ, „то, что мы разсма-. 
триваемъ, какъ улучшене ландшафта, можетъ дЪйстви- 
тельно быть таковымъ, насколько это касается лишь мо- 
ральной или человф$ческой точки .зрюня. Каждое измЪне- 
ше. въ природной сценЪ, весьма возможно, создаеть н& 
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картинф плтно, если мы предположимъ эту картину созер- 
цаемой издали—въ масе5—съ какой-нибудь точки, далекой 
отъ земной поверхности, хотя находящейся и ие вн$ пре- 
дБловъ земной атмосферы. Легко понять, что именно то 
самое, что можетъ улучшать близко разсматриваемую под- 
робность, можетъ, въ то же самое время, нарушать общее, 
или зримое съ болфе далекой точки, впечатлЬше. Можетоь 
существовать извфстный классъ сущеествъ, ифкогда чело- 
вфческихъ, но теперь для человфчества невидимыхъ, для 
которыхъ, изъ дали, нашъ безпорядокъ можетъ казатьея 
порядкомъ, наша неживописность — живописной; словомъ, 
земле-ангеловъ, для внимашя которыхь, боле, чЪмъ для 
нашего внимашя, и для ихъ утонченнаго смертью воспрят1я 
прекраенаго, могли быть созданы Богомъ обширные сады- 
ландшафты полушарш“. 

Говоря со мной, мой другъ привель сл5дующе отрывки 
изъ одного писателя, мнЪшя котораго о садахл-ландша- 
тахъ считались весьма существенными: — 

„Собственно говоря, есть лишь два стиля сада-ланд- 
шафта: природный и искусственный. Одинъ стремится воз- 
создать первоначальную красоту мБетности, приепособляя ея 
элементы къ окружающей сцен; культивируя деревья, въ 
содружественномъ сочетани съ холмами или равниною со- 
сБдней м5етности; угадывая и воплощая въ дЪФйствитель- 
поесть эти тонйя отношешя величины, соразмЪрности, и 
цвЪта, которыя, будучи скрыты отъ зауряднаго созерца- 
теля, повсюду зримы испытанному наблюдателю природы. 
Конечный результатт, достигаемый природнымъ стилемъ 
сада-лаидшафта, состоитъ скорфе въ отсутетын веякихЪъ 
недостатковъ и непремлемостей — въ госиодств$ здравой 
тгармоНи и порядка—ч$умъ въ создаши какихъ-либо 060- 
быхъ дивъ и чудесъ. Искусственный стиль иметъ столько 
же разповидностей, сколько есть разныхъ вкусовъ, предъ- 
являющихъ свой спросъ. Онъ находитея въ ифкоторомъ 
общемъ отношеши къ различнымъ стилямъ зданй. Суще- 
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ствуютъ стройныя аллеи и уютные уголки Версаля; Итальян- 
сктя террасы; и разнообразный см5шанный старый АнглШекй 
стиль, находящиеся въ извЪетной связи съ Отечественной 
Готической или АнглИской Елисаветинской архитектурой. 
Что бы ни говорилось противъ злоупотреблещй искусетвен- 
нымъ садомъ-ландшафтомъ, примфеь чистаго некусства, въ 
той или другой части сада, придаетъ ему извЪетную боль- 
шую красоту. Частью это происходить оть услады зрфия, 
благодаря зримости порядка и замысла, частью это имфеть 
моральный характеръ. Терраса, со старой, обросшей мхомъ, 
балюстрадой, сразу вызываетъь передъ глазами прекраеныя 
формы, что проходили здфеь въ иные дни. МалЪйшее про- 
явленше искусства есть очевидный знакъ заботливости и 
человЪческаго интереса“. 

„Нзъ того, что я уже сказалъ“, промолвилъ Эллиеонъ, 
„вы можете видфть, что я отвергаю высказанную здЪеь 
мыель о возеоздани первоначальной красоты м$етности. 
Первоначальная красота никогда не бываетъь такъ велика, 
какъ та, которую можно создать. Конечно, все зависптъ отъ 
выбора’ мета съ надлежащими данными. То, что было ска- 
зано объ угадыванш н воплощении въ дЪйствительность тон- 
кихъ отношенй величины, соразиЪрности, и цвфта, является 
однимъ изъ примБровъ спутанности языка, служащей для 
прикрыт!я неточности мысли. Указанная фраза можетъ озна- 
чать что-нибудь, можеть не означать ничего, и ни въ ка- 
комъ случа не можеть быть руководящей. Что истинный 
результать природнаго стиля сада-ландшафта можно ви- 
дфть скорфе въ отсутствии всяческихъ недостатковъ и 
непремлемостей, чфмъ въ создани какихъ-либо особыхъ 
дивъ пи чудесъ, это —положене, бол$е приспособленное къ 
шаткямъ мыелямъ толпы, нежели къ пламеннымъ снамъ 
челов$ка генальнаго. Указанная отрицательная заслуга 
является принадлежностью той хромающей критики, кото- 
рая въ литературЪ превознесетъ до небесъ Аддисона. На 
самомъ дЪлБ, въ то время какъ достоинетво, состоящее 


въ простомъ избЪфгани порока, взываетъ непосредственно 
къ разум$нНо, и можеть, такимъ образомъ, быть очерчено 
кругомъ правила, боле высокое достоинство, вспыхива- 
ющее въ творчествЪ, можетъ быть постигаемо только въ 
своихъ результатахъ. Правило приложимо лишь къ заслу- 
гамъ отрицательнымъ — къ достоинствамъ, которыя побу- 
ждають къ воздержаню. Вн$ этого, искусство критики мо- 
жетъ только внушать. Наеъ могутъ научить создать „Ка- 
тона“, по намъ тщетно стали бы говорить, хакъ замыелить 
Пареенонъ или „Гу{егпо“. Но разъ извфстная вещь сд$- 
лана—разъ чудо совершилось — способность пониман!я дЪ- 
лается всеобщей. Софиеты отрицательной школы, см$яв- 
шеся надъ созиданшемъ, благодаря неспособности создавать, 
теперь громче веЪхъ въ раздач аплодисментовъ. То, что въ 
хризалидномъ состояши своего основного начала оскорбляло 
ихь вялый разсудокъ, въ завершенности выполненя всегда 
рождаетъ восторгъ, взывая къ ихъ инстинкту красоты. 
„Замфчаня автора относительно искусственнато стиля“, 
продолжаль Эллисонъ, „менфе подлежатъ возраженио. Нрн- 
мфеь чистаго искусства въ той или иной части сада при- 
даетъ ему изв5стную болыпую красоту. Это справедливо; 
вЪрно также и указане на человфчесяй интерееъ. Вы- 
раженную здЪфсь основную мыель нельзя оспарпвать,— 
но что-нибудь можеть быть за предфлами этого. Можетъ 
быть извЪфетный эффектъ въ соотвфтетЫи съ основной 
мыслью —эффектъ, который недостижимъ прн обычныхъ сред- 
ствахъ, находящихся въ распоряжент отдфльной личности, 
но который, если его достигнуть, могъ бы придать саду- 
ландшафту очароваше, далеко превосходящее чары, при- 
даваемыя ощущенемъ чисто человЪческаго интереса. Поэтъ, 
ИУБЮЩИ изъ ряду вонъ выходяийя денежныя средства, 
могь бы, не отвергая необходимой иден искусства, пли 
культуры, или, какъ выражается нашъ автортъ, интереса, 
такъ напитать свои замыслы необычностью размЪровъ и 
новизной красоты, что онъ доетигъ бы впечатлЬшя нЪкоего 
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духовнаго вмыфшательства. Можно видЪть, что при дости- 
жени такого результата онъ сохранить вс выгоды интс- 
реса или замысла, въ то же время отрЪшая свое произве- 
дене отъ сухости п отъ технической стороны общепринятаго 
искусства. Въ самой суровой пустынЪ— въ самыхъ дикихъ 
мфетахъ никЪмъ нетронутой природы—явно видится иснус- 
ство создателя, но это искусство явно видится только раз- 
мышлен!ю; ни въ какомъ отношени оно не имЪетъ непосред- 
ственной силы чувства. Теперь, предположимъ, что это ощу- 
щеше замысла, возникшаго въ умЪ Всемогущаго, на одну 
ступень понижено— что оно приведено какъ бы въ гармони- 
ческую или содружественную связь съ чувствомъ челов: 
ческаго искусства — что оно образуеть какъ бы нкое 
междуцарствге: — вообразимъ, напримфръ, какой-нибуль ланд- 
шафтъ, сложная обширность и законченность котораго— 
ландшафть, красота котораго, пышность п странноесть— 
возбуждать представлене о заботливости, или дфятель- 
ныхъ усимяхъ, или надзорф, со стороны существъ выс- 
шихъ, но родственныхь человфчеству — тогда ощущене 
интереса будетъ сохранено, между тфмъ какъ вложенное 
здфсь искусство будеть вызывать впечатлЬше посредству- 
ющей или вторичной природы — природы, которая не есть 
Богъ, и не эманащя Бога, но которая все еще остается 
природой, какъ создане ангеловъ, витающихь между че- 
ловЪкомъ и Богомъ“. 

Въ посвящен и своего огромнаго состояшя осущеетвле- 
ню подобнаго вид5я — въ свободныхъ занятяхъ на от- 
крытомъ воздух, обусловленныхь личнымъ надзоромъ 38, 
выполнешемъ своихъ плановъ —въ безпрерывномъ стремленшн, 
этими планами доставляемомъ, въ высокой духовности та- 
кого стремлешя, въ презр5и честолюбя, давшемъ ему 
возможпость истинно ощущать единственную страсть его 
души, жажду красоты, которую онъ утишалъ, прикасаяст, 
къ вфчнымъ источникамъ, безъ возможности насышешя;— 
н, прежде всего, въ сочуветвй! женщины, которая была жен- 
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ственной, и своимъ очаровашемъ и любовью окружила его 
существоваше пурпурной атмосферой Рая — Эллисонъ ду- 
малъ найти, и налиелъ, изъят!е изъ общихъ заботъ чело- 
вЪчества, съ гораздо бблышимъ количествомъ положитель- 
наго счастья, чЪмъ это когда-нибудь грезилось пылкой 
фантази М-те Сталь, въ ея зачарованныхъ дневпыхъ сно- 
видЪНЯхЪ. 

Я отчалваюсь дать читателю хоть сколько-нибудь ясное 
представлене о чудесахъ, которыя мой другъ совершилъ 
въ дЪйствительности. МнЪ хочется опиеать ихъ, но я па- 
даю духомъ, при мысли о трудности описанмя, и колеблюсь 
между подробностями и обобщешемъ. Быть можеть, наилуч- 
шее— соединить и то, и другое, въ ихъ крайностяхъ. 

Первой заботой Мистера, Эллиеона былъ, конечно, вы- 
боръ мЪетности; и едва онъ только помыслилъ объ этомъ, 
какъ его вниман!е остановилось на пышной природЪ остро- 
вовъ Тихаго Океана. Онъ уже задумаль путешестве къ 
Южнымь Морямъ, но размышленя одной ночи побудили 
его оставить эту мыель. „Если бы я былъ мизантропомъ“, 
сказалъь онъ, „такая ‚мостность была бы мнЪ какъ разтъ 
подстать. Завершенность ея островного уесдиненнаго ха- 
рактера, и трудность входа и выхода, были бы въ данномъ 
случа первфИшимъ очарованемъ; но я еще пе сдфлалея 
Тимономъ. МиЪ хочется покоя, по не подавленности оди- 
ночества. Я долженъ сохранить за собой извфетный конт- 
роль надъ размБрами и длительностью моего покоя. Кром} 
того, нерфдко будуть возникать часы, когда я буду нуж- 
даться въ сочувстви къ тому,- что мной едфлано, со ето- 
роны людей поэтически настроенныхъ. Итакъ ‚, я долженъ 
найти какое-нибудь мЪето недалеко оть люднаго города — 
сосфдетво его, къ тому же, дастъ мн возможность нан- 
лучшимъ образомъ выполнить мои планы“. 

Отыскивая подходящее м$ето, такимъ образомъ распо- 
ложенное, Эллисонъ путешествовалъ въ течени иЪеколькихЪъ 
лфтъ, и мн дано было сопровождать его. Тысячу мФеть, 
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которыя привели меня ‘въ восхищене, онъ отвергь безъ 
колебаня, и его доводы въ концЪ концовъ убЪфдили 
меня, что онъ былъ правъ. Мы прибыли, наконецъ, 
кЪ одному возвышенному плоскогорью, красоты и пло- 
дородности удивительной; съ него открывалась панорам- 
ная перспектива, немногимъ разв меньшая по размрамъ, 
чЪ$мъ панорама Этны, и, какь думалъ Эллисонъ, а равно 
н я, она превосходила прославленный видъ съ этой горы, 
во вефхь истинныхъ элементахь живописности. 

„Я сознаю“ ‚ сказалъ путникъ, испустивъ глубок вздохъ 
восторга, послБ того какъ, заколдованный, онъ чуть не цф- 
лый часъ смотрфлъ на эту сцену, „я знаю, что изъ лю- 
дей самыхъ разборчивыхъ, будь они на моемъ м5етБ, де- 
вять десятыхъ здЪсь почувствовали бы себя вполнф удовле- 
творенными. Эта панорама дЪйствительно великолЪпна, и я 
могъ бы наслаждаться ею уже въ силу чрезмЪрности ея велико- 
лЬшя. Вкусъ вефхъ архнтекторовъ, которыхъ я когда-либо 
зналъ, побуждалт, ихъ, во имя „перспективы“, ставить зда- 
ня на горныя вершины. Ошибка очевидна. Величе въ лю- 
бомъ изъ своихъ видовъ, въ особенности же величе въ 
объем$, поражаетъ, возбуждаеть— и затфмъ вызываетъ уто- 

леше, угнетаетъ. Для созерцаня случайнаго, ничего не 
можеть быть лучше— для созерцан!я постояннаго, это худшес, 
что только можеть быть. И, при созерцанн постоянномъ, 
наименЪе приемлемая форма велич!я есть велище объема; худ- 
шая форма объема есть объемъ разстояшя. Оно враждебно 
сталкивается съ чувствомъ и съ ощущенемъ уединенно- 
сти—съ чуветвомъ и ощущенемъ, которому мы повинуехся, 
когда „ у5зжаемъ въ деревню“. Смотря съ вершины горы, мы 
не можемъ не чувствовать себя вн мра. Тотъ, у кого бо- 
лить сердце, избЪгаетъ далекихъ перспективъ, какъ чумы“. 

Лишь къ концу четвертаго года нашихь изысканий, мы 
нашли м$етность, относительно которой Эллиеонъ самъ ска- 
залъ, что она его удовлетворяетъ. Излишнее, конечно, го- 
ворить, гдъ была эта м5стность. Недавняя кончина моего 
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друга, открывъ доступъ въ его помфетьс нЪкоторому классу 
посфтителей, окружила Арнгеймьъ извЪстнаго рода тайной, 
и полуразглашенной, если не торжественной, знаменитостью, 
похожей на ту, которою такъ долго отличалея Фонтхилль, 
хотя безконечно высшей по степени. 

Обыкновенно къ Арнгейму пр!зжали по рфкЪ. ПосЪ: 
титель покидалъ городъ раннимъ утромъ. До полудня путь 
его лежалъ между береговъ, оти$ченныхъ спокойной, уют- 
ной красотой, на нихъ паслись безчисленныя стада овецъ. 
и бЪлая ихь шерсть выступала свфтлыми пятнами на яр- 
кой зелени волнистыхъ луговъ. Мало-по-малу впечатлЬне 
сельской культуры уступало впечатлЬнно чего-то чисто пас- 
тушескаго. Это впечатлЬше постепенно переходило въ ощу- 
щене уединенности—и это послФднее, въ свою очередь, прс- 
вращалось въ сознане полнаго уединешя. По м$рЪ того 
какъ приближался вечеръ, каналъ становился все боле 
узкимъ; берега дфлались все болфе и болБе обрывистымин, 
и одфтыми въ болфе богатую, боле пышную, и болфе 
мрачную листву. Вода становилась прозрачиЪе. Потокъ д$- 
лалъ тысячи поворотовъ, такъ что въ каждую минуту блис- 
тающая его поверхность была видима не болЪе, какъ на 
восьмую часть мили. Каждое мгновене судно казалось за- 
хваченнымъ въ заколдованный кругъ, будучи осЪнено пе- 
преодолимыми и непроницаемыми стфнами листвы, кровлей 
изъ ультрамариноваго сатина, и, не .мтъя дна, —киль съ по- 
разительнымъ изяществомъ совпадешя балансировалъ на. 
килБ призрачной лодки, которая, какой-то случайностью 
опрокинутая вверхъ дномъ, плыла въ постоянномъ содру- 
жеств$ съ дЪйствительной лодкой, дабы поддерживать ее. 
Каналъ превралцался теперь въ ущелье — хотя этотъ тер- 
минъ не вполиз здфсь примЗнимъ, и я пользуюсь имъ лишь 
потому, что иЪтъ слова, которое бы лучше опредФлило наи- 
боле поразительную—не наиболЪе отличительную — черту 
сцены. Характеръ ущелья сказывалел только въ высотЪ и 
параллельности береговъ; онъ совершенно терялся въ дру- 
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гпхь чертахъ. Стфны лощины (между которыми свЪтлая 
вода продолжала протекать совершенно спокойно) поднима- 
лись до высоты ста, а м$етами и полутораста, футовъ, и 
до такой степени наклонялись одна къ другой, что почти 
не пропускали дневного свЪта, между т5мъ какъ длинный, 
подобный перьямъ, мохъ, густо свЪшиваясь съ переплетен- 
ныхЪ кустарниковъ, придаваль всей раещелинз видъ по- 
хоронной угрюмости. Извивы становились все болЪе частыми 
и запутанными, и нерфдко, казалось, возвращались къ са- 
мимъ себЪ, такъ что путникъ быстро утрачивалъ веякое 
предетавленье о направлени. Онъ весь, кром$ того, былъ 
овфянъ изысканнымъ чувствомъ страннаго. Мыель природы 
еще оставалась, но характеръ ея, повидимому, претерп$валъ 
измБнен1я; въ этомъ ея творчеств$ чуветвовалась какая-то 
зачарованная симметр/я, какое-то поразительное однообразие, 
что-то колдовекое. НиглЪ не было видно ни сухой вЪтки—ини 
поблекшаго листка—ни случайно лежащаго камешка — ни 
куска темной земли. Криетальная влага, волнуясь, ударялась 
о чнетый гранитъ или о мохъ, ничфмъ не запятнанный, и съ 
очерташями такими четкими, что онн, смущая, восхищали 
глазъ. 

Посл того какъ судно, въ теченш н$феколькихъ часовъ, 
проходило по лабиринту этого канала, причемь сумракъ 
становилея мрачифе съ каждой минутой, рзыйЙ и неожи- 
данный поворотъ приводиль его внезапно, какъ будто оно 
падало съ неба, въ круглый бассейнъ, очень значитель- 
наго объема, если сравнить его съ шириной ущелья. Онъ 
имль около двухеоть ярдовъ въ дламетрЪ п, за исключе- 
шемъ одного м5ета, находившагося прямо передъ судномъ, 
когда оно въ него вступало, со вехъ сторонъ быль окру- 
женъ холмами, въ общемъ одинаковой высоты со стБнами 
стремнины, хотя совершенно иного характера. ИМхъ стфны 
уклономъ выходили изъ воды, подъ угломъ градусовъ въ 
сорокъ пять, и были одфты сверху до низу—безь малЪй- 
шаго видимаго пробъла—въ покровы изъ самыхъ роскош- 


18 


— 2176 — 
, 

ныхъ цвфтущихъ цвфтковъ; едва одинъ зеленый листъ вилд- 
нфлея гдЪ-нибудь въ этомъ морЪ ароматнаго и перелив- 
наго цвЪта. Бассейнъ былъ очень глубокъ, но такъ про- 
зрачна была вода, что дно, состоявшее, повидимому, изъ 
плотной массы небольшихъ круглыхъ алебастровыхъ ка- 
мешковъ, было явственно видно, вспышками, то-есть тамъ, 
гд$ глазъ могъ позволить себЪ не смотр$ть въ находящееся 
далеко внизу опрокинутое небо на двойной расцвЪтъ холмовъ. 
На этихъ холмахъ не было деревьевъ, не было ни одного 
сколько-нибудь высокаго кустарника. ВпечатлЪше, возни- 
кавшее въ наблюдател$, было впечатлЬемъ роскоши, те- 
плоты, красочности, спокойствя, однообразя, мягкости, 
тонкости, изящества, чувственной нфжности, п чудесной изы- 
сканности культуры, возбуждавшей мечтаня о какой-то 
новой расЪ фей, трудолюбивыхъ, полныхъ вкуса, щедрыхъ, 
и прихотливыхъ; но насколько глазъ могъ прослЪдить 
вверхъ этоть мир!адно-цвтный склонъ, отъ остраго угла, 
соединяющаго его съ водой, до смутнаго ого окончаня 
среди пзвивовъ нависшаго облака, онъ смотр$лъ, и стано- 
вилось на самомъ дЪлф затруднительнымъ не думать, что 
эта панорама есть водопалъ рубиновъ, сафировъ, опаловъ, 
и золотыхъ ониксовъ, безглаено струящихея съ неба. 

Мгновенно ветупивъ въ эту бухту изъ мрака стремнины, 
посфтитель восхищенъ и совершенно пораженъ, видя пол- 
ный шаръ заходящаго солнца: въ то время какъ онъ ду- 
малъ, что оно уже давно за горизонтомъ, оно было прямо 
передъ нимъ, являясь сдинственнымъ окончашемъ безгра- 
ничной перспективы, видимой черезть другую расщелино- 
образную пробоину въ горахъ. 

Но туть путникъ покидаеть судно, которое доставило 
ого такл› далеко, и входить въ легый челнокъ изъ слоно- 
вой кости, украшенный девизами изъ арабесокъ, выступаю- 
щими яркимъ багрянцомъ изнутри и снаружи. Корма п носъ 
этой лодки выеоко поднимаются надъ водой своими острыми 
концами, такъ что въ цломъ она имфетъ видъ неправиль- 
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наго полумесяца. Она покоится на поверхности бухты съ 
гордою гращей лебедя. На днЪ ея, покрытомъ горностаями, 
лежить, какъ перышко— легкое, весло изъ сатиноваго де- 
рева; но нЪть въ челнокЪ ни гребца, ни слуги. Гостя про- 
сять не безпоконться —Парки о немъ позаботятся. БолЪе 
обширное судно исчезаетъ, и онъ остается одинъ въ чел- 
нокЪф, который, повидимому, недвижно, медлить на сере- 
дин$ озера. Но въ то время какъ путникъ размышляетъ, 
какое принять направлеше, онъ зам$чаетъ, что волшебная 
ладья слегка движется. Она тихонько повертывается вокругъ 
себя, пока ея передняя часть не обращается къ солнцу. 
Съ легкой, но постепенно увеличивающейся быстротой, она 
устремляется виередъ, въ то время какъ слабые всплески, 
ею создаваемые, повидимому, разбиваются о края этой ладьи 
изъ слоновой кости въ божественныя мелодтр— повидимому, 
являются единственно возможнымъ объяснешемъ умиротво- 
ряющей, хотя меланхоличной, музыки, незримую причину кото- 
рой изумленный путникъ тщетно высматриваетъ вокругъ себя. 

Челнокъ упорно продолжаеть свой путь, и скалистыя 
ворота перспективы приближаются, такъ что ея глубины 
становятся зримы боле явственно. Направо возникаетъ 
цфиь высокихъ холмовъ, съ безпорядочной роскошью по- 
крытыхъ л$еомъ. Видно, однако же, что черта изысканной 
чистоты тамъ, гдЪ берегь погружается въ воду, все еще 
преобладаетъ. НЪть ни малЬйшаго признака мелкихъ по- 
стороннихъ предметовъ, постоянно встр5чающихся въ рЪ- 
кахъ. НалЪво сцена имфетъ болБе мягый характеръ и 
болБе очевидно искусственный. ЗдЪсь берегь поднимается 
изъ воды уклономъ, въ постепенномъ восхождени образуя 
широыЙ травяной газонъ, по ткани своей ничего такъ не 
напомпнающИ какъ бархатъ, и такой блистательно зеленый, 
что его можно сравнить съ отт$нками чистЬйшаго изумруда. 
Это плоскогорье мЪняется въ ширин$ отъ десяти до трехъь 
сотенъ ярдовъ, выростая изъ рЪчного берега стБною въ 
пятьдесятъ футовъ высоты, которая простирается въ без- 
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конечности изгибовъ, но сл$дуетъ общему направлен рЪки, 
пока не теряется въ отдаленности по паправленпо къ за- 
паду. Эта стфна представляетъ изъ себя сплошную скалу, 
и она была образована черезъ перпендикулярный обрЪзъ 
нфкогда извилистатго обрыва, составлявшаго южный берегъ 
рфки; но пи малЬйшихъ олБдовъ работы не было оставлено. 
Вытесанный камень имфетъ окраску вЪковъ, и съ него, вт, 
распространенномъ изобилш, свфшивается плющъ, коралло- 
вая жимолость, душистый шиповникъ, и ломоносъ. Одно- 
образ!е линй—и верха, и низа стБны—вполн$ смягчено от- 
дБльными деревьями гигантскаго роста, ростущими то по 
одному, то небольшими группами, вдоль по плоскогорью, и въ 
области, находящейся за предфлами стфны, но въ тфеномт, 
соприкосновении съ ней; такимъ образомъ, что многочислен- 
ныя вЪтви (въ особенности вфтви чернаго орфшника) свЪ- 
шиваются и погружаютъ свои нависние края въ воду. 
Дальше, на заднемъ фонЪ, взоръ задерживается непроии- 
цаемой преградой изъ листвы. 

Вее это возникаеть передъ глазами, пока челиовъ по- 
степенно приближается къ тому, что я назвалъ воротами 
перспективы. При большемъ приближеши къ нимъ, однако 
же, ихъ расщелинообразный видъ исчезаетъ; новый выходъ 
изъ бухты открывается слФва, и стБна, въ этомъ направленш, 
также изгибается, все еще слБдул общему теченю потока. 
Въ это новое отверсте глазъ не можетъ проникнуть очень 
далеко, потому что потокъ, сопровождаемый стБною, продол- 
жастъ уклоняться налфво, пока они не исчезалотъ въ листвЪ. 

Ладья, тБмъ не менфе, скользитъ магически по изви- 
листому каналу; и здЪсь берегъ, противоположный стЪнЪ, 
походить на берегъ, противоположный стБнЪ въ узкой 
перспектив. Высоше холмы, мфетами выростая въ настоя- 
щЩя горы, и покрытые растительностью безумно роскош- 
ной, все еще закрывмотъ сцену. 

Легко плывя впередъ, но съ быстротой незам$тнымь 
образомъ увеличивающейся, путникъ, посл нЪеколькихъ 
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короткихъ поворотовъ, находить дальнфИшее свое движен!е 
повидимому, прегражденнымъ гигантскими воротами или, ско- 
рфе, дверью изъ полированнаго золота, тщательно выко- 
ванной, разукрашенной лфпными украшенями, и отража- 
ющей прямые лучи солнца, теперь быстро заходящаго, съ 
‚лучезарностью, которая какъ будто обнимаеть весь окру- 
жающй дфесъ пламенемъ. Этотъ входъ вдфланъ въ высо- 
кую стБну, которая, повидимому, перес$каетъ здЪсь р$ку 
подъ прямыми углами. Черезъ н$еколько мгновенй стано- 
вится, однако, очевиднымъ, что главная масса воды, посте- 
пеннымъ и легкимъ изгибомъ, убЪгаетъ налЪво, и стфна 
сл$дуетъ за нимъ попрежнему, между тБмъ какъ потокъ 
значительной величины, отдфляясь оть главнаго, съ лег- 
кими всплесками направллется подъ дверь и такимъ обра- 
зомъ скрывается изъ виду. Челнокъ попадаетъ въ меньшй 
каналъь и приближается къ воротамъ. Ихъ могущчя створы 
медленно и благозвучно раскрываются. Лодка скользить 
между ними и начинаеть свое быстрое нисхождеше въ 
обширный полукругъ всецфло опоясанный пурпурными го- 
рами, основане которыхь омывается блистательной рЪ- 
кой, по всему протяженю. Въ то же время весь Эдемъ 
Арнгейма сразу вспыхиваетъь передъ глазами. Это цфлый 
потокъ зачаровывающей мелоди; это—подавляющая рос- 
кошь страннаго, нФжнаго аромата; это — подобное сну 
см5шене высокихъ, стройныхъ, Восточныхъ деревьевъ, 
кустовъ, расположенныхъ рощицами, цфлыхъполчищь золо- 
тыхъ и алыхъ птицъ, озеръ, обрамленныхъ лимями, луговъ, 
заросшихъь флалками, тюльпанами, макамп, гацинтами, п 
туберозами, далеко перерфзанныхъ ливями серебряныхъ 
ручьевъ — и надо всфмъ этимъ смутно возникающая гро- 
мала полу - Готической, полу - Сарацинской архитектуры, 
держащейся какъ бы чудомъ въ воздухЪ, переливающейся 
въ багряномъ евЪтф солнца сотнями своихъ оконъ, мина- 
ретовъ, ибашенокъ, и кажущейся призрачнымъ создашемъ 
соединившихся вуЪфетЪ Снльфовъ, Фей, Гешевъ п Гномовъ. 
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КОТТЭДЖЪ ЛЭНДОРА. 


Параллель къ „Помфетью Арнгеймъ“. 


Во время одного изъ моихъ странствй пЪшкомъ, по- 
сльднимь лЬтомъ, по рфчнымь областямь Нью - Йорка, я 
нъфеколько сбился съ дороги, а день уже склонялся къ западу. 
МЪетность была удивительно волнообразная; и, стараясь 
держаться въ долинахъ, я такъ долго кружился, за, посл$д- 
ий часъ, что не зналь болБе, въ какомъ направлени на- 
ходится прелестное селеше Б., гд$ я р5шилъ переночеваль. 
Солнце, строго говоря, едва свътило въ продолжеши дия; 
но, несмотря на это, возхухъ былъ до неприятности теплымъ. 
Дымный туманъ, похож на туманъ ИндШокаго Л$та, оку- 
тывалъ все кругомъ, и, конечно, еще болфе усиливалъ мою 
неувфренность. Нето, чтобы я очень безпокоился объ этомъ. 
Если бы я, до заката или даже до наступлешя ночи, не 
пришелъ въ селеше, было боле, чЪмъ возможно, что я 
скоро могъ набрести на, какую-нибудь небольшую Голланд- 
скую ферму, или на что- нибудь въ этомъ родф, хотя, по 
правдЪБ сказать, окрестная мЪФстность (быть можетъ, оттого, 
что она, была не столько нлодородной, сколько живописной) 
была очень слабо заселена. Во всякомъ случа, бивуакъ на 
открытомт возлухЪ, съ дорожной сумкой вмфето подушки, 
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и съ собакой, какъ съ часовымъ, представлялъ изъ себя 
какъ разъ н$фчто такое, что могло бы весьма позаба- 
вить меня. Итакъ, я весело и бодро шель впередъ, пре- 
доставивъ Понто заботиться о моемъ ружьф, пока, нако- 
нецъ, какъ разъ когда я началъ смотр$ть, не являются ли 
многочисленныя небольшя прогалины, шедиия по разнымъ 
направлешямъ, путеводнымъ указашемъ, я былъ приведенъ, 
напбол$е заманчивой изъ нихъ, къ профзжей дорог. Въ 
этомъ не могло быть никакого сомнЪшя. Слфды легкихъ ко- 
лесъ были очевидны; и, несмотря на то, что высове кустар- 
ники и разросшйяся заросли встр$чались вверху, внизу не 
было никакого препятстыя, хотя бы и для Виргивевекой 
фуры, похожей на гору, для повозки, какъ я полагаю, нан- 
болЪе стремящейся въ высь. Дорога, однако, не имфла ни- 
какого сходства съ какой-либо изъ дорогь, видФнныхъ мною 
доселЪ, исключая того, что она проходила черезъ лЪеъ, 
если назвае „л5еъ“ не было слишкомъ пышно въ прим$- 
ненн къ групп этихъ легкихъ деревьевъ, н за исключе- 
немъ очевиднаго слБда оть колесъ. Онъ былъ лишь слабо 
замфтенъ, отпечатлфвшись на плотной, но приятно влажной 
поверхности чего-то, походившаго болФе на зеленый генуэз- 
скй бархать, чФмъ на что-либо иное. Это была, конечно, 
трава, но трава, какую мы обыкновенио видимъ только въ 
Англи, такая короткая, такая густая, такая ровная, и та- 
кая яркая. Ни малЪйшаго посторонняго предмета не было 
въ колеяхъ, ни мал5йшей даже щепочки, или сухой вЪтки. 
Камни, н$Ъкогда загромождавше путь, были тщательно 720- 
ложены, не брошены, по обфимъ сторонамъ узкой дороги, 
такимъ образомъ, что они полу-опредЪленно, полу-небрежно, 
и вполнф живописно опредфляли ея границы на грунт$. Въ 
промежуткахъ вездЪ виднЪлись роскошные гроздья дикихъ 
ивЪтовЪ. 

Что все это означало, я, конечно, не зналъ. Искусство 
присутствовало здесь несомнЪннымъ образомъ, но это меня 
не удивляло, всф дороги, въ обычномъ смыелБ слова, яв- 
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ляются произведенями искусства; не могу также сказать, 
чтобы въ данномъ случа$ можно было очень удивляться 
на избытокъ проявленй искусства; все это, повидимому, 
было вдфлано, могло быть сдЪлано здьсь, съ помощью при- 
родныхЪ „данныхъ“ (какъ онп опред$ляются въ книгах, 
объ УстройствЪ Садовъ-Ландшафтовъ), при незначительной 
затратЪ труда и денегъ. НЪтъ, не количество проявлешй 
искусства, & характеръ ихъ заставиль меня сЪеть на 
одинъ изъ обросшихъ цвфтами камней и съ изумленнымъ 
восхищенемъ внимательно смотрфть, цфлые полчаса или 
больше, на эту феерическую аллею. ЧФмъ дольше я смо- 
тр$®лъ, тБмъ боле и болЪе для меня становилось очевиднымъ 
одно: распред5ленемъ вефхъ этихъ подробностей завфдываль 
художникъ, и художникъ съ самымъ изысканнымъ чувствомт, 
формы. Приняты были самыя тщательныя мфры, чтобы со- 
хранить должное соотвф$тсте между изящнымъ и грашоз- 
нымъ, съ одной стороны, и эживопиенымь съ другой, въ 
томъ истинномъ смысл$ слова, какъ понимають это Италь- 
янцы. ЗдЪфеь было очень мало прямыхъ лин, и не было 
вовсе длинныхЪ лин безъ перерывовъ. Одинаковый эффекту 
изгиба или краски повторялся почти вездЪ дважды, но ие 
чаще, съ какой бы точки ни смотрфлъ наблюдатель. ВездЪ 
была различность въ однообразй!. Это было „образцовое про- 
изведене“, въ которомъ самый прихотливый взыскательный. 
вкусъ врядъ ли могъ бы указать на какой-либо недостатокъ. 

Выйдя на эту дорогу, я повернулъ направо, и теперь, 
поднявшись, пошелъ далынше въ томъ же направлеши. Путь 
быль такой змфевидный, что, проходя, я ни разу не могъ 
опредфлить сего направленя болЪе, чЬмъ на два или на три 
шага. Существеннымъ образомъ характеръ его быль без- 
перемБинымъ. 

Вдругъ какос-то журчане мягко проникло въ мой елухъ, 
и, ифсколько мгновешй спустя, сдБлавъ поворотъ ифеколько. 
болЪе рфзый, чЪмъ прежде, я увидфлъ, какъ разъ передъ 
собой, какое-то особенное здаше, находившееся у оспова- 
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шя небольшой возвышенности. Я ничего не могъ яено раземо- 
трЪть, такъ какъ вся небольшая долина внизу была, захва- 
чена туманомъ. Теперь, однако, поднялся легкШ вЪфтерокъ, 
между тфмъ какъ солнце близилось къ закату; и, пока, я мед- 
лиль на вершин® склона, туманъ постепенно разсФивался въ 
отд$льные хлопья, и такъ плылъ надъ всей сценой. 

Когда такимъ образомъ все совершенно явственно пред. 
стало предо мною, 720степенно, какъ я это описываю, здЪсь, 
отдфльное дерево, тамъ, мерцаше воды, и здЪеь опять, 
верхь домовой трубы, я едва могъ отрЪшиться отъ мысли, 
что все это не было одной изъ тфхъ, искусно созданныхъ, 
иллюзШ, которыя носятъ назван „туманныхъ картинъ“. 

Въ то время, однако, когда туманъ разефялея совер- 
шенно, солнце завершило свой путь, зайдя за небольшие 
холмы, п потомъ, какъ бы сд$лавъ легый повороть къ 
югу, снова предстало круглымъ шаромъ, блистая темнымъ 
багрянцомъ сквозь расщелину, которая вступала въ долину 
съ запада. И внезапно, какъ бы силою магическаго мано- 
вен руки, вся долина, со всЪмъ, что въ ней было, сд$- 
лалась блистательно зрнимой. 

Первый взглядъ, который я бросиль на возникшую кар- 
тпну, когда солнце, соскользнувъ, заияло указанное мною 
положене, произвелъ на меня очень сильное впечатлВн!е, 
вродЪ того, какъ, бывало, еще ребенкомъ, я чуветвовалъ 
себл взволнованнымъ при заключительной сценф какого- 
нибудь хорошо устроеннаго театральнаго зрЬлища или 
мелодрамы. Даже соотвЪтетвенная чудовищность краски 
была налицо, ибо солнечный свЪтъ исходилъ изъ расще- 
лины, весь пеполненный оранжевыхъ и багряныхъ тоновъ; 
а яркая зелень долинной травы боле или мене отража- 
лась на ве$хъ предметахъ, отъ туманной завфеы, которая 
все еще медлила вверху, какъ будто ие желая сове$мъ 
отойти отъ ецены, такой чарующе красивой. 

Небольшая долина, на которую я такимъ образомъ смо- 
трфлъ съ высоты, изъ-подъ свода, сплетеннаго туманомъ, 
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не могла простираться бол$е, чфмъ на четыреста ярдовъ 
въ длину; ширина ея м5нялась отьъ пятидесяти до полуто- 
раста, или, быть можеть, до двухсотъ ярдовъ. Уже всего 
она была на своемъ сфверномъ краю, кабъ бы открываясь 
къ югу, но безъ особенно точной правильности. Самая ши- 
рокая часть ел была въ восьмидесяти ярдахъ оть южнаго 
края. Возвышенности, окружавийя долину, за исключенемъ 
тБхъ, что были на сверЪ, строго говоря, не могли на- 
зываться горами. Здфсь обрывистый слой гранита подни- 
мался до высоты въ девяпосто футовъ; и, какъ я упомянуль, 
долина въ этомъ мфетЪ была не болфе пятидесяти футовъ 
въ длину; но, по мфрЪ того какъ наблюдатель слЪдовалу, 
отъ этого утеса къ югу, онъ видфлъ, направо и налЪво, 
скаты, менфе высовше, менфе обрывистые, и мене ска- 
листые. Словомъ, все уклонялось и умягчалось ио на- 
правленю къ югу; и тБмъ ине менфе, вся долина была, 
опоясана возвышенностями, боле или менЪе значительными, 
за исключешемъ двухь пунктовъ. Объ одномъ изъ нихъ 
я уже говорилъ. Онъ находился довольно далеко на сф- 
веро-западЪ, и быль тамъ, гдЪ солнце, завершая свой 
путь, какъ я это описалъ, зашло въ горный полукругъ, 
проходя черезъ четко изсфченпую природную расщелнну 
въ гранитной массф; эта трещина, насколько глазъ могъ 
ее прослфдить, въ самомъ широкомъ мфотБ простиралась 
на десять ярдовь. Какъ н$фкое природное шоссе, опа, по- 
видимому, вела все выше, выше, въ уединеня неизелЪдо- 
ванныхъ горъ и лЬеовъ. Другой открытый пунктъ былъ 
прямо на южномъ концБ долины, здфеь, вообще, скаты 
представляли изъ себя ничто иное, какъ легыюе уклоны, 
простпрающеся оть востока къ западу приблизительно на, 
полгораста ярдовъ. Въ середин$ этого прострапиства было 
нфкоторое понижеше почвы, въ уровень съ дномъ долины. 
Что касается растительности, также какъ и всего другого, 
сцена у.мягчалась и уклонялась къ югу. №ь еЪверу, на 
скалистомъ обрывЪф, въ н5еколькихъ шагахъ отъ края 
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пропасти, высились пышные стволы многочисленныхъ орф$ш- 
никовъ, черныхъ орЪховыхъ деревьевъ, и каштановъ, тамъ 
ни сямъ перем5шанныхь съ дубомъ; развЪфсистыя боковыя 
вЪтви черныхъ орфховыхъ деревьевъ простирались далеко 
надъ краемъ утеса. Сл5дуя по направленю къ западу, наблю- 
датель вид$ль сначала тоть же самый разрядъ деревьевъ, 
только они были все мене и менЪе высокими, и во вкусЪ 
Сальватора; затЪмъ онъ замфчалъ н$фчто болЪе и5жное— 
вязъ, за нимъ сассафрасъ, и локустовое дерево —за, этими 
опять ифчто болфе мягкое — липу, катальпу, и кленъ— 
и за этими опять еще боле изящныя и еще боле скром- 
ныя разновидности. Южный склонъ весь былъ покрытъ 
лишь дикими кустарниками, и только тамъ и сямъ виднЪ лись 
серебристая ива или бЪлый тополь. Въ глубинЪ самой до- 
лнны (не нужно забывать, что растительность, до сихъ 
поръ упомянутая, была только на утесахъ или склонахъ 
холмовъ) виднфлись три отдфльныя дерева. Одно—вязъ 
большихъ разм5ровъ п изысканной формы; онъ стоялъ 
стражемъ надъ южнымъ входомъ въ долину. Другое —орфш- 
никъ гораздо болфе развЪеистый, чЪмъ вязъ, и вообще де- 
рево гораздо болБе изящное, хотя оба были красоты не- 
обыкновенной; онъ, повидимому, охранялъ сЪверо-западный 
входъ, выростая изъ группы каменныхъ глыбъ, въ самой 
пасти лощины, и устремляя всю свою грацюзную форму, 
подъ угломъ градусовъ въ сорокъ пять, далеко въ солнеч- 
ный свЪтъ горнаго полукруга. Но на востокъ отъ этого де- 
рева, приблизительно въ тридцати ярдахъ, выеилась истин- 
ная гордость долины, и это было, внЪ всякаго сомнЪвя, 
самое пышное дерево, какое я когда-либо видфль, за 
исключешемъ развЪ кипарисовьъ Итчатуканп. Это было 
троествольное тюльпановое дерево— Глизюйеп4гот $#иПрие- 
тит— изъ разряда магнолй. Три его ствола отдфлялись 
оть основного футахъ въ трехъ оть почвы и, расходясь 
мало-по-малу, съ большой постепенноетью, отдфлялись не 
болфе, ч$мъ на четыре фута въ томъ мфетЪ, гдБ самый 
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широымй стволъ раскидываль водопадъ листвы: это было 
на высотЪ приблизительно въ восемьдесять футовъ. Вся 
высота главнаго ствола, простпралась на сто двадцать фу- 
товъ. По красотБ формы или по яркому блеску зелени 
ничто не можетъ превзойти листовъ тюльнановаго дерева. 
Въ даниомъ случаЪ ихъ ширина простиралась на цфлыхъ 
восемь дюймовъ; но ихъ @лне совершенно затемнялось 
роскошнымъ блескомъ пышныхъ цвфтковъ. Вообразите, вт, 
тЪеномъ соединенш, миллюнъ самыхъ широкихъ и самыхъ 
блистательныхь тюльпановъ! Только такимъ путемъ чита- 
тель можеть составить какое-нибудь представлеше о кар- 
тин$, которую я хочу нарисовать. И зат$мъ, вообразите 
стройное изящество чистыхъ, подобныхъ колоннамъ и 
усфянныхь н»жными крупинками, стволовъ, причемъ въ 
самомъ большомъ—четыре фута въ маметрЪ, на разето- 
ян двадцати футовъ оть земли. Безчиеленные цвфты его, 
см5шиваясь съ цвЪтками другихъ деревьевъ, врядъ ли 
менфе красивыхъ, хотя безконечно мене величественныхъ, 
наполняли долину благовомями, болБе чЪмъ Аравйскими. 

Весь нижнй фонъ горнаго полукруга составляла трава. 
отличавшаясл тфмъ же характеромт, какъ и трава, которую 
я увидфлъ на дорогф; быть можетъ, только болфе иЪжная, 
боле густая, бархатистая, и чудеспо-зеленая. Трудно было 
понять, какимъ образомъ вся эта красота, была достигнута. 

Я говорилъ о двухъ расщелинахъ, входящихъ въ до- 
лину. Сквозь одну изъ нихъ, къ сфверо-западу, проходила 
р$чка; тихонько журча и елегка пфиясь, она пробфгала, по 
лощинЪ, пока, не ударялась о группу каменныхъ глыбъ, изъ 
которыхъ возвышалея одиноко стоявшй орЪшникъ. ЗдЪеь, 
обогнувъ дерево, она, слегка, уклонялась къ сЪверо-востоку, 
оставляя тюльпановое дерево футовъ па двадцать къ югу, 
и не дфлая никакого значительнаго измБнешя въ своемъ 
течеши, нока не достигала полдороги Между восточной и 
западной границей долины. Въ этомъ мБетф, поелБ цфлаго 
ряда уклоновъ, она дфлала поворотъ подъ прямымъ угломъ, 
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п принимала общее направлене къ югу, дБлая различные 
извивы въ своемъ движени, пока совершенно не теря- 
лась въ небольшомъ озер$ неправильной формы (грубо- 
овальной), которое св$тилось близь нижняго края долины. 
Это маленькое озеро имфло, быть можеть, сто ярловъ въ 
маметрЪ, въ самой птирокой своей части. Никакой кристаллъ 
не могъ быть свфтлБе, чЪмъ его воды. Явственно зримое 
дно все состояло изъ осл$пительно бфлыхъ камешковъ. Бе- 
рега, покрытые уже описанной изумрудной травой, не столько 
образуя склонъ, сколько закругляясь, уходили въ это ясное 
опрокинутое небо; и такь ясно было это небо, съ такимъ 
совершенствомт, оно по временамъ отражало всЪ предметы, 
находившеся надъ нимъ, что гдф кончалея настояций бе- 
регъ и гдЪ начинался подражательный, было весьма трудно 
р$»шить. Форель, и рыбы н5которыхъ другихъ разновидностей, 
которыми эта заводь какъ бы кишфла, имфли видъ настоя- 
щихъ летучихъ рыбъ. Было почти невозможно повЪрить, 
что онЪ ие висятъ въ воздухЪ. Легый березовый челнокъ, 
мирно поконвшйся на вод, до мельчайшихъ своихъ жилокъ 
былъ отраженъ, съ вфрностью безпримфрной, изысканнЪй- 
шимъЪ гладкимъ зеркаломъ. Небольшой островокъ, весь пе- 
реливающся цвфтами въ полномъ расцвЪтЪ, и какъ разъ 
настолько просторный, чтобы съ нБкоторымъ избыткомъ 
дать мфето живописному строеньицу, повидимому птичникуы— 
выдфлялся изъ озера, недалеко отъ его сфвернаго берега— 
съ которымъ его соединялъ непостижимо легюый на видъ, п 
ВЪ то же время очень первобытный, мостъ. Это была про- 
сто широкая и плотная доска изъ тюльпановаго дерева. Она, 
простиралась на сорокъ футовъ въ длину, и охватывала, 
пространство отъ берега до берега легкой, но очень явет- 
венной аркой, предупреждающей всякую возможность казан!я. 
Изъ южнаго края озера исходило продолжеше р$чки, которая, 
посл нфеколькихъ излучинъ, па разстояви, быть можетъ, 
тридцати футовъ, проходила наконецъ черезъ (описанный) 
„уклонъ“ въ середину южнаго ската, и, низринувшись съ 
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крутого обрыва въ ето футовъ, незамфтно продолжала свой 
прихотливый путь къ Гудеону. 

Озеро было глубокое—въ нфкоторыхъ м$етахъ на трид- 
цать футовъ—но р$чка р$фдко гдЪ была глубже чЪмъ на, 
три фута, п въ самыхъ широкихъ м$5етахъ простиралась лишь 
футовъ на восемь. Ея дно и берега были таке же, какъ 
дно и берега заводи—и если въ отношени живописности, 
имъ что-нибудь можно было поставить въ недостатокъ, 
такъ это избытокъ чистоты. 

Пространство зеленаго дерна было, тамъ и сямъ, смяг- 
чено отдфльными, бросающимися въ глаза, порослями, какъ 
напримфръ, гортензей, или обыкновенной калиной, или ду- 
шистымъ чубучникомъ; или, всего чаще, отдЪльными гроз- 
дьями цвЪтовъ герани, представавшихъ въ пышномъ разно- 
образи. Эти посл5дше цвФты роели въ горшкахъ, тщательно 
скрытыхъ въ почв, чтобы дать растенио видъ мЪстныхъ. 
Кром$ всего этого, бархатъ луга быль изысканнымъ обра- 
зомь усфянъ множествомъ овецъ, которыя паслись въ до- 
лин вмфеть съ тремя ручными ланями, и многочисленными 
блистательно оперенными утками. Падзоръ за этими суще- 
ствами, всЪми вмБетБ и каждымъ въ отдфльноети, былъ, 
повидимому, вполн$ предоставленъ огромному дворовому псу. 

Вдоль восточныхъ и западныхь утесовъ-—тамъ, гдЪ въ 
верхней части горнаго полукруга возвышенности были болЪе 
или менЪе обрывисты—въ большомтъ количествЪ разростался 
плющь-—такъ что лишь тамъ и сямъ видн$лся кусокъ непри- 
крытаго камня. СЪверный обрывъ , подобнымъ образомъ, былть 
почти весь одЪтъ рЪдк остно пышными виноградными побЪга- 
ми; нЪкоторые изъ нихъ возникали изъ почвы у самого оено- 
вашя утеса, друге свЪшивались съ его высокихъ выступовъ. 

Небольшое возвышеше, являвшееся нижней грапицей 
этого пебольшого помфетья, было увфичано стфиой изъ 
сплошнаго камня, достаточной высоты, чтобы удержать лань 
оть бфгетва. Кром этого, иигдЪ не было видно ничего, 
похожаго на ограду; нигдЪ и не было надобности ни въ ка- 
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кой искусственной загородкЪ: если бы какая-нибудь овца, 
заблудившись, захотфла выйти, лощиной, изъ долины, она, 
сдБлавъ нфеколько шаговъ, была бы удержана крутой ска- 
листой стной, съ которой ниспадаль потокъ, обративпий 
на, себя мое внимане, когда я только что подошелъ къ по- 
местью. Словомъ, входить и выходить можно было только 
черезъ ворота, занимавиия горный проходъ на дорогЪ, въ 
ифеколькихъ шагахъ ниже оть того пункта, гдф я остано- 
вился, чтобы осмотрЪться. 

Я говорилъ, что рфчка, на веемъ своемъ протяжени, 
шла очень неправильными извивами. Два ея главныя на- 
правленя, какъ я сказалъ, шли сперва отъ запада къ во- 
стоку, и потомъ отъ сфвера къ югу. На 70воротль, тече- 
не, уклоняясь назадъ, д$лало почти круговую скобку, обра- 
зуя полуостровъ, очень похожий на, островъ, приблизительно 
въ шестнадцатую долю десятины. На этомъ полуостров? 
стоять жилой домъ—п если я скажу, что этоть домъ, по- 
добно адской террасф, увидфнной Ватекомъ, „бай 4ите 
агейцесите тисоппие 4атз 1ез аппщез ае (а Фегте“ *), я 
этимъ только скажу, что весь его епзет Ме поразиль меня 
самымъ острымъ чувствомъ новизны и общей соразм$рности — 
словомъ, чувствомь 70931и— (ибо врядъ ли я могъ бы дать 
болфе строгое опред$леше поэзш, въ отвлеченномъ смыслЪ, 
иначе, чмъ употребивъ именно эти слова)—и я не разу- 
ую этимъ, чтобы хотя въ какомъ-нибудь отношевши здЪеь 
было что-нибудь зреувеличенное. 

На самомъ дфлЬ, ничто не могло быть боле простымъ — 
ничто не могло быть до такой степени безпритязательнымъ, 
какъ этоть коттэджъ. Чудесное впечатлиьнле, производи- 
мое имъ, крылось всецфло въ томъ, что по художествен- 
ности своей онъ былъ какъ картина. Смотря на него, я 
могь бы подумать, что какой-нибудь выдающийся пейза- 
жисть создалъ его своею кистью. 


*) Былъ архитектуры невЪдомой въ лфтописяхъ земди. 
ЭДГАРЪ ПО. 19 
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Тоть пунктъ, съ котораго я сперва увидаль долину, 
былъ хорошъ, но-онъ не быль лучшимъ для обозр5шя дома. 
Я поэтому опишу домъь такъ, какъ я его увидЪлъ позди5е— 
съ: каменной ст$ны на южномъ краф горнаго полукруга. 

Главное здане простиралось приблизительто на двадцать 
четыре фута въ длину и на шестнадцать въ ширину — ни- 
какъ не больше. Вся его вышина, отъ основаня до верх- 
ней точки кровли, не превышала восемнадцати футовъ. К 
западному краю строеншя примыкало другое, приблизительно 
на треть меньшее въ своихъ размрахъ:—лишя его фасада, 
отетупала назадъ на два ярда оть фасада ббльшаго дома; 
и его кровля, конечно, была значительно ниже кровли глав- 
наго строешя. Подъ прямымъ угломъ къ этимъ здашямъ, 
и не изъ задняго фасада главнаго егроешя— не вполиЪ въ 
середин$ — простиралось третье здане, очень маленькое— 
въ общемъ на треть меньше западнаго крыла. Кровли двухъ 
боле значительныхъ построекъ были очень покатыя—он® 
убЪгали оть конька длинной вогпутой лишей, и простира- 
лись по крайней мБрЪ на четыре фута за предфлы стёнъ 
фасада, такимъ образомь, что образовывали кровлю двухъ 
галлерей. Эти послфдня кровли, конечно, не нуждались въ 
поддержкЪ; но такъ какъ он$ имБли видъ нуждающихся въ 
ней, легюя и совершенно гладюя колонны были помЪщены 
въ углахъ. Кровля сБвернаго крыла являлась простымъ 
продолжешемъ и$которой части главной кровли. Между 
главнымъ здантемъ и западнымъ крыломъ поднималась очень 
высокая и скорфе тонкая четырехугольная труба изъ не- 
обожженныхъ голландскихъ кирпичей, поперем$нно то чер- 
ныхъ, то краеныхъ: —на верхушкЪ кирпичи выступали лег-. 
кимъ карнизомъ. Надъ щипцомъ, кровли также выд$лялись 
значительнымъ выступомъ: въ главномъ здаши фута, на че- 
тыре къ востоку и фута на, два къ западу. Главный входъ 
находился въ самомъ большомъ здаши, и помБщалея не 
вполн$ симметрично, н5сколько отступая къ востоку, между 
тмъ какъ два окна отступали къ западу. Эти послдня 
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не доходили до полу, но были гораздо длиннфе и уже обы- 
кновеннаго—у нихъ было по одной ставнЪф, подобной две- 
рямъ— стекла им$ли форму косоугольника, но были очень 
широки. Въ самой двери верхняя часть была изъ стекла, 
имфвшаго также форму косоугольниковъ—на ночь они за- 
крывались подвижной ставней. Дверь въ западномъ крыл 
находилась около конька, и была совершенно простая. На, 
югь выходило одно окно. Въ сЪверномъ крыл не было 
вифшней двери, н вь немъ было также одно окно, выхо- 
дившее на востокъ. 

Глухая стБна подъ восточнымъ конькомъ была, смягчена, 
очертаями лестницы (съ балюстрадой), проходившей по 
ней д1агональю—оть юга. Находясь подъ .сФнью далеко 
выетупающихь краевь крыши, ступени эти восходили къ 
двери, ведущей на башенку, или вЪрнфе на чердакъ—ибо 
эта комната освЪфщалась только однимь окошкомъ, выхо- 
дящимъ на сфверъ, и, повидимому, исполняла. роль чулана. 

Въ галлереяхъ главнаго зданя н западнаго крыла не 
было пола, въ обычномъ емыслф; но около дверей и у 
каждаго окна, широюмя, плосюмя, и неправильныя, гранит- 
ныя плиты были вдфланы въ восхитительный дернъ.. доста- 
вляя удобный проходъ во всякую погоду. Превосходныл 
дорожки изъ того же матерала— не дезпрерывныя, а съ бар- 
хатистымъ газономъ, заполняющимъ частые промежутки 
между камнями, вели по разнымъ направлешямъ оть дома, 
къ кристальному источнику, находившемуся шагахъ въ 
пяти, къ дорогф, и къ одному, или къ двумъ надворнымъ 
строешямъ, которыя находилиеь къ сЪверу, за р$чкой, н 
были совершенно скрыты н$еколькими локустовыми деревь- 
ями и катальпами. 

Не болфе чфмъь въ шести шагахъ отъ главной двери 
коттэджа стоялъ сухой стволъ фантастическаго грушеваго 
дерева, такъ одфтый, оть вершины до основаншя, роскош- 
ными пцвфтками индШшекаго жасмина, что требовались нема- 
лыя усимя внимашя, чтобы рЪшить, что это за причудливо 
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нЪжная вещь. Съ различныхъ вфтокъ этого дерева, свЪши- 
вались разнообразныя клЬтки. Въ одной, сплетенной изъ 
ивоваго прута, съ кольцомъ наверху, потЪшалась птица— 
пересм$шникъ; въ другой была иволга, въ третьей— наглая 
стрепатка — а въ трехъ или четырехъ тюрьмахъ болфе 
гонкаго устройства звонко заливались канарейки. 

Колонны галлереи были перевиты гирляндами жасмина, 
и н5жной жимолости, въ то время какъ изъ угла, обра- 
зуемаго главнымъ строешемъ и западнымъ его крыломъ. 
на лицевой сторонф росъ безприм$рно пышный виноградъ. 
Презирая всяюя задержки, онъ цфплялея сначала за ниж- 
нюю кровлю, потомъ за верхнюю, и продолжалъ виться 
вдоль хребта этой, болЪе высокой, крыши, устремляя свои 
усики направо и налЪфво, пока, наконецъ, благополучно 
не достигалъ восточнаго конька, и туть, падая, опъ тя- 
нулея надъ лЪетницей. 

Весь домъ, также какъ два его крыла, былъ построенъ 
изъ старомодныхъ Голландокихъ драницъ, широкихъ и съ 
незакругленными углами. Свойство этого матерала, таково, 
что дома, изъ иего выстроенные, внизу кажутся боле ши- 
рокими, чЪмъ вверху, какъ мы это видимъ въ Египетской 
архитектур; и въ данномъ случаЪ это въ высшей степени 
живописное впечатлЪн!е усиливалось еще миогочисленными 
горшками роскошныхъ цвЪтовъ, которые почти окружали 
основаше зданя. 

Драницы были расписаны въ темнос$рый цвфтъ, и ху- 
дожникъь легко пойметь, въ какомъ счастливомъ сочетани 
этоть двЪфтЪ сливалел съ яркой зеленью тюльпановаго до- 
рева, несколько затБнявшаго коттэджъ. 

Съ пункта, находившагося близь каменной стБны, какъ 
описано, здалйя представали въ самомъ выгодномъ свЪТЬ, 
ибо южно-восточпый уголь выдавался впередъ такъ, что 
глазъ могъ сразу захватить общ видъ двухъ фасадовъ, 
сто живописнымь восточнымъ конькомъ, и въ то же самос 
время могъ видфть, какъ разъ достаточную, часть сЪфвер- 


наго крыла, часть нарядной крыши, простивавшейся надъ 
теплицей, и почти половину легкаго моста, перекинутаго 
черезъ р$чку, въ непосредственной близости отъ главнаго 
‚строевя. 

Я не слишкомъ долго оставался на вершинЪф холма, хотя 
довольно долго для того, чтобы подробнымъ образомъ осмо- 
трЪть сцену, бывшую у моихъ ногъ. Было ясно, что я 
ебилея съ дороги, ведущей къ селеню, и у меня, такимъ 
образомъ, было отличное извинеше путника, чтобы открыть 
ворота, и на всяк случай освЗдомиться, куда мнф идти; 
такъ я, безъ большихъ церемонй, и едфлалъ. 

Дорога, за воротами, казалось, шла по естественному 
выступу, простираясь постепеннымъ уклономъ вхоль ст5ны 
сЪверо-воеточныхъ утесовъ. Она привела меня къ подно- 
жно сЪвернаго обрыва, и отсюда, черезъ мость, вокругъ 
восточнаго конька, къ двери фасада. Совершая этотъ пе- 
реходъ, я замфтилъ, что надворныхъ строен было совер- 
шенно невидно. 

Когда я обогнулъ уголъ конька, лворовый песъ устре- 
милея ко инф съ видомъ тигра, хотя и соблюдая суровое 
молчаше. Я однако въ звакть дружбы протянулъ ему руку, 
н никогда еще мнБ не случалось видЪть собаку, которая 
устояла бы отъ такого призыва къ ея вЪжливости. Песъ 
не только закрылъ свою пасть и замахалъ хвостомъ, нон 
безуеловно подалъ мнЪ свою лапу, а потомъ распростра- 
ннлЪ свою учтивость и на Понто. 

Такъ какъ звонка нигдЪ не было видно, я побтучалъ 
своей палкой въ полуоткрытую дверь. Немедленно къ по- 
рогу приблизилась фигура молодой женщины — лфть двад- 
пати восьми—стройной, или скорфе тонкой, н ифеколько 
выше средняго роста. Въ то время какъ она приближалась 
ко мнЪ, походкой, изобличающей н$фкую скромную реши- 
тельность, совершенно неопнсуемую, я сказалъь самому 
ссбЪ: „Вотъ это, безъ сомнфшя, природное изящество въ 
противоположноеть искусетвенному“. Вторичнымъ впечатл$- 
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немъ, которое она на меня произвела, ни гораздо болЪе силь- 
нымъ, чфмъ первое, было впечатлЬ не энтуззазма. Никогда 
до тБхъ поръ въ сердце моего сердца не проникало такое 
напряженное выражен!е чего-то, быть можетъ я долженъ 
такъ назвать это, ро.маничеекаго, или немрекого, —какъ вы- 
ражеше, сверкавшее въ ея глубоко посаженныхъ глазахъ. 
Я не знаю какъ, но именно это особенное выражеше 
глазъ, иногда сказывающееся въ изгибЪ губъ, предетав- 
ляеть изъ себя самое сильное, если не безусловно един- 
ственное, очароване, возбуждающее во мнЪ интересъ къ 
женщинЪ. „Романичеекое“, лишь бы только мои читатели 
вполнф поняли, что я разумЪю здЪеь подъ этимъ словомъ — 
„романическое“ и „женственное“ представляются мнф вза- 
имно изм$няемыми выражевшями, и, въ концЪ концовъ, что 
человЪкъ истиннымъ образомъь любитъ въ женщинЪ, это 
именно то, что она женщина. Глаза Энни (я услышалъ, 
какъ кто-то изъ комнатъ сказалъ ей: „Энни, милая!“) были 
„духовно сЪраго цвфта“, волосы у нея были свЪтло-каш- 
тановые; это все, что я усп$лъ въ ней замфтить. 

Съ изыеканнйшей любезостью она, попросила меня войти, 
и я прошелъ, прежде всего, въ довольно просторную при- 
хожую. Такъ какъ я пришелъ, главнымъ образомъ, для 
того, чтобы наблюдать, я обратилъ внимане на то, что съ 
правой моей стороны было окно, съ лфвой — дверь, веду- 
щая въ главную комнату, & прямо передо мной открытая 
дверь, черезъ которую я могъ разсмотр$ть небольшую ком- 
нату, совершенно такахъ же разм$ровъ, какъ прихожая, 
обставленную, какъ рабоч кабинетъ, съ большимъ свод- 
чатымъ окномъ, выходящимъ на сфверъ. 

Пройдя въ гостинную, я очутился въ обществ 41ч- 
стера „]эндора, ибо таково было его имя, какъ я узналь 
впослЪдетви. Онъ держалъ себя ‘очень мило, даже сер- 
цечно, но какъ разъ тогда я съ гораздо ббльшимъ внима- 
шемъ паблюдалъ обстановку столь интересовавшаго меня 
обиталища, чфут» вишни видъ его хозяина. 
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Вакъ я теперь вихфлъ, сЪфверное крыло представляло 
изъ себя спальню, дверь ея выходила въ гостинную. На 
западъ отъ этой двери было одно окно, съ видомъ на рЪч- 
ку. У западной стфны гостинной быль каминъ, и въ ней 
была дверь, ведущая въ западную пристройку, вЪроятно 
ВЪ КУХНЮ. 

Ничто не могло бы сравниться, по строгой простотЪ, съ 
обстановкой этой гостинной. На полу былъ толстый двой- 
ной коверъ, превосходнаго качества—бЪлый фонъ, усфян- 
ный небольшими круговыми зелеными фигурами. На окнахъ 
были занавЪси изъ бЪ$лоснфжной жаконетовой кисеи; они 
были довольно пышныя, н висфли озредъленно, быть мо- 
жеть даже до формальности, четкими параллельными склад- 
ками до полу, хакъ разъ до полу. Стны были обиты фран- 
цузскими обоями, очень ньжными — по серебряному фону 
пробфгала зигзагомъ блфдно-зеленая полоса. Для разнооб- 
раз1я, на этомъ фонф были прикрфплены къ стБ5нЪ, безъ 
рамъ, три превосходныя Жюльеновевя литографии аи. Ь`018 
с’ауотз. Одинъ изъ рисунковъ представлялъ изъ себя н}ф- 
что Восточное по роскоши, или скорфе по чувственности; 
другой представлялъ изъ себя „карнавальную сцену“, ис- 
полненную несравненной зажигательности; трей представ- 
лялъ изъ себя греческую женскую головку: никогда до тфхъ 
поръ мое внимаше не останавливалось на лиц$ столь боже- 
ственно-прекрасномъ, и все же съ выражешемъ такъ вы- 
зывающе - неопред$леннымъ. 

Боле существенная часть обстановки состояла изъ 
круглаго стола, нфеколькихъ стульевъ (включал сюда и 
большую качалку), и софы, или скорЪе „канапе“; оно было 
сдфлано изъ чистаго, какъ сливки бЪлаго, клена, слегка, 
перес$ченнаго зелеными полосами; сид$н!е было камышевое. 
Стулья и столъ соотвЪтствовали другъ другу, но формы 
всего видимо были опредфлены тфмъ же самымъ умомъ, 
который создалъь „общ планъ“ сада - ландшафта — невоз- 
можно было себь представить что-нибудь болфе изящное. 
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На стол было н5еколько книгь, широюй, четырех- 
угольный, хрустальный флаконъ съ какимъ-то новымъ бла- 
гоуханемъ, простая астральная (не солнечная), лампа со 
шлифованнымъ стекломъ, и съ Итальянскимъ абажуромъ, и 
большая ваза съ блистательно распустившимися цвфтами. Въ 
сущности, только цвфты, роскошные по краскамъ и н55ёжные 
по благоуханйо, составляли единственное ухрашене ком- 
наты. Каминъ почти весь былъ заполненъ вазой съ яркой 
геранью. На трехугольной. полкЪ, въ каждомъ изъ угловъ 
комнаты, стояла подобная же ваза, м$нявшаяся лишь въ 
зависимости оть иБжной красоты, въ ней содержавшейся. 
Одинъ или два неболыше букета украшали доску надъ 
каминомЪъ, и поздёя фалки гроздьями виднфлись на от- 
крытыхъ окнахъ. 

Задачей моей было дать ничто иное, какъ подробную 
картину жилища Мистера Лэндора, такъ, хакъ я его на- 
1ие.л5. 
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ПАДЕШЕ ДОМА ЭШЕРЪ. 


Зоп соемг е$ё ип Ци зизрепам: 
$164 ао’оп 1е юцеЪе, И гезоппе. 


Его сердце—воздушная лютня, 
Прикоснись—и она зазвучитъ. 


Вегапдег. 


Въ продолжени цфлаго дня, тусклаго и беззвучнаго дня 
мрачной осени, подъ небомъ, обремененнымъ низкими обла- 
ками, одинъ, я профзжалъ, верхомъ, по странно-печальной 
равнинф, и наконецъ, когда уже надвинулись вечерня тЪни, 
передо мной предсталь угрюмый Домъ дшеръ. Не знаю по- 
чему — но лишь только взглянулъ я на здаме, чувство не- 
стерпимой тоски охватило меня. Я говорю нестерпимой; по- 
тому что она отнюдь не была смягчена тфмъ поэтическимъ, 
почти сладостнымъ, ощущенемъ, которое обыкновенно испы- 
тываешь даже передъ самыми суровымн, передъ самыми пу- 
стынными и страшными картинами природы. Я смотрЪлъ на 
сцену, открывшуюся монмъ взорамъ — на домъ, выдфляв- 
шИйся изъ самаго обыкновеннаго ландшафта — на зябнушя 
ст5ны — на окна, подобныя глазнымъ впадинамъ — на, разъе- 
диненные кусты густой осоки — на отдфльные стволы сфдыхъ 
обветшавшихъ деревьевъ — и душа моя была подавлена уны- 
немъ, которое я не сравню ни съ чЪмЪ изъ земныхъ ощу- 
щенй, развЪ только съ пробуждешемъ отъ пиршеетвеннаго 
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ена, навБяннаго ошумомъ — съ этимь горькимь внезаинымт, 
возвратомь къ будничной жизни — съ ненавистнымъ зрЪ- 
лищемъ, которое выростаетъь изъ-за поднимающейся завЪсы. 
Сердце замерло, упало, сжалось холодною болью — и фан- 
тазя, безсильная освфтить мысль, не могла перебросить ни 
къ чему возвышенному непобЪ$димую печаль. Что же это — 
остановился я въ раздумьи — что же это неизвфетное, что 
надрываетъ мою душу при одномъ только вид Дома Эшеръ? 
Это было тайной неразр5шимой, и я не могь бороться про- 
тивъ смутныхь фантастическихъ грезъ, которыя зароились 
въ моемъ умф, пока я размышлялъ. Я долженъ былъ удо- 
влетвориться тьмЪъ скуднымъ заключенемъ, что есть иесо- 
мн$нно извфстныя сочеташя самыхъ простыхъ естественныхь 
предметовъ, имБ5ющя власть дФйствоваль на насъ именно та- 
кимъ образомъ, но что анализъ этихъ сочетанй связанф съ 
мыслями, которыя теряются въ глубинЪ, для наеъ недоступ- 
ной. Весьма возможно, размышлялъ я, что было бы доста- 
точно одного перемфщешя особенностей этой сцены, отдЪль- 
ныхъ чертъ картины, для того чтобы измфнить, или даже 
совезмъ уничтожить ся способность производить такое скорб- 
ное впечатлЪи!с; и, отвЪчая на эту мысль, я направилъ лошадь 
къ обрывистому берегу чернаго мрачнаго пруда, недвижно 
лоснившагося передъ здашемъ, и посмотрЬлъ внизъ — но 
трепеть още болБе настойчивый охватилъ меня — когда я 
глянулъ на измБиенныя опрокинутыя отраженя сЪдой осокн, 
н призрачныхъ деревьевъ, и, подобныхъ глазнымъ впади- 
намъ, пустыхъ оконъ. 

И, однако, въ этомтъ-то обиталищб печали я предпола- 
галъ теперь пробыть ифеколько недфль. Его владБлецт, 
Родерикъ Эшеръ, быль однимъ изъ веселыхъ товарищей 
мосго дЪтетва; но много лЬть прошло съ тфхъ поръ какъ 
мы видЪлись въ послЬдн разъ. Несмотря на это, недавно, 
находясь въ отдаленномъ уголк$ страны, я получилъ письмо— 
письмо отъ него — полубезумное и такое тягостное, что оно 
допускало только одну форму отвЪта — личный прБздъ. 
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Каждая строка дышала нервнымъ возбуждешемъ. Эшеръ пи- 
салъ объ острыхъ физическихъ страдайяхъ—0 душевномъ 
разстройствЪ, которое угнетало его—и о настойчивомъ же- 
ланш видфть меня, какъ его лучшаго, болЪе того, его един- 
ственнаго друга, о надеждЪ, что радостное удовольстве быть 
вмфстБ со мной можеть нфеколько облегчить его болЪзнен- 
ныя муки. Такъ писалъ онъ, въ такомъ тон было сказано 
еще многое другое—это сердце открывалось и просило от- 
вЪта — я не могъь ни минуты колебаться, и отправился на 
призывъ, который все же казался мнф весьма необычнымъ. 

` Хотя въ дьтеье годы мы были закадычными друзьями, 
я почти ничего не зналь о моемъ другЪ. Онъ всегда быль 
очень сдержанъ. МнЪ было извЪстно, однако, что его родъ, 
весьма древний, съ незапамятныхъ временъ отличалея 060- 
бенной впечатлительностью темперамента, проявившейся, 
черезъь цБёлыя поколБвшя, въ созданяхъ высокаго искусства, 
и обнаружившейся недавно въ дБяшяхъ неустанной благо- 
творительности, щедрой и деликатной, равно какъ въ страст- 
ной любви къ музык, быть можеть болЪе къ ея трудно- 
стямъ, ч$мъ къ ортодоксальнымъ очевиднымъ ея красотамъ. 
Я зналъ, кром$ того, одлнъ достопримЪчательный фактъ, 
именно, что родъ Эшеръ, при всей своей древности, ни- 
когда не имфлъ болБе или менфе живучаго отпрыска, — 
другими словами, что происхождете всей фамили шло по 
прямой линш, за немногими исключенмями, совершенно не- 
значительными и весьма недолговЪчными. Въ головЪ моей 
промелькнула теперь быстрая мысль о полномъ соотвЪфт- 
ств характера м$стности съ установившимся характеромъ 
ея обитателей -- и, разсуждая объ ихъ взанмномъ вмяниш, 
весьма вфроятномъ въ течени долгаго ряда столБтй, я 
подумалъ, что можетъ быть именно это отсутстые побочной 
линш, эта послФдовательная неуклонная передача родового 
иуБшя оть отца къ сыну, вмфстБ съ именемъ, обусловила 
въ концф концовъ тождество между двумя взаимодЪИ- 
ствующими, настолько полное, что первоначальное назван!е 
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пометья потерялось въ причудливомь и исполненномь 
двойного смысла наименовани — „Домъ Эшеръ“ — наиме- 
новаши, которое въ умахъ крестьянъ, его употреблявшихъ, 
сливало воедино и семью, и фамильный домъ. 

Я сказаль, что единственнымъ результатомъ моего н$- 
сколько ребяческаго эксперимента— именно, того, что я за- 
глянулъ внизь, въ прудъ—было усилен моего первона- 
чальнаго исключительнаго впечатл$шя. НесомнЪнно, что 
сознаше быстраго возростаншя моего суев5рия— отчего мнЪ 
не назвать его такъ?— значительно ускорило самое возро- 
стане. Таковъ, какъ я уже давно зналъ, парадоксальный 
законъ веБхъ чуветвъ, имфющихъ исходной точкой страхъ; 
и быть можеть, потому-то, когда | я опять устремилъь 
свой взглядъ къ дому, оть его отражешя въ прудЪ, въ 
моемъ умЪ возникла странная фантазя— фантаз!я по истин? 
такая смфшная, что я упоминаю о ней лишь съ цфлью 
указать на силу и живость ощущенй, меня угнетавшихъ. 
Я совершенно явственно увидалъь—такть настроилъ я свое 
воображене—что вокругъ всего дома и помфетья нависла 
атмосфера, свойственная только имъ и всему находивше- 
муся въ непосредственной оть нихъ близости—атмосфера, 
которая не имфла сродства, съ воздухомъ пеба, но медленно 
курилась оть дряхлыхъ деревъ, и оть сБрыхъ стфиъ, и отъ 
безмолвнаго пруда — заразительное и мистическое испарс- 
не, тБнивое, тяжелое, еле замБтное, свинцоваго цвфта. 

Стряхнувъ съ себя то, что должно было быть только 
сномь, я обратилъ боле подробное внимаше на дЪйстви- 
тельный, видъ здашя. Его главной особенностью была, 
повидимому, глубокая древность. Подъ вляншемь долгаго 
времени оно сильшо выцв$ло. Мелье грибки покрывали всю 
его наружную поверхность, свЪфшиваясь съ крышъ тонкой 
перепутанной тканью. Но это отнюдь не было признакомъ 
какой-нибудь необычайной обветшалости. Ни одна изъ ча- 
стей каменной кладки не обрушилась; и это устойчивое 
положеше ихъ представлялось р$зкимъ контрастомт по от- 
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ношеню къ отдфльнымъ искрошившимися камнямъ. Во всемъ 
было много чего-то такого, что напомнило мнЪ цфлость ста- 
раго деревяннаго изд$мя, которое долге годы гнило въ ка- 
комъ-нибудь заброшенномъ подвалЪ, будучи въ то же время 
предохранено оть разрушительнаго дЪйстШя наружнаго воз- 
духа. Но, кромЪ этого указамя на вньшнее разложене, 
здаше не им$ло ни малЪЙшаго признака непрочности. Быть 
можетъ, взглядъ внимательнаго наблюдателя открылъ бы 
только еле замфтную расщелину, которая, начинаясь отъ 
крыши, зигзагомъ шла по стёнф фасада и потомъ теря- 
лась въ угрюмыхъ водахъ пруда. 

Наблюдая эти особенности, я подъфзжалъ по короткому 
шоссе къ дому. Дежурный слуга взяль мою лошадь, и я 
вошелъ въ прихожую замка, съ ея Готическими сводами. 
Отсюда безмолвный лакей, неслышно ступая, повелъ меня 
черезъ темные и запутанные переходы въ студзю своего 
хозяина. Многое изъ того, что я видфлъ, проходя, уси- 
ливало, не знаю какимъ образомъ, смутное чувство, о ко- 
торомь я уже говорилъ. Все, что окружало меня—р$зьба 
на потолкахъ, темная стфнная обивка, эбеновые мрачные 
полы, и бряцаше фантасмагорическихь боевыхъ трофеевъ, 
сотрясавшихея отъ моихъ быстрыхъ шаговъ—все это, или 
нфчто подобное этому, было для меня обычнымъ еще съ 
дфтетва — и я безь колебанй увидалъ, что все это зна- 
комо—и все же дивился, чувствуя, камя незнакомыя, не- 
вЪдомыя грезы возникаютъ во мн$ при вид$ этихъ обыкно- 
венныхъ предметовъ. На одной изъ лБстницъ я вотрфтилъь 
домашняго врача. Его лицо, какъ показалось мнф, имфло 
см5шанное выражеше низкаго коварства и смущеня. Онъ 
первый посп$шно подошелъь ко мнЪ и, поздоровавшись, 
тотчасъ же скрылся. Лакей отворилъ дверь и ввелъ меня 
къ своему господину. 

Комната, въ которой я очутилея теперь, была очень 
просторна и высока. Длинныя и узщя, остроконечныя окна, 
находились на такомъ большомъ разстоянми оть чернаго 
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дубоваго пола, что были совершенно недоступны изнутри. 
Слабые красноватые лучи, проходя черезъ оконныя стекла, 
защищенныя рЪфшеткой, проливали достаточно свЪта, чтобы 
сдфлать ялвотвенными нанболфе рельефные предметы; но 
глазъ тщетно пыталея достичь отдаленныхъ угловъ ком- 
наты, или углублен!й потолка, украшеннаго рЪзьбой и рас- 
кинувшагося сводами. Тяжелыя драпировки висфли на стЪ- 
нахъ. Вся обстановка, старинная и изношенная, отлича- 
лась чрезмЪрностью и отсутстёемъ комфорта. Повсюду 
кругомъ были разбросавы книги и музыкальные инстру- 
менты, но они не могли хотя сколько-нибудь оживпть кар- 
тину. Я чувствовалъ, что дышу атмосферой скорби. Все 
было окутано, надо всфмъ нависло что-то суровое, глубо- 
копечальное и безутБшное. 

При моемъ. входЪ Эшеръ всталъ съ дивана, на, которомъ 
онъ лежаль во всею длину, и привЪтетвовалъ меня съ живой 
сердечностью. Въ первую минуту мн$ показалось, что въ 
этой живости было много дЪланной привфтливости — вынуж- 
денныхъ усилй свфтскаго еппиуб. Но одного бЪглаго взгляда 
на его лицо было для меня достаточно, чтобы убЪдиться въ 
полной его искренности. Мы с$ли; и въ течеши нЪеколькихъ 
мгновевшй, пока онъ молчалъ, л глядЪлъ на него со см$ша- 
нымъ чувствомъ состраданя и страха. О, конечно, никогда 
ни одинь человЪкъ не изм$нялся такъ страшно въ такое 
короткое время! Я не узнавалъ Родерика Эшеръ, я не могъ 
новфрить, что блдное существо, находившесся передо мной, 
и товарищъ моего раиняго дфтетва—одинъ и тотъ же че- 
ловфкъ. Однако, лицо его ио-прежнему было замфчательно. 
Мертвенная бл$дность; больше глаза, нфжные и необыкно- 
венно блестянце; губы иеколько тонвя и очень блЪдныя, но 
изогиутыя удивительно красиво; изящный носъ, съ Еврей- 
скими очертанями, но съ широтой ноздрей необычной для 
подобной формы; очаровательный подбородокъ, мало выда- 
ющйся впередъ и этимъ говорящий о недостатк$ праветвен- 
ной энери; волосы ифжиЪй и тоньше, ч$мъ паутина; всЪ 
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эти черты, въ соедннени съ необыкновеннымъ развитемъ лба, 
придавали его лицу выраженше, которое нелегко забыть. Теперь 
же, въ самомъ преувеличенм этихъ отличительныхъ чертъ, 
и выражевя имъ свойственнаго, было столько перемфнъ, что 
я сомнфвался, кого это я вижу предъ собой. Эта новая при- 
зрачная блЪдность кожи, и этотъ новый чудесныйблескъ глазъ, 
больше всего поражали и даже пугали меня. Кром того, шел- 
ковистые волосы росли теперь въ полномъ безпорядкЪ, и, 
какъ тысячи тхъ паутинокъ, что летаютъ въ воздухЪ, они 
не падали, & скорЪфе развЪфгались вокругъ лица — въ нихъ 
было нфчто, напоминающее Арабески и совершенно чуждое 
простому представленю о челов$ческомъ существ. 

Я быль сразу пораженъ безсвязностью — непосл$дова- 
тельностью въ манерахъ моего друга; какъ я скоро зам$- 
тнль, это происходило отъ постоянныхъ и безплодныхъ усн- 
й побороть не покидавший его трепетъ — крайнее нервное 
возбужлеше, сдЪлавшееся у него обычнымъ. Я ожидалъ чего- 
нибудь подобнаго, я былъ подготовленъ къ этому, съ одной 
стороны, письмомъ, съ другой — воспоминашемъ объ извф- 
стныхъ чертахъ изъ дЪтетва, и заключенями, выведепными 
изъ особенностей его физическаго сложеня и темперамента. 
Вс сго движешя были поперемФнно то живыми, то лБнивыми. 
Его голосъ быстро м$фнялся, переходя отъ трепета нерфши- 
тельности (когда силы какъ будто совсфмъ покидали его) 
къ той особенной энергической сжатости — къ тёмь р%з- 
кимъ, тяжелымъ, неспъшнымъ, и глухо - звучащимъ интона- 
ЩямЪ — къ тому гортанному, прекрасно - разм$ренному, и 
модулированному говору, который можно наблюдать только 
у неисправимаго пьяницы, или у закорен$лаго потребителя 
отума, въ перюдъ наиболЪе сильнаго возбужденя. 

Именно такпиъ голосомъ говорилъ Эшеръ о цфли моего 
пр#зда, о своемъ настойчивомъ желанти видбть меня, объ 
облегчени, котораго онъ отъ меня ожидалъ. Онъ подробно, 
и даже н$5еколько длинно, распространился относительно 
того, что онъ считаль истинной природой своей болБзви. 
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Это, говорилъ онъ, зло фамильное и зависящее оть тфло- 
сложешя, онъ отчаялея найти какое-нибудь средство изл$- 
чемя — это просто нервное возбуждене, прибавилъ онъ 
тотчасъ-же, и, конечно, оно скоро пройдетъ. Бол$знь про- 
являлась въ пфломь рядЪ ненормальныхь ощущенй. Н$- 
которыя изъ нихь заинтересовали меня въ его описани и 
поставили меня втупикъ; хотя, быть можетъ, при этомъ 
дЪйствовали также самыя выражен!я и его манера разсказы- 
вать. Онъ очень страдалт, отъ болфзиенной остроты ощу- 
щенй; онъ могь выносить только самую безвкусную пищу; 
онъ могь носить [платье только изъ извфстныхь тканей; 
запахъ какихъ бы то ни было цвфтовъ обременялъ ого; 
глаза его страдали отъ самаго слабаго свЪта; и только 
нБкоторые звуки, именно звуки струнныхъ инструментовъ, 
не внушали ему ужаса. 

Я увидф$лъ, что Эшеръ сдБлался рабомъ страха, со- 
вершенно ненормальнаго. „Я погибну“, говориль онъ, „я 
долженъ погибнуть отъ этого жалкаго безумя. Такъ, именно 
такъ, а ис иначе, суждено мн$ погибнуть. Я боюсь буду- 
щатго, не ради его самого, но ради того, что за нимъ по- 
сл5дуеть. Я дрожу при мысли о какомъ-нибудь, даже са- 
момъ обыкновенномъ, случа, который можетъ оказать свое 
дЪйстве на это невыносимое душевное возбуждеше. Пе 
самой опасности я боюсь, & ея неизбЪжнаго спутника— 
страха. Находясь въ этомъ безнадежномъ—въ этомъ жал- 
комъ состояни— я чувствую, что рано или поздно наста- 
неть перодъ, когда я долженъ буду утратить сразу и 
жизнь и разсудокъ, въ какой-то борьбЪ съ свирфпымъ при. 
зракомъ, чье имя— „Страхъ“. 

Я познакомился кром$ того, по изкоторымъ отрыви- 
стымь и неяспымъь намекамъ, съ другими свособразными 
чертами душевнаго состояя, которое переживаль Эшеръ. 
Онъ былъ совершенно порабощенъ какими-то суевЪр- 
ными ощущенями; они были связаны съ домомъ, гдБ 
онъ жиль, и откуда, уже много лЪтъ, не рЬшался выйти— 
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котораго онъ говориль въ выражевяхъь слишкомъ смут- 
ныхъ, чтобы ихъ возстановлять здЪеь; онъ говорилъ, что, 
своимъ матеральнымъ составомъ и самой формой, семейный 
домъ, точно тяжкимъ бременемъ, налегь на его душу — что 
элементы физичееме, эти сфдыя стБны и домовыя башни, 
и темный прудъ, куда они глядфлись, наложили свою власт- 
ную печать на его внутреннее существоване. 

Онт, допускаль, однако, хотя и съ н$фкоторымъ коле - 
башемъ, что необыкновенная тоска, угнетавшая его, въ 
значительной степени могла проистекать изь причины болЪе 
естественной и гораздо болБе ощутительной—онъ разу- 
мЬль тяжелую и давнишнюю болфзнь—больше того, очевид- 
ную, уже грядущую, смерть—его нЪжно-любимой сестры— 
его единственнаго товарища за эти долме годы—единствен-: 
наго и послФдняго человЪка на землЪ, съ которымъ онъ 
быль связанъ кровными узами. „ПослЪ ея смерти“, прого- 
вориль онъ съ такимъ горькимъ выражешемъ, что я не 
забуду его никогда, „онъ, (больной и лишенный какихъ-бы 
то ни было надеждъ), останется посл$днимъ изъ древняго 
рода Эшеръ“. Въ то время какъ онъ говорилъ это, леди 
Мэдиляйнъ (такъ называлась она) безшумно прошла черезъ 
отдаленную часть комнаты и, не замфтивъ моего присут- 
стая, нечезла. Я глядфль на нее съ чуветвомъ крайняго изум- 
лешя, нечуждымъ ужаса — ощущеше, которое я до сихъ 
поръ такъ и не могь объяснить себЪ — слБдиль за ся 
удаляющимися шагами въ состояи полнаго оцфпенфня. 
Когда же дверь, наконецъ, закрылась, я съ инстинктив- 
нымъ и жаднымъ любопытствомъ взглянулъ на ся брата, но 
онъ закрылъ лицо руками, ин я могь только замфтить, что 
блФдность, бл5дность необыкновенная, распространилась по 
его исхудавшимъ пальцамъ, чрезъ которые брызнули горья 
слезы. 

Врачебное искусство уже давно было безеильно передъ 
болЪзнью леди Мэдиляйнъ. Упорная апаля, постепенное 
угасане личности, н частые, хотя проходяще, ‚при- 
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падки каталептическаго характера, таковы были дагноети- 
чесмя данныя ея необычайной болЪзни. До посл дняго вре- 
мени она мужественно переносила тягости своей болЪзни п 
не хотфла обречь себя на лежанье въ постели; но въ день 
моего пр!Бзда, къ концу вечера, она покорилась уничтожа- 
ющей силБ разрушителя (какъ тогда же сообщилъ мнЪ 
ея братъ, въ крайнемь возбуждении); такимъ образомъ мнЪ 
стало извЪетно, что я видфль леди, вфроятно, въ послфдий! 
разъ—что, живую, я не увижу ее больше никогда. 

Прошло н$фсколько дней, и мы оба—ни я, ни Эшеръ— 
ни разу не упоминали ся имени; въ течени этихъ дней я 
ревностно пытался разсфять меланхолйо моего друга. Мы 
вмфетБ читали и рисовали, а иногда я, какъ бы убаюкан- 
ный, внималъ полубезумнымъ импровизащямъ его краено- 
р$чивой гитары. И чфмъ тфенЪЯ и все тфенфе становилась 
наша дружба, чфмъ глубже ля могь заглянуть въ потаен- 
ные уголки его души, тъмъ съ большей горечью я видЪлъ 
безплодность какихъ-либо попытокъ озарить умъ, который 
былъ окутанъ, какъ свойственной ему стижей, безутЪЬшной 
тьмой, умъ, который былъ напоенъ мракомъ, распростра- 
нявшимъ на весь нравственный и физическй мръ свои непо- 
бЪдимые черные лучи. 

МнЪ будуть вфчно памятны тЪ незабвенные часы, что 
я провелъ наединЪ съ владфльцемъ Дома Эшеръ. Но было-бы 
тщетной попыткой стараться обрисовать опредфленно ха- 
рактеръ т5хъ замысловъ, или тЬхъ занят, къ которымъ 
онъ меня прыучилъь или къ которымъ указалъ дорогу. 
Идеальный экстазъ, достигиий крайнихъ бол$зненныхъ пре- 
дфловъ, освЪщалъ все своимъ с$рнистымъ свЪтомъ. Протяж- 
ныя, внезапно рождавийяся пЪени, которыя пЪлъ Эшеръ, бу- 
дутъ вЪчно звучать въ моей душ$. Среди другихъ похорон- 
ныхъ мелодй въ моемъ умЪ сще до сей поры дрожитъ 
безумная арйя, страннымъ образомъ извращающая и до- 
полняющая одинъ изъ послфднихъ вальсовъ Вебера. А эти 
картлны, которыя создавала его изысканная фантазя! Сл, 
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каждымъ новымъ штрихомъ они облекались какой-то смут- 
ностью, заставлявшей меня трепетать все сильнЪй и силь- 
нфй, именно потому, что я не зналь причинъ этого тре- 
пета;—какъ живые образы, они еще стоять передо мной, 
но напрасно было бы стараться вложить боле чфмъ са- 
мую ничтожную ихъ часть въ написанныя слова. Онъь 
приковывалъ и пугалъ внимане крайней обнаженностью, 
простотой своихъ замысловъ. Если когда-нибудь кто-нибудь 
изъ смертныхъ нарисовалъ идею, этоть смертный былъ 
Родерикъ Эшеръ. По крайней мЪфрЪ, на меня—при обето- 
ятельствахъ, тогда меня окружавшихь — вЪяло непо- 
б$димымъ ужасомъ отъ этихъ чистыхъ отвлеченй, ко- 
торыя ниохондрикъ старался положить на полотно; даже 
и ТБни такихъ ощущенй л не испытывалъ при созерцанш 
грезь Фьюзели, блестящихъ, но все еще слишкомъ кон- 
кретныхъ. 

Одинъ изъ фантастическихь замыеловъ моего друга, не 
такъ строго ‘проникнутый духомъ отвлеченя, можеть быть 
очерченъ въ словахъ, хотя лишь очень смутно. Небольшая 
картина изображала внутренность безконечно длиннаго и 
прямоугольнаго склепа или туннеля, съ низкими, гладкими, 
бЪлыми стфнами, безъ всякихъ выступовъ или украшенй. 
Н$которыя подробности рисунка давали возможность думать, 
что это углублеше находитея на громной глубинф подъ 
земной поверхностью. Ни одного отверетя не было за- 
мфтно на всемъ сего обширномъ пространствЪ, не было 
также видно ни факела, ни какого-нибудь другого искус- 
ственнаго источника свЪта, но потокъ яркихъ лучей про- 
никаль весь туннель, заливая его фантастическимъ неесте- 
ственнымъ блескомъ. 

Я говорилъ, что слухъ моего друга находился въ бо- 
л5зненномъ состоянш, дфлавшемъ для него всякую музыку 
несносной, за исключешемъ извфетныхъ звуковыхъ сочета- 
нй, получавшихся отъ струнныхъ инструментовъ. Быть 
можеть, именно то обстоятельство, что онъ ограничилъ 
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свой талантъ узкой сферой игры на гитарЪ, въ значитель- 
ной степени обусловило фантастическй характеръ его му- 
зыкальныхъ мелодй. Но что касается лихорадочной лег- 
хости его мгновенныхъ имяровизацй, она, не можетъ быть 
истолкована даннымъ обетоягельствомъ. Эти необузданныя 
фантази, съ особеннымъ подборомь звуковъ, а также и 
словъ (музыка нер$дко сопровождалась стихотворными иу- 
провизащями), были результатомъ той напряженной умствен- 
ной сосредоточенности, и самозамкнутости, которая, какъ 
я уже говориль, проявляется лишь при услови исключи- 
тельныхъ моментовъ крайняго искусственнаго возбужденя. 
Л легко запомнилъ слова одной рапсодш. Быть можеть, 
она потому особенно поразила меня, что я, какъ мнф по- 
казалось, благодаря ея скрытому или мистическому смыслу 
впервые поняль тогда одно обстоятельство, а, именно: какъ 
мн почудилось, Эшеръ вполнф сознавалъ, что его царет- 
венный разумъ колоблется на своемъ тронф. Стихи назы- 
вались „Заколдованный замокъ“, и звучали приблизительно, 
или даже въ точности, такъ: 


[. 


Въ самой зеленой изъ нашихъ долинъ, 
ГдЪ обиталище духовъ добра, 
НЪкогда замокъ стоялъ властелинъ, 
Кажется, высился только вчера. 
Тамъ онь вздымался, гдЪ Умъ молодой 
Былъ самодержцемъ своимъ. 
Нътъ, никогда надъ такой красотой 
Не раскрывалъ своихъ крылъ Серафимъ! 


П. 


Бились знамена, горя, какъ огни, 
Какъ золотое сверкая руно. 

(Все это было—въ минувшие дни. 
Все это было даввпо). 

Полный воздушныхъ своихъ перемъиъ, 
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Въ ныжномъ чяШи дня, 
В%теръ душистый вдоль призрачныхъ стьнъ 
Бился, крылатый, чуть слышно звеня. 


ПУ. 


Путники, странствуя въ области той, 
Видфли въ два огневыя окна 
Духовъ, идущихъ пфвучей четой, 
Духовъ, которымъ звучала струна, 
Вкругъ того трона, гдЪ высился онъ. 
Багрянородный герой, 
Славой, достойной его, окруженъ, 
Царь надъ волшебною этой страной. 


УТ. 


Вся въ жемчугахъ и рубинахъ была 
Пышная дверь золотого дворца, 

Въ дверь все плыла, и плыла, и плыла, 
Искрясь, горя безъ конца, 

Аружя Откликовъ, долгъ чей святой 
Быль только славить его, 

Пъть, съ поражающей слухъ красотой, 
Мудрость и силу царя своего. 


У. 


Но злыя созданья, въ одеждахъ печали, 
Напали на дивную область царя. 

(О, плачьте, о, плачьте! Надъ тёмъ, кто въ опалъ, 
Ни завтра, ни послЪ не вспыхнеть заря:) 

И вкругъ его дома та слава, что прежде 
Жила и цвЗла въ обаяньи лучей, 

Живетъ лишь какъ стонъ панихиды надеждъ, 
Какъ память едва вспоминаемыхъ дней. 


УТ. 


И путники видятъ, въ томъ краЪ туманномъ, 
Сквозь окна, залитыя краспою мглой, 

Огромныя формы, въ движеши странномъ, 
Диктуемомъ дико-звучащей струной. 
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Межь тЪмъ какъ, противныя, быстрой рЪкою. 
Сквозь блЪдную дверь, за которой Бъда, 
Выносятся тъни-—и шумной толпою, 
Забывши улыбку, хохочутъ всегда. 


Я хорошо помню, что впечатльше, получивиееся отъ 
этой баллады, навЪяло на насъ цфлый рядъ мыелей, 
причемъ выяснилось одно интересное воззрше Эшера, 
на которое я указываю теперь не столько въ силу его 
новизны (ибо и друге ') высказывали то же), сколько по 
причинф упорства, съ какимъ Эшеръ настаивалъ на, немъ. 
Въ общемъ это воззр$не сводилось къ признаню за ра- 
стительнымъ мромъ способности чувствовать. По въ раз- 
строенной фантазш больного эта идея приняла болфе см$- 
лый характеръ, и была перенесена, съ извфетными оговор- 
камн, въ мръ неорганичесый. У меня нЪть словъ, чтобы 
выразить полноту его убЪждешя., или силу самозабвеня 
его въ этомъ. Оно соединялось (какъ я уже намекнуль) 
съ сБрыми камнями, изъ которыхъ былъ выстроенъ 
домъ его предковъ. Способность чувствовать, говорилъ 
онъ, была обусловлена въ даниомъь случаЪ извЪстной 
формой соединемя этихъ камней — порядкомъ ихъ соче- 
ташя, а равно и множествомъ грибков, распростра- 
нявшихсея по ихъ поверхности, и ветхими деревьями, 
стоявшими вокругъ — больше всего она сказывалась въ 
продолжительной неприкосновенности всего этого соче- 
тая, и въ его двойномъ существовани,  созданномъ 
недвижными водами пруда. Очевидность этого — очевидность 
того, что все это чуветвуетъ —проявлялась, какъ онъ ска- 
залъ (и туть я невольно дрогнулъ), въ постепениомъ п 
носомнфиномъ уплотнени надъ водами и вокругъ стфиъ 
пхъ собственной атмосферы. Результатъ всего этого, при- 
бавилъ онъ, обнаруживалея еще ивъ томъ безмолвномъ, но 
фатальномъ вмянш, которое въ течеши вЪковъ опред$лило 


1) МУ воп, Пг. Регыуа1, Зраа,02а01, и въ особенности В1зЪор 
ог Шапдай. — Си. „Спеписа! Еззауз“, у0|. У. 
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судьбы его рода, и сдфлало изъ него то, что я видфль— 
то, чфмъ онъ быль. Ташя воззрфшя не нуждаются вт; 
комментар!яхъ, ин я не буду ихъ дБлаль. 

Кннги, которыя мы читали— книги, являвищяся въ про- 
должени цфлыхъ лфтъ постоянными участниками умствен- 
ной жизни больного — были, понятно, въ строгомъ соот- 
вЪтстви съ характеромъ такихъ видбнй. Мы вмфетЪ раз- 
мышляли надъ произведешями, вродЪ — „\ет{-Уег4“ и „Га 
Свайгеизе“ Грэссэ; „Ве!рвегог“ Маквавелли; „Адъ и Рай“ 
Сведенборга; „Подземное путешествие Николая Климма“ 
Гольберга; „Хиромантия“ Роберта Флёда, Жана д’Энлажинэ 
и де-ля-Шамбра; „Путешестве въ область голубого“ Тика; 
„Городъ солнца“ Кампанеллы. Одной изъ излюбленныхъ книгъ 
былъ небольшой волюмъ, Ш-осахо, Оигесютчит 114и18- 
Юмит Доминиканскаго монаха Эймерика де Жиронна; по 
цфлымъ часамъ Эшеръ грезилъ также надъ н$фкоторыми 
страницами Помповя Мелы, гд$ описываются древне афри- 
кансые сатиры. Но главной, наибол$е заманчивой, его усла- 
дой было— постоянно перечнтывать любопытную и необы- 
чайно р$дкую книгу, т -9диаг 0. готической печати, — 
молитвенникъ какой-то позабытой церкви—Тфае ЛШот- 
{иогит зесип4ит Сфтотит ЕсЧечае Мадитйтае. 

Я не могъ не годумать о странномъ ритуал$, описанномъ 
въ книг, ин объ его вфроятномъ вмянм на ипохондрика, 
когда, однажды вечеромъ, Эшеръ отрывисто сообщилъ мн$, 
что лэди Мэдиляйнъ уже нЪтъ въ живыхъ и что онъ намфренъ 
втечени двухъ недфль (до окончательнаго погребен!я) сохра- 
нять тфло въ одномъ изъ многочисленныхъ склеповъ, рас- 
положенныхь подъ тяжелыми стБнамн здашя. Я не чув- 
ствоваль себя въ правЪ спорить противъ чистомрекаго со- 
ображешя, выеказаннаго имъ. Какъ братъ (сказалъ онъ мн$) 
я принялъ такое рфшенше, благодаря необычайному харак- 
теру болЪзни, сразившей покойницу, благодаря назойли- 
вымъ и усиленнымъ разспросамъ ея доктора, а также от- 
даленности и открытости фамильнаго склепа. Не могу 
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отрицать, что когда я вепомнилъь зловБщее лицо, которое 
я ветрЪтилъ на лФетниц$, въ первый день моего прЁзда, 
у меня пропала всякая охота спорить противъ того, что 
представлялось мнЪ самой невинной и въ то же время 
отнюдь не неестественной предосторожностью. 

По просьб Эшера я самъ помогъ ему устроить это 
временное погребеше. ТЪло было положено въ гробъ, и мы 
вдвоемъ отнесли его въ м5Бето успокоешя. Склепъ, куда 
мы положили тЪло, не открывался въ теченши столькихъ 
лЬтъ, что, когда мы вошли въ него, наши факелы налпо- 
ловину погасли въ этой удушливой атмосфер, и мы съ 
трудомъ могли раземотрфть что-нибудь. Въ эту сырость и 
‘тТЪеноту не было доступа дневному свЪту. Склепъ быль 
расположенъ очень глубоко.и какъ разъ подъ той частью 
здашя, гл находилась моя спальня. Въ отдаленныя вре- 
мена, феодализма онъ, очевидно, служилъ для иныхъ худ- 
шихъ цфлей, а позднфе превратилея изъ подземной тем- 
ницы въ складочное мЪето пороха или какихъ-нибудь дру- 
гихъ легко-воспламеняемыхъ веществъ, такъ какъ часть 
пола и вся внутренность длиннаго свода, черезъ который 
мы пришли сюда, были тщательно обиты мфдью. Массивная 
желфзная дверь была предохранена подобнымъь же обра- 
зомъ. Повернувшись на своихъ петляхъ, эта тяжелая гро- 
мада издала какой-то необыкновенно рфзый пронзитель- 
ный скрипъ. 

Сложивтъ на подставки траурную ношу, въ этомъ цар- 
ствЪ ужаса, мы отодвинули немного въ сторону еще неза- 
винченную крышку гроба и взглянули на лицо усопшей. 
Поразительнос сходство между братомъ и сестрой только 
теперь впервые бросилось мнф вт, глаза, и Эшеръ, быть 
можетъ, угадавъ мои мысли, пробормоталъ нфсколько словъ, 
изъ которыхъ я узналъ, что покойница и онъ были близ- 
нецами, и что между ними всегда существовала горячая 
симпатя, по природЪ своей едва-ли постижимая. Наши 
взоры однако недолго были прикованы къ лицу усопшей— 
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мы не могли смотрфть на него безъ чувства трепета. Бо- 
лЬзнь, погубившая леди въ расцвЪтБ юностп, какъ бы въ 
насм$шку оставила слабую краску на щекахъ и на груди 
покойницы, какъ это неизмфнно бываетъ при всЪхъ болЪз- 
няхь строго-каталептическаго характера, а также эту не- 
р-шительную, точно на что-то намекающую, улыбку, ко- 
торую такъ ужасно видфть на мертвомъ лицф. Уставивъ 
и привинтавъ крышку, мы заперли жел5зную дверь, и из- 
мученные, отправились въ верхше покои дома врядъ ли 
менфе мрачные. 

П вотъ, послЪ нЪфсколькихъ дней горькой печали, ха- 
рактеръ душевнаго разстройства, которое угнетало моего 
друга, замфтно изифнился. Иечезла его обычная манера, 
держать себя. Обычныя его заняття были заброшены пли 
забыты. Безцфльно переходилъ онъ изъ комнаты въ коу- 
нату, быстрыми и неровными шагами. Блфдность его лица, 
какъ будто сд$лалась еще болБе призрачной—но лучистый 
блескъ его глазъ совершенно потухъ. Тонъ его голоса 
утратилъь ту р$зкость, которая иногда слышалаеь прежде, 
и ея м5ето заступилъ трепеть волнешя, точно продикто- 
ванный чувствомъ крайняго ужаса. Были минуты, когда, 
мнф положительно казалось, что безпрерывно возбужденный 
умъ больного быль угнетенъ какой-то мучительной тайной, 
сообщить которую онъ никакъ не ршалея. Временами же 
я опять приходилъ къ заключеню, что все это необъяс- 
нимыя причуды безумя, такъ какъ по цфлымъ часамъ онъ 
смотрЪль въ пространство въ позЪ глубочайшаго вниман!я, 
какъ бы стараясь уловить слухомъ какой-то воображаемый 
звукъ. Удивительно ли, что его душевное соетояще на- 
полнило меня страхомъ — заразило меня. Я чуветвовалъ, 
какъ на меня медленно ползутъ, какъ меня неотступно 
захватываютъ его суевЪфрныя н властныя фантази. 

Полную власть такихъ ощущенй я особенно сильно 
испыталъ на седьмой или восьмой день, послЪ того, какъ 
мы положили трупъ леди Мэднляйнъ въ склепъ. Поздно 
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ночью я легь спать. БЪжали мгновенья, уходили часыЫ— 
а сна все но было. Я старался трезвыми разсуждешямн 
утишить нервное возбуждене, охватившес меня. Я гово- 
рилъ себЪ, что, вЪроятно, многое изъ того, что я чув- 
ствовалъ, ссли только не все, было навЪяно чарами мрач- 
ной обстановки — этими темными и оборванными завфсами 
которыя, какъ бы неохотно повинуясь дыханю зарождаю- 
щейся бури, порывами вздрагивали на стфнахъ, и скорбно 
юшелестфли вкругь р$зного алькова. Но тщетны были мон 
усилия. Неотстуиный страхъ все болЪе проникалъ мою душу, 
и наконецъ безпричинная тревога налегла мнЪ на сердце, 
какъ инкубусъ. Я едфлаль усиле, стряхнулъь его, при- 
поднялъ голову оть подушки, и, устремивъ пронзитель- 
ный взглядъ въ темиоту, сталь прислушиваться—самъ не 
знаю, почему, быть можеть инстинктивно — къ какимъ-то 
глухимъ и неопредфленнымъ звукамъ, которые долетали 
неизвфетно откуда съ большими паузами, въ промежутки, 
когда буря затихала. Охваченный острымъ чувствомъ ужаса, 
пепонятнаго и невыносимаго, я быстро накинулъ на себя 
платье (ибо я зналъ, что мнЪ ужь не уснуть) и, принявшиеь 
быстро шагать взадъ и впередъ по комнатЪ, старалея вы- 
вести собя изъ жалкаго состояшя, охватившаго меня такъ 
неожиданно. 

Но едва я прошелся такимъ образомт, нЪеколько разъ, 
какъ внимане мое было привлечено мягкими шагами, по- 
слышавшимися на ближайшей лЪстниц$. Я тотчаеъ же 
узналъ, что это дшеръ. Черезъ эгновеше онъ слегка 
постучалея въ мою дверь, и вошелъ, съ лампой въ ру- 
к. Лицо его было по обыкновешю мертвенно - блфдно — 
10, кромф того, въ сго глазахъ было какос-то выражеше 
бъшеной веселости—всф черты носили явную печать сдер- 
жаннаго истерическаго возбуждешя. Его видъ ужаснулъ 
меня— но, чтб бы ни случилось, все, все было предночти- 
тельнЪе того одиночества, которое я такъ долго выносилъ, 
и, когда онъ вошелъ, я почувствовалъ нфкоторое облегчеше. 
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„Ш вы не видали?“ рЪзко проговориль онъ, поел того 
какъ н5еколько мгновешй безмолвно и пристально смо- 
тр5ль вокругъь себя—„такъ вы не видали?—но, постойте! 
сейчасъ!“ 

Тщательно загороднвъ лампу, онъ бросился къ одному 
изъ оконъ, которыя можно было открывать, и распахнуль 
ого настежь—въ бурю и тьму. 

Вихрь, съ страшнымъ бЪфшенствомъ ворвавшийея въ 
комнату, чуть не приподняль насъ съ полу. Бурная мрачно- 
прекрасная ночь была, по-истинЪ, безумной и необычайной 
въ своемъ ужасЪ и въ своей красот. Не было сомнфия, 
что смерчъ собраль всЪ свои силы гдЪ-нибудь неподалеку 
отъ насъ, потому что въ направления вфтра были частыя 
и р5зыя перемфны, и поразительная густота облаковъ 
(висБвшихь такъ низко, что они какъ бы давили своей 
тяжестью башенки дома) не мЬшала намъ видЪфть, какъ 
они мчатея съ яростной быстротой, другъ на друга, со 
всфхъ концовъ, собираясь п не убфгая въ пространство. 

Я говорю, что даже ихъ поразительная густота не мф- 
шала намъ видЪть это — между тБмъ не было проблеска, 
звЪздъ или м5еяца — не было и ни одной вепышки молнш. 
Но нижняя поверхность возмущенныхъ паровъ, выростав- 
шихь исполинекими клубами, & также и веЪ земные пред- 
меты, непосредственно насъ окружавше, блистали неесте- 
ственнымъ свфтомъ газовыхъ инепаренй, которыя окуты- 
вали весь домъ саваномъ, слабо мерцавшимъ и совершенно 
явственнымъ. 

„Вы не должны смотрЪФть на это—не смотрите, не емо- 
трите!“ векричаль я, весь дрожа, — и, съ ласковымъ на- 
силемъ отведя своего друга отъ окна, усадилъ его въ 
кресло. „Зачфмъь вы такъ волнуетесь? ВЪфдь все это не 
бол$е какъ электричесюя явлешя, не представляющя изъ 
себя ничего особеннаго — а, можетъ быть, это мрачное 
зр$лище обусловлено нездоровымн мазмами, выд5ляющимися 
изъ пруда. Давайте, закроемте окно; холодный воздухъ 
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вреденъ для васъ. Вотъ здфеь одинъ изъ вашихъ излюб- 
ленныхъ романовъ. Я буду читаль, а вы слушайте; и мы 
вуЪет$ проведемъ эту ужасную ночь“. 

Старинный волюмъ, который я взялъ, назывался „Ма@ 
Тг15{“, и принадлежаль перу Сэра Ланчелота. Кэннинга. Но, 
назвавъ эту книгу излюбленной книгой Эшера, я хотЬль 
сказать скорЪфе горькую шутку, нежели что-нибудь серь- 
езное; ибо въ наивной и неуклюжей болтливости этого 
романа было весьма мало привлекательнаго для его высо- 
каго и пдеальнаго ума. Это была, однако, единственная 
книга, находившаяся подъ рукой, и я лелЪялъ емутную 
надежду, что возбуждеше, которое переживалъ ипохонд- 
рикъ, немного уляжетея (исторя мозговыхъ разстройствъ 
полна такихъ аномал) именно въ силу преувеличенности 
безумныхъ фантазй, разсказанныхъ въ данномъ произве- 
дени. Судя по тому странному и напряженному внимантю, 
съ которымъ больной слушалъь чтене, или дфлалъ видъ, 
что слушалъ, я могъ поздравить себя съ успЪхомъ. 

Я дошелъ до той извфетной сцепы, гд$ герой повЪ- 
ствовашя, Эсельредъ, посл тщетныхъ попытокъ найти 
мирный доступъ въ жилище отшельника, рфшается про- 
никнуть туда силой. Какъ читатель можеть припомнить, 
слова, разсказа въ этомъ м5БетБ таковы: 

›Й Эсельредъ, обладавшй отъ природы сердцемъь му- 
жественнымъ, и бывш тогда весьма силенъ отъ могущества 
выпитаго имъ вина, не сталъ больше ждать да вести пе- 
реговоры съ отшельникомъ, какъ видится коварнымъ и упор- 
нымъ, но чувствуя у себя за плечами дождь, и думая, 
какъ бы ие разыгралась буря, взмахиулъь онъ своей па- 
лицей, и двумя-тремя ударами пробилъ отверсте въ двери, 
и просунулъ туда руку, одфтую въ желфзную перчатку; 
и изо всей силы дернуль онъ къ себЪ дверь, и треснула 
она, и расщепилась, и разлет$лась въ куски, и трескъ 
н шумъ раздался кругомъ, ин глухое эхо прокатилось въ 
лЪеу“. 
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Окончивъ этоть отрывокъ, я вздрогнуль, ин на мгновс- 
не остановилея: миЪ показалось (хотя я тотчасъ же заклю- 
чилъ, что это обманъ моего разстроеннаго воображешя)— 
мнф показалось, что издалека, изъ очень отдаленной части 
дома, до слуха моего донесся неясный звукъ, какъ бы 
заглушенное подавленное эхо того самаго треска и грохота, 
которые такъ подробно описаль Сэръ Ланчелотъ. Вниман!е 
мое, несомнфнно, было привлечено именно этимъ совпадо- 
шемъ, потому что среди треска оконницъ, и обычнаго 
смутнаго шума все возроставшей бури, звукъ самъ по 
себф, конечно, не заключалъ въ себЪ ничего, что могло бы 
заинтересовать меня или смутить. 

Я продолжалъ чтене: 

„Но славный рыцарь Эсельредъ, войдя черезъ дверь, 
былъ разгнфванъ и изумленъ, видя, что коварнаго отшель- 
ника нЬтъ и въ поминЪ, а вмЪето него, драконъ, покрытый 
чешуей, и вида чудовищнаго, и съ огненнымъ языкомъ, 
сторожить золотой дворецъ еъ серебрянымъ поломъ; и на 
стфнЪ тамь вибБль щить изъ желтой блестящей м$ди, а 
на немъ круговая надпиеь: 

Кто дверь разбилъ, побфдителемъ былъ; 
Кто дракона убьъетъ, тотъ щитъ себЪ возьметъ. 

„И взмахнулъ Эсельредъ своей палицей, п ударилъ дра- 
кона въ голову, и тоть упалъ передъ нимъ, и испустилъ 
свой заразный духъ, съ крикомъ такимъ страшиымъ, и съ 
такимъ пронзительнымь, что поневолЪ Эеельредъ закрылъ 
себъ уши руками, дабы предохранить себя отъ страш- 
наго шума, подобнаго которому онъ никогда не слышаль“. 

Здесь я опять быстро остановился, и на этотъ разъ съ 
чувствомъ крайняго изумленя — ибо не было ни малЪй- 
щаго сомнфнья, что теперь я дЪйетвительно слышалъ звукъ 
(откуда онъ доносилея, я не могъ опредфлить), звукъ за- 
глушенный п, очевидно, далеый, но рЪзкЙ, протяжный, и 
необыкновенно скрипучЁйЙ или пронзительный — совершенный 
двойникъ того неестественнаго крика, съ которымъ умеръ 
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легендарный драконъ и который уже былъ созданъ въ 
моей фантазии. 

При этомъ второмъ и совершенно непостижимомъ сов- 
падени я былъ смущенъ цфлымъ множествомъ противо- 
рЬчивыхь ощущенй, среди которыхъ удивлеше и ужасъ 
были господетвующими; все же у меня нашлось еще 
настолько присутствёя духа, что я не сдфлалъ никакого 
замБчаня, боясь возбудить чуткую нервозность моего то- 
варища. Я отнюдь не былъ увфренъ, что онъ слышалъ эти 
звуки, хотя, правда, странная перемфиа произошла въ его 
внфшнемъ видЪ за эти немномя минуты. Раньше онъ си- 
дЪлъ противъ меня, потомъ, мало-по-малу повертываясь 
на кресл$, онъ обратился липомъ прямо къ двери; такимъ 
образомъ, теперь я могъ только отчасти видЪть черты его 
лица, но мнБ было видно, что его губы дрожатъ, какъ 
будто онъ что-то неслышно шепталъ. Голова его свЪси- 
лась на грудь, но я зналъ, что онъ не спалъ, по его про- 
филю можно было судить, что глаза его широко раскрыты 
и смотрять пристальнымъ взглядомъ. КромЪ того, самое 
движен!е ого тзла исключало мысль о сн$ — онъ качался 
изъ стороны въ сторону, чуть зам$тно, по неустанно и 
однообразно. Быстро подмфтивъь все это, я продолжаль 
ловЪетвован1е Сэра Ланчелота: 

„И туть-то мужественный рыцарь, избфгнувъ страшной 
ярости дракона и вспомнивъ о мфдномъ щитЪ, и о разру- 
шенномъ волшебетвЪ, что было надъ нимъ, отодвинулъ съ 
дороги трупъ, и см5ло подошелъ по серебряному полу замка, 
къ стЬн$Ъ, на которой висфль щитъ; и еще не усп$ль онъ 
подойти вплоть, какъ щитъ самъ упалъ къ его ногамъ на 
ссребряный полъ съ страшнымъ дребезжаньемъ и тяжкимъ 
грохотомъ“. 

Едва замерли въ воздухЬ эти елова, какъ вдругь — 
точно м$фдный щитъ дйствительно упалт въ это мгио- 
венье на серебряный поль — я услышаль явственный 
повторный ударъ, металличееый, гулкй, и дребезжащй, 
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но, очевидно, заглушенный. ВниЪ себя, я вскочилъь съ м5ета, 
но Эшеръ, какъ ни въ чемъ не бывало, продолжалъ рпт- 
мически покачиваться. Я бросился къ креслу, на которомъ 
онъ сидфлъ. Его глаза смотрЪли неподвижно, всЪ черты 
застыли въ каменномъ спокойствш. Но лишь только я по- 
ложилъ свою руку къ нему на плечо, по всему тБлу его 
пробЪжала судорожная дрожь; жалкая улыбка затрепетала 
на его губахъ, и я услыхалъ быстрый невнятный шопотъ; 
комкая слоги, Эшеръ говорилъ тихо, тихо, и какъ бы не 
сознавалъ мосго присутетыя. Наклонившись надъ нимъ, къ 
самому его лицу, я проникъ наконецъ въ чудовищный 
емысль его словъ. 

„Не слышите? — н5тъ, я слышу, и раньше слышалъ. 
Давно-давно-давно — шли минуты, шли часы, шли днн — я 
слышалъ — но я не смфлъ — о, сжальтесь, сжальтесь надо 
мной! — я не см5ль — я не смюль говорить! Мы 70т0ро- 
ни.ли ее заживо’ РазвЪ я не говорилъ, что мой чувства, 
остры? Я говорю вамъ теперь, я слышалъ, какъ она въ 
первый разъ зашевелилась въ своемъ впаломъ гробу. Я слы- 
шалъ—много, много дней тому назадъ — но я не см6лъ — 
Я Не с.мтьль говорить! И воть — нынче ночью — Эсельредъ — 
а! а! — разломилась дверь отшельника, и драконъ закричалъ, 
умирая, п щитъ загрем$лъ! — скажите лучше, ея гробъ раз- 
ломилея, и желЪзныя петли ея тюрьмы заскрип$ли, и она 
сама стала, биться подъ м5дными сводами. О, куда мнЪ убт- 
жать? Развф она не придетъ сюда сейчасъ? РазвЪ она не 
бЪжитъ сюда, чтобъ упрекать меня за мою поспЪфшность? 
Вотъ, вотъ, я слышу ея шаги на л$стняцЪ! Воть, вотъ, я 
слышу, какъ тяжело и страшно бьется ся сердце! Сумас- 
шедший!“ Онъ бЪшено векочилъь съ мЪста, и выкрикнуль 
свое бормотанье, словно въ этомъ громадномъ усили испу- 
ская послфдый духъ. „Сумасшедиий! я говорю ва.мъ, что 
она стоить теперь за дверью! 

П какъ будто сверхчелов$ ческая энермя его словъ 
пробрЪла силу волшебства — тотчасъ же ветхая стБиная 
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вставка, на которую указывалъ Эшеръ, медленно раздви- 
нула свои тяжелыя эбеновыя челюсти. То было дЪйетвемъ 
порывистаго вихря — но изъ-за этой двери предетала вы- 
сокая, окутанная саваномъ, фигура, леди Мэдиляйнъ Эшеръ. 
На ея бЪломъ одфявши виднЪлась кровь, и вся ея измож- 
денная фигура носила слфды тлжелой борьбы. На мгно- 
венье она остановилась на порогф, дрожа и шатаясь — 
потомъ, съ глухимъ и жалобнымъ крикомъ, она тяжело упала 
впередъ на брата, и въ своей судорожной, и на этотъ разъ 
окончательной, смертной агонш, увлекла его на-земь, 
трупъ, и жертву предвкушеннаго страха. 

Я вь ужаеБ бЪжалъ изь этой комнаты и изъ этого 
дома. Буря все еще свирфп$ла въ своемъ неистоветвЪ. Я 
перес$калъ старое шоссе, какъ вдругъ вдоль дороги бле- 
снуль странный свЪтъ, и я обернулся, чтобы поемотрЪть, 
откуда можеть исходить такое необыкновенное с1яне, по- 
тому что за мной не было ничего, кром$ обширнаго дома. 
и его тБней. Св$тъ исходилъ оть кроваво-краспаго пол- 
наго мфеяца, который, опускаяеь къ горизонту, ярко бли- 
сталъ теперь черезъ расщелину, прежде сдва замфтную и 
проходившую, какъ я говорилъ, въ вид зигзага отъ 
крыши дома до его основашя. Пока я глядЪль, эта рас- 
щелина быстро расширялась; смерчъ поднялея съ новой 
силой; шаръ м$еяца весь цфликомъ предсталъ моимъ гла- 
замъ; голова уменя закружилась, я, увидалъ, что мощныя 
стБны распадалотея, рушатся; послышался долий бушую- 
щи шумъ, подобный возглаеу тысячи источниковъ, и тех- 
ныя воды глубокаго пруда угрюмо и безмолвно сомкнулись 
надъ обломками „Дома Эшер“. 
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МОЛЧАНТЕ. 


Сказка. 


Ецдоцо» 6 о0Ешу хобуфои ТЕ хой фоодууЕс, 
Пеохуёс Е хо хкосбоси. 
Вершины горъ дремлютъ; долины, 
скалы, и пещеры молчать. 


Алкмень. 


„Слушай меня“, сказалъ Дьяволъ, кладя свою руку мнЪ 
на голову. „Область, о которой я говорю, есть печальная 
область въ Ливш, на берегахъ рфки Заиры. И тамъ нФть 
покоя, нфть молчаюмя. 

„Воды р$ки окрашены шафраннымъ нездоровымъ цвЪ- 
томъ; п они не текуть въ море, но трепещутъ каждый 
мигЪ и каждое мгновенье, подъ краснымъ окомъ солнца, 
охваченныя смятеннымъ, судорожнымъ волнешемъ. На, много 
миль кругомъ, по обЪ стороны р$ки, на илистой постели 
раскинулаеь бл$дная пустыня гигантекихъ водяныхъ лил. 
Онн вздыхаютъ одна къ другой въ этомъ уединении, и, 
какъ привид$ня, протягиваютъ къ небу длинныя шен, и, 
кивая, колышуть своими неумирающихи главами. И неяс- 
ный ропоть исходитъ отъ нихъ, подобный быстрому жур- 
чанью подземнаго ключа. ИП онн вздыхаютъ одна къ другой. 

„Но есть граница ихъ владфямъ—предфльная полоса 
темнаго, дремучаго, высокаго лЪса. Тамъ, подобно Гебрид- 
скимъ волнамъ, низыя заросли волнуются непрестанно. Но 
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вь небосахъ тамъ нЪтъ вЪтра. И тяжелыя первобытныя 
деревья вЪчно качаются изъ стороны въ сторону, съ мо- 
гучимъ скрипомъ и шумомъ. И съ ихъ высокихъ вершинъ 
капля за каплей сочится вЪчная роса. ! у корней лежать 
странные ядовитые цвЪфты, переплетаясь въ безпокойномъ 
снЪ. И въ высот, съ шумнымъ смятешемъ, бфгуть еБрыя 
тучи, весгда на западъ, пока они не перекинутся, водо- 
падомъ, черезъ огненную етфну горизонта. Но въ небесахъ 
тамъ нфтъ вЪтра. И на берегахь р$ки.Занры нЪтЪ покоя, 
нЪть молчашя. 

„рыла ночь, и шелъ дождь; п когда онъ падаль, это 
былъ дождь, и когда онъ упадалъ, это была кровь. И я 
стоялъ въ болотЪ среди высокихъ лилШ, и дождь падалъ 
мнф на голову—и лили вздыхали одна къ другой, и тор- 
жественно было ихъ отчаяне. 

„И вдругь взошелъь м$еяцъ сквозь тонкй призрачный 
туманъ, и былъ онъ ярко-красный. И взоръ мой устре- 
мился къ гигантскому, дикаго цвЪта, утесу, который сто- 
яль на берегу рЪки, осв$щенный @янемъ м$еяца. И утесъ 
былъ дикаго цвфта, и высокй, и стоялъ, какъ приви- 
дфнье,—и утесъ былъ дикаго цвЪта. На передней ого сто- 
ронф, на камн$, были вырЪзаны буквы; и я пробирался 
черезъ болотную пустыню водяныхъ лилШ, пока не при- 
шелъ къ самому берегу, чтобы прочесть буквы на ками$. 
Но я но могъ разобрать ихъ. И я уже пошелъ назадъ въ 
болото, какъ вдругъ ярче загорЪлея красный свЪтъ м$- 
сяца, и я обернулся, и взгляпулъ опять на утесъ, и на 
буквы; — и буквы были отчаян!е. 

„И я посмотр$лъ вверхъ, и тамъ стоялъ человЪкъ па 
вершинЪ утеса; и я укрылся среди водяныхъ лил, чтобы 
можно мн было слфдить за дЬйстыями человЪка. И чело- 
вЪкъ быль рослый и статный, и съ плечъ до ногъ онъ 
быль закутанъ въ древне-Римскую тогу. И очеркъ его лица, 
быль неясенъ—но черты его были чертами божества; потому 
что покровъ ночи, и тумана, и мфеяца, и росы, не могъ 
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закрыть его лица. И чело его было возвышенно отъ 
мысли, и глаза его были безумны оть заботы; и, въ немно- 
гихъ морщинахъ на его щекахъ, я прочель ловЪфеть скорби, 
и усталости, и отвращенья къ человфческому, и жаднаго 
стремленья къ одиночеству. 

„П человЪкъ сидфль на утесЪ, склонивъ свою голову 
на руку, и взиралъь на картину безутЪшности. Онъ смо- 
трфлъ на низкорослые тревожные кустарники, и на высо- 
вя первобытныя деревья, и смотрЪль вверхъ на небо, 
исполненное шороха, и на ярко-красный мЪеяцъ. И я ле- 
жалъ, сокрытый среди лилй, и слЪдилъ за дфйствями че- 
ловзка. П челов$къ трепеталь въ уединени; —и ночь убы- 
вала, но онъ сидфлъ на утес$. 

„И человЪкъ отвратилъ свое вниманге оть неба, и взгля- 
нулъ на печальную рфку Заиру, и на желтыя призрачныя 
воды, и на блфдные сонмы водяныхъ лилй. И человЪкъ 
сталь прислушиваться къ вздохамъ водяныхъ лилШ, и къ 
ропоту, который исходиль оть нихъ. И я лежаль тайно 
въ своемъ прибЪфжищЪ и сл$дилъ за дЪйстыяли человЪка. 
Н человЪкъ трепеталь въ уединени;— и ночь убывала, но 
онъ сидфль на утес$. 

„Тогда я углубился въ сокрытыя пристанища болота, 
и пошелъь среди ропота лилй, и воззвалъ къ гиппопотамамъ, 
которые живуть среди тоней въ пристанищахъ болота. И 
гиппопотамы услышали зовъ мой, и пришли, съ бегемо- 
томъ, къ подножью утеса, и громки, и ужасны были ихъ 
вопли, и мфсяцт, горфлъ на нобесахъ. И я лежалъ тайно 
въ своемъ прибЪжищф и елБдилъ за дЬЙйстиями человзка. 
И человЪкъ трепеталь въ усдинени;— и ночь убывала, но 
онъ сидфль на утесБ. 

„Тогда я проклялъ стихи заклятемъ смятешя, и страш- 
ная буря собралась на небф, гдЪ до тЬхъ поръ ие было 
взтра. И небеса, побагровЪли отъ свирЪпости бури—и дождь 
сталь хлестать о голову человЪка—и воды р$ки полились 
черезъ берега—и рЪка, возмущенная, покрылась пфной— 
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и водяныя лили закричали на своемь ложф—и лЪеъ, ло- 
маясь, затрещалъ подъ вфтромъ—и прокатился громъ—и 
засверкала молн!я —и утесъ треснулъ до основашя. И я ле- 
жаль тайно въ своемъ прибЪжищ$ и ел5дилъ за дЪйствями 
челов5ка. И челов$къ трепеталъ въ уединени; — и ночь 
убывала, но онь сидфлъ на утесЪ. 

„Тогда я пришель въ ярость, и проклялъ, заклятемъ 
люлчаная, рЪку, и лили, и вфтеръ, и лБеъ, и небо, и 
громъ, и вздохи водяныхъ лил. И стали они прокляты, и 
погрузились въ безмолеле. И мФеяцъ задержалъь свой ко- 
леблющйся путь по небу—и громъ замеръ вдали—и мол- 
шя потухла—и тучи повисли недвижно—и воды вошли въ 
берега и замерли—и деревья перестали качаться—и водя- 
ныя лили больше не вздыхали—и ропоть не былъ слы- 
шенъ между нихъ—ни тфни звука во всей обширной 6ез- 
предфльной пустынЪ. И я устремилъ свой взглядъ къ бук- 
вамъ на утесф, и они изм$нились; —и буквы были молчан!с. 

„И я взглянуль на лицо человЪка, и лицо его было 
блЬдно оть ужаса. И, поспЪшно, онъ поднялт, свою голову, 
и вскочилъ, и прислушался. По не было ни звука во всей 
обширной безпредфльной пустынЪ, и буквы на утес были 
молчане. И челов$къ задрожалъ, и отвратилъ лицо свое, 
и убЪжалъ, бЪжалъ прочь такъ быстро, что я больше не 
видалъ его“. 

* * ж * ж 

Да, много ость прокрасныхъ сказокъ въ томахъ, испи- 
санныхъ Магами—въ окованныхъ желфзными переплетами 
задумчивыхъ томахъ, исписанныхъ Магами. Я говорю, въ 
пихъ ость веливя легенды о НебЪ, и ЗемлЪ, и о могучемъ 
Мор —и о Гешяхъ, которые управляли и моремъ, и землей, 
и высокимъ небомъ. И много было знашя въ изреченяхъ, 
которыя говорились сибиллами; и святыя, святыя тайны были 
услышаны н%$когда темными листьями, трепетавшими во- 
кругЪ Додоны—но, истинио, эту сказку, которую разека- 
залъ мнф Дьяволъ, сидя рядомъ со мной въ тБни гробницы, 
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считаю я самой чудной изо всБхъ! И когда Дьяволь окон- 
чилъ свой разсказъ, онъ упалъ навзничь въ углублено 
гробницы и захохоталъ. И я не могь смБяться вмЪетф съ 
Дьяволомъ, и онъ прокляль меня, потому что я не могъ 
см5яться. П рысь, которая всегда живетъ въ гробниц$, 
вышла оттуда, и легла у ногъ Дьявола, и стала пристально 
смотрфть ему въ глаза. 
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